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Texnuueckue HayKu

YK 541.64
U3YYEHUE ®U3UKO-MEXAHHUYECKHUX
CBOMCTB X/IOMMYATOBYMAXKHOM IPSKU
M. Mamegosal, H.P. OunioBa?

AHHOMaAyus

BriepBble Hay4YHO 060CHOBaHA BO3MOXKHOCTb MCNO0JIb30BaHUd [1AA 1 cepuniHa
B COCTaBe KOMIO3UIMHU B KadyecTBe 3QeKTHUBHOTO LIJIMXTYIOLIEro mpemnapara JJjs
psJla TEKCTUJIbHBIX MaTepHasoB. [IpoBesieHO cucTeMaTUYeCcKoe HCCleloBaHUe BJIMS-
HUs CepULMHA Ha PU3UKO-XMMHUYECKHE CBOWCTBA KPaXMaJIbHOI'O COCTAaBa, ONpejeie-
HbI ONTUMaJ/IbHble KOHIJEHTPALUU CEPULIMHA B LUIMXTYIOLIEM COCTAaBe. YCTaHOBJIEHbI
ONTHMaJIbHbIE COOTHOLIEHHUS] KpaxMasa M CEepPUIMHA B IUIMXTYHOLEH MOJUMEPHOU
KOMIO3ULIHH.

Knatouesoble ca08a: nosuMepHasi KOMIO3ULUSA, CEPUILMH, NOJHAKPUIAMU/, BA3KOCTD,
TUKCOTPOIIHOE BOCCTAaHOBJIEHUE, IPUKJIeH, pa3pblBHAs Harpyska, yaJuHeHue, GUsu-
KO-XMMHY€eCKHe CBOMCTBAa KOMIIO3WIUH, IIJIMXTA, MPSKA, HabyxaHUeE, OOGPBIBHOCTh
TPSDKH.

Ha npoTs»keHUH Bcell MCTOPUM PA3BUTHUSA TEKCTUJIBHOI'O MPOU3BOACTBA Kpax-
MaJl UrpaJi JUJUpyoLlyo poJib B KAYeCTBe OCHOBBI LJIMXTYIOLIMX KOMIO3UL UM 6J1a-
roziapsi ero JiellieBU3He, JOCTYITHOCTH U HaJlaXKEHHOCTH BBIIYCKa.

B HacTos11lee BpeMs, HECMOTPsI Ha HaJIMYKe 11eJI0r0 PsAJia CHHTEeTUYECKUX P o-
JAYKTOB JJIS1 IIIJINXTOBAHUS, CUTYalUsl NIPUHIUIHAJBHO HE U3MeHMIack. Jloss Kpax-
MaJIbHBIX IIJIMXTYIOIMX COCTABOB AOCTUTAET Mopsajaka 75%. B ycioBUaAX 3KOHOMMYe-
CKOT0 KpH3uca 0c060e MeCTO 3aHMMaeT BOIIPOC CO3/jaHus NMOJTMMEPHBIX KOMIIO3UL Y-
OHHBIX MaTePHUaIOB U MOUCK HOBBIX THUIOB LUIMXTYIOLMX KOMIO3ULUH, 03BOJIAI0-
IMX CHU3UTb NOTpebjieHne KpaxMaja U COOTBETCTBYIOIHME TEXHOJIOTHYECKUM Tpe-
60BaHUSM Ha MUPOBOM DPBIHKE.

B 3TO# CBfI3M 4Ype3BBIYAMHO aKTyaJJbHOW CTAaHOBHUTCS 33/adya MOMCKA MyTed
yMEHbILIEHUS COAepKaHNs KpaxMasia B KJIesIINX KOMIIO3ULUAX 6e3 CHIKeHHUs Kade-
CTBA UJINXTOBAHHUS.

Bce MHoroo6pasue npejjaraeMblx pelleHUH 3TOH 3aJa4yu MOXKHO Pas/e]UTb
Ha /iBa OCHOBHBIX HallpaBJieHUs. [lepBoe - 3TO pa3paboTKa HOBBIX TEXHOJIOTHYECKUX
CIOCOO0B LIJIMXTOBAHMUS, [O3BOJISIOIMX 3HAYUTENbHO YMEHbIIUTh KOJUYECTBO Ha-
HOCHMOTO Ha NPs>Ky COCTaBa, BTOpoe — MoJUUKALUS MIJIUXTYOIUX KOMIO3ULUH.

[lepBoe HampaBJyieHHE, NpPUMEPAaMHU KOTOPOr0 MOTYT CJYKUTb IPOILECCh
IIJINXTOBAaHUSI BCIIEHEHHBIMH COCTaBaMH, MEXaHOXUMHUYECKUHM CHOCO6 MPUTOTOBJIE-
HUA KpaxMasIbHOW LIJIMXTHI, CONPsKEHO € HeOOXOJMMOCTBbIO INepeob6opyZ0BaHUSA
IPOM3BOJCTBA U, COOTBETCTBEHHO, C GOJIbIIMMH KAallUTAJbHBIMH 3aTpaTaMH.

B pamkax BTOpOro HanpaBJjeHHs CIeAyeT BblJeJUTh XUMUYeCKyto MoanduKa-
IIMI0 CaMOro KpaxMaJsia ¥ BapHaliH COCTaBa LJIMXTYIOMINX KOMIO3ULIUH.

U MopudukaTopbl KpaxMasa, ¥ Jo6aBKHU SIBJISIOTCS CUHTETHYECKUMH, 610JI0-
rMY4ecKd TPYJAHO pacllenysieMbIMH COE€JUHEHUSIMH, KOTOpble B COCTaBE OTXOJ0B
IPOM3BO/ICTBA 3arPA3HSIOT OKPY’KaIOLIYI0 Cpey.

B To e BpeMs cylecTByeT KJacC 6MONOIMMEPOB NIPUPOJHOTO MPOUCXOXK/e-
HUs1, TOJIHOCTHIO HETOKCUYHBIX, MOJIEKY/ISIPHOE CTPOEHHE KOTOPBIX XapaKTepU3yeTCs
UCKJIIOUUTEJIBHBIM OOraTCTBOM $parMeHTOB U QYHKLHMOHAJIBHBIX IPyNI. JTO CEPHU-

1 ~ o

Mamedosa Myammap - npenojaBaTesb XUMHUH, Byxapckuil aBTOMO6GHIBHO-OPOKHBIN
KOJLJIEK, Y36EeKHUCTaH.

2 o

Ouusnosa Hyp6ubu PaxumosHa - npenojaBaTe/ib Kadeapbl «IKosorus», bByxapckui ro-
CyZlapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, Y36EKUCTaH.



TexHuyeckue HayKH

I[UH, KOTOPBIA SIBJSETCS OTXOJOM IIEJKOMOTaJbHbIX pabpuK. Takoi 6Gesokcomep-
YKAllMA UHTPUAMEHT BblJIeJISeTCsl NPU KUMSTUEHUU KOKOHOB B BU/l€e BOJAHOI'O PacTBO-
pa, KOHIleHTpalus cepUulliHa B KOTopoM cocTaBsJisieT 0,6-0,8%.

Y4yuTbIiBass BbILIEU3JI0KEHHOE, BIIOJIHE 0OOCHOBAaHHOW MpeJjCTaBJseTCS IO-
NBITKA UCIO0Jb30BaTh J00aBKKU OGUOMOJMMepa CEPUIMHA B KpaxMaJibHble HMIJIUXTYIO-
e KOMIIO3UIUY B LieJIIX CHMKEeHUs] KOHIeHTPAIlMU KpaxMaja U MOBbILIeHUs 3 -
$EeKTHBHOCTH LIJIMXTOBAHUS

Pa6oTa cTpousiacb TakMM 06pa3oM, UHTO OJJHOBPEMEHHO BapbUPOBAaJMUCh KOH-
LleHTpallMd U KpaxMaJla, U CepUIllMHa, KOTOpble Ha3HAa4ya/uCh METO/AO0M CJAy4alHOTO
BbIOOpa. Takoil MoJxX0[ K MPOBeJEeHHUI0 MOUCKOBOr0 3KCIlepUMeHTa HauboJiee liese-
coo6paseH, NMOCKOJIbKY MO3BOJISET 0XapaKTEPHU30BaTh LIMPOKOE TOJIe UCCTAEAYEMBIX
napamMeTpoB HEGOJIBIINM KOJIMYECTBOM 3KCIIEPUMEHTATbHBIX TOUEK

BBegenue cepunuHa u [IAA B cocTaB NOJIMMEPHON KOMIO3ULMU MPUBOAUT K
YMEHBIIEHHUIO MOJBUKHOCTU MaKpPOMOJIEKYJIbl KpaxMaJia, T.e. OCPAHUYEHHI0 UX Tell-
JIOBOT'O JIBUXKEHMSs], MOBBIIIEHUI0 CTPYKTYPUPOBAHHOCTH CUCTEMbI U 0OpPa30BAHUIO
60J1ee KeCTKOH 1eNH, U, BCJIeJACTBUE ITOr0, BA3KOCTb CUCTEeMbI MOBbIlIaeTcss. Kpome
TOTO, 106aBJIeHHe B KpaxMaJibHble KJehcTepbl cepulldHa U [IAA NpUBOAUT K Nepexo-
Iy YIPYTo-XpPyNKOW CHUCTEMBI B YIPYTO-IJIACTUYECKYIO, T.€. IMOBBIIIAKTCSA MJIACTHY-
Hble CBOMCTBA IVIEHOK. B IMXTy1onel NoJIMMepHOX KOMITO3MLIUY, U cepuliMH U [TAA
BBICTYImaeT B poJyi mactudukatopa. CieoBaTesNbHO, MPOIEcC IJIaCTUGUKALUU
HUIMXTYIOIUX HOJMMEPOB CylleCTBEHHbIM 00pa3oM BJMsieT Ha (QU3UKO-
MeXaHHU4YeCKHe CBOMCTBA MPSHKH.

[TepBbIM BaXKHBIM HAOGJIOIEHUEM SIBJSIETCS TO, YTO J00ABKU CEpUIIMHA B Kpax-
MaJibHble KJIeHCTepbl MOTYT CIOCOOGCTBOBATh KaK UX PaXKWKEHUIO, TaK U 3arylje-
Huwo. Hanpumep, BBegenne B 5,0%-HbIi KpaxMaibHbll resb 0,2% cepuiipHa yBeJd-
YUBAET BA3KOCTh CUCTEMbL. AHAJ/IU3 Pe3y/IbTATOB UCC/IEOBAHUS BJUSHHUS IPUPOILI
YU KOHIUEHTpPAIUH CepUlMHA Ha QU3UKO-MeXaHWYeCKHe CBOMCTBA XJIOMYATOOYMarK-
HOM NPSHKU MoKasas (Tabsula), YTO C BBeIEeHUEM CepULMHA B COCTAaB LIJIUXTYIOLLEeN
MOJIUMEPHON KOMIIO3UI[MM BO3pacTaeT pas3pbiBHAS MPOYHOCTb NPSI?KU U, COOTBETCT-
BEHHO, YMeHbUIaeTCsl pa3pblBHOE YAJIUHEHHUE

Tabauna
du3nKo-MexaHUYecKHe [MoKa3aTe ! LIJIUXThI U OLIJIMXTOBAaHHOM MPpAXHU
Konnenrpays OcHOBHbIE PU3UKO-
MOJIMMEPHBIX
] XapaKTepUCTHKU MeXaHU4ecKHue
@ KOMIIOHEHTOB N Buau-
© . KJelicTepa 1 XapaKTepPUCTHKU
5 HIJTUXTYIOLIEe R MBIt .
o 0, OLIJIMXTOBAHHOM MPAXH
5] KoMnosuuuu, % npu-
= 7 1.0 -
& Kpax- Cepu- Bpemsa Cyxou Ki1ei,% PaspebiB PaspaisHoe
Man . ucrede- ocTa- Hasl Har- yasenye, %
HHUs, C TOK, % pyska,cH ’
Kpaxmasns- 6,0 0 7,54 2,88 0,31 257,6 17,0
Has LJIMXTA 6,5 0 16,41 4,20 0,95 260,0 16,8
7,0 0 40,48 5,28 1,17 262,5 16,52
7,5 0 83,20 6,57 1,88 265,6 15,9
8,0 0 185,44 7,32 2,43 269,0 15,35
Kpaxmasns- 4,0 0,1 8,46 6,72 1,67 291,8 16,46
HO-CepHIH- 4,5 0,15 123,93 7,85 2,13 294,3 16,15
HoBas- [IAA 5,0 0,20 212,8 6,23 3,37 317,8 14,00
LIJTMXTA 5,5 0,25 254,93 7,46 3,54 318,0 11,09

l'[pI/IMeaneano, 49TO B HalleM cjy4dae MaciITabbl U3MEHEHHUST BA3KOCTH Kpax-
MaJIbHbIX COCTAaBOB IIpH AO6aBJIEHI/II/I B HUX CepHUIIMHA U [TAA CyLeCTBEHHO IIpeBoC-
X04AT BCe M3BECTHDIE. Tak, B MHWHHMYMe BA3KOCTb 4%-HbIX KpaxMaJIbHO- CEpHUIIUHO-
BbIX -IIAA cucTeM cHUXKaeTcsl Ha NopAAaoK, 5%-HBbIX ITOYTHU Ha IOJITOPA nopsAajkKa, 6%-
HBIX 60JIee YeM Ha ABa IopdAKa.

Cnucok aumepamypbl
1. AmonHoB M.P.,, PaBmianoB K.A.,, AMoHoBa X.U., CogukoBa C.I. UccnenoBanue ¢pusuko-

MeXaHWYeCKUX CBOMCTB LUIMXTYIOIMX KOMIIO3ULMH Ha OCHOBE BOJOPAaCTBOPHUMBIX
NOJMMEPOB W OLUUIMXTOBAaHHOM xJsomyaTobymaxkHol mnpsoku // [JAH PY3. -
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UDC 541.64
STUDY OF PHYSICAL-MECHANICAL PROPERTIES OF COTTON YARN
M. Mamedova, T.R. Ochilova

Abstract. For the first time the opportunity of using PAA and sericine in content of a
composition as effective sizing preparation for some textile materials is scientifically proved.
The regular researching the influence of sericine on physical-chemical properties of starch’s
compositions carried out, optimum concentration of sericine in sizing composition are deter-
mined. Optimum ratio of starch and sericine is established in sizing polymeric composition.

Keywords: a polymeric composition, sericine, polyacrylamid, viscosity, tixotropic resto-
ration, paste, explosive loading, lengthening, physical and chemical properties of compositions,
size, a yarn, swelling, the break of yarn.

© M. Mamedova, T.R. Ochilova, 2016.
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V]IK 678.046.2

MOJUPUKALNUA BUTYMOB MMHEPA/IbHBIMW UHTPEANEHTAMM U UC-
CJIENOBAHME UX ®PU3UKO-MEXAHUYECKHWX CBOUCTB

J.B. MyTtasnunosal, H.P. OunioBa?
AHHOMayus

BriepBble pa3paboTaHbl Hay4YHO-MeTOJUYECKHEe U TeXHOJOTMYecKHe NMPUHIU-
Ibl CO3AaHUS U MOJIydeHUs] 3P PEeKTUBHBIX OUTYMHBIX KOMNO3UIUi. [losydyeHbl Gu-
TYMbl C BBICOKUMHU (PU3HKO-MEXaHUYECKUMH M IKCIUIYaTaLlMOHHBIMH CBOHCTBaMHY,
npeJHAa3HAYEHHBIX JJI1 JJOPOXKHOTO, IPAXKAAHCKOTO U HPOMBIIIJIIEHHOTO CTPOUTENb-
cTBa. Paspa6oTaHbl onTUMaJIbHbIE COCTABLI GUTYMHBIX KOMIO3ULIUH.

Karueswie caoea: 6I/ITYM, KOMIIO3U I M4, 0a3a/JIbTOBOE BOJIOKHO, HAllOJIHUTE/Ib, TEXHO-
JIOTUd, TeMliepaTypa, IPOYHOCTb, pACTAXHUMOCTb.

BuTy™mbl, BblllyckaeMble HedTenepepabaThIBAIOLMMU 3aBOAAMHU Y36EeKHUCTaHa,
He COOTBETCTBYIOT TeM TPe6GOBaHUAM, KOTOpbIE MPEIbAB/SIOTCA CO CTOPOHBI TOTpe-
6uTesiell, Kak B JJOPOKHOM, TaK U B IPaXkJaHCKOM CTpouUTeJbcTBe. OHU UMEIOT HU3-
KYI0 TeMIIepaTypy pa3MsATrieHus], HeBbICOKHEe IPOYHOCTHbIE CBOMCTBA, KpOMe TOTO UX
COCTaB BbICOKO NMapaduHUPOBaH. B cusy 3TOro, Kak cjieACcTBUe, UX 3KCIIyaTalMOH-
Hble CBOMCTBA TaKXXe OYeHb HU3KHe. [IpobiieMa 3aK/I04aeTCsl B TOM, YTOObI TEM WU
HMHBIM IIyTeM MOBBICUTh UX TEMIIEPATyPy Pa3MArdeHus], YBeJUIUTD CTENEHb /€311
U CLEeIJIEHUs C TEMH MaTepuaJaMH, C KOTOPbIMU OHU KOHTAKTHPYIOT IPHU pa3paboT-
Ke Y N0JIyYeHUH OUTYMHBIX KOMIO3UIMH [1].

B cBfi3u ¢ 3TUM HaMU ObLIM NPOBeJEHbl UCCAe0BaHUS MOAUPUKALIUN OUTY-
MOB C [IpeBapUTeNbHO MOAUGUIIMPOBAHHOMN rOCCUII0JI0BOM CMOJIOH.

Kak BUJHO U3 KpUBBIX pUc. 1 1pu BBeJeHUHU MOAUGUIUPOBAHHON rOCCUII0JIO0-
BOM CMOJIBI B COCTaB GHTYMa €ro xapaKTepHUCTHKH YJIy4YLIAlTCs, T.e. TeMIlepaTypa
pasMsAryeHus mnoBbimaeTcs Ha 15-200C, pacTsKUMOCTb CHIKaeTcs ot 7,5 70 4,0 cm,
neHUTpanusa cHmkaeTcs oT 90 0 50 MM1, TPOYHOCTB ClienJIeHHusI C 6eTOHOM BO3pac-
Taet c 0,02 go 0,3 Mlla, 4To yka3biBaeT Ha BO3MOXXHOCTb 3aMeHbl OUTyMa IpU paspa-
60TKe OUTYMHBIX KOMNO3ULMH Ha MOAUGUIIMPOBAHHYIO T'OCCUIIOJOBYI CMOJY [0
60% u 60s1ee. Ha ocHOBe 3TOro BbITEKAaeT BbIBOJ, O TOM, UYTO MOJUPULIUPOBAHHYIO
TOCCUIIOJIOBYI0 CMOJIy MOXXHO HCII0JIb30BaTh KaK OJWH U3 OCHOBHBIX MHTPEJUEHTOB
OUTYMHOM KOMITO3UIUU. B cuiy Toro, 4To roccumnosioBasi CMoJia SIBJASIETCS OTXO/J0M
MacJI0O)KMPOBOW MPOMBIIIJIEHHOCTH M B HACTOSII€e BPeMsI MPAKTHYECKU HE HUCIOJIb-
3yeTcsl, 3TO MOET CII0COOCTBOBATh 3HAYUTEIBHOMY CHMKEHUIO Ce6ECTOMMOCTH GU-
TYMHOM KOMIO3ULUU NIPU OCBOEHUU TEXHOJIOTUU ee NMPOMBIIJIEHHOTO TPOU3BOACT-
Ba.

OfHaKo [0 TaKUM NOKa3aTessIM, KaK IPOYHOCTD CLelJIeHUsI C 6ETOHOM U TeM-
nepaTypa pa3MsAryeHusi, OHa He OTBEYAET TeM TPEOOBAHUSM, KOTOpbIEe MpeLbsBIIsA-
I0TCSI GUTYMHBIM KOMIIO3WLUSIM CO CTOPOHBI CTPOUTEJEH JOPOTr, IPaXKAAHCKUX U
HPOMBILIJIEHHBIX 06 bEKTOB.

C uesiplo JJaJibHEHIIEro yJaydlieHuss OUTYMHO-TOCCUITOJIOBOM KOMITO3HI[UH [0
yKa3aHHbIX TpeboBaHUM, OHa OblIa MOAUPHULIMPOBAHA BTOPUYHBIM MOJIUITUIEHOM,
NOJIMBUHUJIXJIOPUZIOM, PE3UHOBOM KPOILIKOM, 6a3a/1bTOBBIM BOJIOKHOM U aKTUBUPO-
BaHHbBIM BOJIJIACTOHUTOM. [lJI1 y/ydllleHUs] aiITU3UOHHBIX U JAPYTUX XapaKTepUCTHUK
OUTYMHO-TOCCHUIIOJIOBOM KOMIIO3UI[UM OHA Oblia MOAUGHUIMPOBAaHA BTOPUYHBIM I10-
JINBUHUJIXJIOPUOM.

1Mymaﬂunoea JAunopom BaxmuépicoH Ku3u - MarucTpaHT Kadepbl «XuMmus», Byxap-
CKHH rocy/JapCTBeHHbIH YHUBEPCUTET, Y36€KHCTaH.

*0uunosa Hyp6u6bu PaxumosHa - npenozaBaTeb Kadeapbl «IKo10TUsI», Byxapckuii ro-
CyZlapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, Y36EKUCTaH.
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Puc. 1. 3aBucuMoOCTb TeMuepaTypsl pasMardenus (1), pactsskumoctu npu 25°C (2),
neHuTpauuH (3) ¥ MPOYHOCTH CLeMNJIeHHs ¢ 6eTOHOM (4) 6UTyMa OT coZiepKaHuUsI MO-
AUGUIIMPOBAHHOM rOCCUII0JI0BOM CMOJIBI

Moaudukanumo 6UTYMHO-TOCCUIIOJ0BON KOMIIO3ULIMHA OTXOJaMH M3 MOJUBU-
HUJIXJIOpU/Ia TPOBOAM/IM IIyTEM CMellleHUs B labopaTopHoM cMecuTesie pu 1800C B
TedeHue 20-22 MUHYT A0 06pa30BaHUs OJHOPOJHOU Macchl. [locie aToro macca BbI-
rpykajlacb Ha NOAJOHBI AJid oxaaxaeHus. [locsie oxnaxjeHus U BbIJIEXKKHA 0KOJIO 16
4acoB rOTOBWJIM 00pa3Lbl JJis onpejesieHUus X GU3MKO-MeXaHUUYeCKUX XapaKTepu-
cTUK. [loslydeHHbIe pe3yibTaThl OTPaXKeHbI HAa PUC. 2.
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Puc. 2. 3aBUCUMOCTb TeMIIepaTyphbl pa3msrdyeHus (1), rJiyGUHbI TPOHUKAHHUS UTJIbI
(2), pactsxumocty nipu 25°C (3) 1 TPOYHOCTH cLenseHUs ¢ 6eToHOM (4)
GUTYMHO-T'OCCUIIOJIOBOM KOMIO3ULIMK OT COJIEPKAHUS
BTOPHUYHOTO NOJHUBUHUJIXJIOPUIA

Kak BuAHO u3 xoAa KpuBoW 1, TeMmepaTypa pa3MsArdyeHusi OUTYMHO-
rOCCUIOJIOBOM KOMIO3WULIUM UMEET TEH/EHIUI0 K JIMHEHHOMY MOBBILIEHUIO 10 Mepe
yBeJIMUEeHUs] KOJIMYECTBAa BTOPUYHOTO MOJIMBUHUJIXJIOPU/A B KOMIIO3UI[UU U MIPH CO-
JepkaHuM 25 Mac.4. gocruraet 75°C. [yiybuHa npoHUKaHUsA UTJbI (Kp. 2) IpU 3TOM
cHmxkaetcsa o 45 MMl PactskuMoctb npu 25°C yBesnmuuBaetcda ot 1,5 go 6,0 cm.
[IpoYHOCTH ClieniIeHHsI ¢ 6eTOHOM, T.e. aAire3MOHHAasi MPOYHOCTh, Bo3pacTtaeT ot 0,1
o 0,42 MIla (xp. 4).



TexHuyeckue HayKH

Takyto 3aKOHOMEPHOCTb BJIMSHUS BTOPUYHOTO MOJMBUHUIIXJIOPHUAA HA GU3U-
KO-MeXaHHUYeCKHe XapaKTEePUCTUKU OUTYMHO-TOCCHUIIOJIOBOM KOMIIO3UIUH MOXHO
OOBACHUTb TEM, YTO BTOPHUYHBIA NOJMBUHUIXJIOPUJ, OYAYyYU JIMHENHBIM NOJIHUMe-
poM, B ompejesleHHON CTeneHU MoJBepraeTcsi HabyXaHUIO 3a CYeT MOIJIOLeHUs
CpPaBHUTEJbHO HU3KOMOJIEKYJISIPHBIX COCTABJISAIIIUX GUTyMa U TOCCUIIOJIOBOM CMO-
JIBL

[To Mmepe HaGyXaHUs] BTOPUYHOTO MOJMBUHHUJIXJI0PHU/A YBEJTUIHUBAETCS I'YCTOTA
KOMIO3ULUHY, T.e. 0611as BA3KOCTb. [Ipu oxaaXkaeHUH JaHHAsg KOMIIO3ULUS Mepexo-
JUT NPaKTUUYECKU B TBepJl0e COCTOSIHUE 6J1arofaps HaJU4YUI0 BBICOKOMOJIEKYJ/ISIPHO-
ro NOJIMBUHUJIXJIOPU/JA C TUHEHHOU CTPYKTYpPOH.

Hanuvue Takod CTPYKTYpPHI B COCTAaBE GUTYMHO-TOCCUIIOJIOBOM KOMIIO3UI[UU B
WUTOTEe NMPUBOJUT K YAYYLUIEHUIO ee KOMILJIEKCHBIX XapaKTEPUCTHUK, TaK KaK JIMHEHHbIE
MaKpOMOJIEKYJIbI MOJMBUHUIXJIOPUJA UTPAIOT POJIb apMUPYIOILEro KOMIOHEHTa B
HccelyeMod KOMIIO3UIMK Ha MaKPOMOJIEKYJISIPHOM YPOBHE.

3HauUTe/NbHOE YBeJUYeHHe MPOYHOCTHU ClieNJieHUs] GUTYMHO-TOCCUIIOJIOBOM
KOMIO3ULUH, MOAUPUIIMPOBAHHON BTOPUYHBIM NOJUBUHUWIXJIOPUAOM, TaKXKe MOXK-
HO OO'BSICHUTb HaJIMYUEM MOHOB XJIOPA, KOTOPbIe UMEKT OTpULIATebHbIN OTEHIU-
aJl ¥ CKJIOHHBI K 06pa30BaHUI0 BOJOPOAHBIX CBSI3€H, YTO, B UTOTe, IPUBOJUT K YCH-
JIEHUIO IPOYHOCTH CLeNJIEHUSI KOMIIO3WLMOHHBIX MaTepPHUaIOB C GETOHOM.

Cnucok aumepamypul
1. Aoépysnaes /.U, Co6upos B.B., HermaTtos C.C., A6aysiaeB A.X. Tenso-u3HococTolkue
KOMIIO3ULJMOHHBbIE MAaTePpHaAJIbl OJId pEMOHTA U repMeTU3alUuy 1IBOB aCCl)aJIbTO6ETOH'

HbIX fopor // KoMmno3unuonuele MaTepuassl. — 2009. - Ne 1. - C. 74-75.

© [.b. Mytanunosa, H.P. OuunioBa, 2016.

UDC 678.046.2

MODIFICATION OF BITUMEN WITH MINERAL INGREDIENTS AND STUDY
OF THEIR PHYSICO-MECHANICAL PROPERTIES

D.B. Mutalipova, T.R. Ochilova

Abstract. For the first time methodological and technological principles of creating and
receiving effective bitumen compositions. Received bitumen with high physical-mechanical and
operational properties, designed for road, civil and industrial construction. Developed the op-
timal compositions of bituminous compositions.

Keywords: bitumen, composition, basalt fiber, aggregate, process, temperature,
strength, stretchability.

© D.B. Mutalipova, T.R. Ochilova, 2016.
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YAK 678.046
MUCCJEJOBAHME CBOMCTB BUTYMHbIX KOMIIO3UI[MOHHBIX
MATEPHUAJIOB HA OCHOBE TEXHOTEHHBIX OTX0/10B
M.B. MyTtanunoBal, M.P. AMoHOB?
AHHOMayus

BrniepBble Hay4yHO 06OCHOBaHa BO3MOXXHOCTb INOJIy4eHUS 3PPeKTUBHBIX OU-
TYMHBIX KoMno3uuui. [lyTém MoauduKanuy UHIPUAMEHTOB MONUGYHKIMOHAIbHBI-
MU COeJJMHEHUSIMHU MOJYyYeHO GUTYMHBIX KOMIO3UIMNA. YCTaHOBJIEHO BJIHMSIHUE KOM-
MOHEHTOB GUTYMHBIX KOMIIO3WLUM HAa CBOMCTBA GUTYMa.

Karuesvie caosa: 6I/ITYM, KoMIIo3vunud, penenrtypa, BTOpI/I‘{HbIﬁ IMOJIM3THUJIEH, TIOJIU-
BHUHUWJIXJIOPHU A, TOCCUITIONIMBAA CMOJIa, FI/I,E[I)OIII/ISHI)II;'I JIMTHHUH, rallieHasd U3BECTb.

[Ipu paspaboTke 3PpPeKTUBHBIX OGUTYMHBIX KOMIO3HWIMOHHBIX MaTepHaJsoOB
JUISI IOPO’KHOT'0, IPAXK/AAHCKOI'0 M MPOMBIIIJIEHHOTO CTPOUTEIBCTBA HAMU OBLIN HC-
10/1b30BaHbl 6UTyMbl PepraHckoro HedTenepepabaThiBaloIIero 3aBoja U XaHabas-
CKOTO OKUCJAWTeJbHOro mnpeanpusAtus «Tamropctposi» Mapok BHJ 60/90, BH/|
40/60, bH-70/30 (BHW 1IV) u BH-90/10 (BHU V), rocunosioBasi cMoJsia AHAHKaHCKOTO,
Auru-tOneckoro, Yprenuckoro, ®epraHckoro Mac/Ja0XKHpPOBbIX KOMOWHATOB, TMApO-
JIN3HBIM JIMTHUH, T€KCOMeTHU/IeHTeTPaMUH, rauéHasi M3BecTb, Pe3MHOBasA KpOILKa,
BTOPHUYHbIE TIOJIM3TUJIEH U MOJUBUHUJIXIOPH/], 63a3aIbTOBOE BOJIOKHO U BOJIJIACTO-
HUT.

B nepByo oyepejb HaMH GbLJIM M3y4YeHbl KOMIJIEKCHbIE QU3UKO-XUMHYECKHE
CBOWCTBa BBIOpPAHHBIX 0ObEKTOB, @ UMEHHO OUTYMOB U TOCCUIOJOBOM CMOJIbI, TaK
KaK B JIMTepaType OTCYTCTBYIOT XapaKTepPUCTUKH, Jalolliie UCYepNblBAOLIUNA OTBET
Ha psiJi BOIIPOCOB, Kacarouuxcs pa3paboTke 3¢ PeKTUBHbIX OGUTYMHBIX KOMIIO3ULU.

OZHaKO MO TAaKUM IOKa3aTessIM, KaK TeMIepaTypa pa3msrdeHus (46-540C),
pactsxkumoctH (40-73 MmM) npu 25°C u riry6rHa npoHukaHus uriel (50-76 MM 1) aTu
OUTYMBbI HE OTBEYAIOT TEM COBPEMEHHBIM TPe6OBAaHUSAM, KOTOPbIE NPEAbSABISAIOTCS B
CBSI3U C KJMMaTH4YeCKUMH YCJIOBUSMH Y30eKUCTaHa K OUTYMHBIM KOMIO3WULUAM,
IpUMeHsIeMbIM [IPU JOPOKHOM, IPAK/JaHCKOM U NPOMBIIIJIEHHOM CTpOUTeNbCTBe [1].

C Apyroil CTOpOHBI, 3TH OUTYMBbl BbICOKONapadHHUPOBaHblL. Bce yka3aHHble
HeJIOCTaTKH NMPOHU3BOAMMBIX HAlIMMHU 3aBOJAMU OGMTYMOB He MO3BOJIAIOT NOJy4YaThb
KOMIIO3ULMOHHbIE MaTepPHaJIbl, CIOCOOHBIE IKCIIJIYaTHPOBATHCS B YCIOBUSX KaPKOT0
KJIMMaTa, KaKMuM SIBJISIETCS KJIuMaT Pecriy6yinKy Y36eKHCTaH U B LjesioM LleHTpanbHO-
A3uaTckoro peruoHa, T.e. npu temnepatype ot 30 go 120°C.

HUccnenoBaHUAMU YCTaHOBJIEHO [2], YTO MCXO/Hble KOMIIOHEHTHI, BbIOpaHHbIE
sl pa3paboTku 3QPeKTUBHBIX GUTYMHBIX KOMIO3ULUM, UMeINU HUXKecaeayloliye
XapaKTepUCTUKU: TUAPOJIM3HBIM JIMTHUH: BJaXHOCTb 65%, yAeabHbll Bec - 1,3
r/cm3, HaceIimHOU Bec — 0,25 r/cM3; raménas u3sBecTb: BJAaXXHOCTb 10%, KpymHOCTH
yactul ot 0,3 1o 1,0 MM; pe3nHOBasi KpoIlKa — pa3Mepsl yactuly — ot 0,25 1o 0,8 MM,
moTHOCTh — 1250-1256 kr/m3, HackinHas mI0THOCTE — 430-435 kr/m3, koadpdunu-
eHT ymioTHeHus - 1,28-1,29 orH.e[, yAenbHasg noBepxHocThb-1100-2200 cm?/r, PH
BOJIHOM cycneH3uu - 7-8, MacsiHoe yuciio — 92-105 mi/100 r; BTOpUUHBIN MOJUITH-
JIeH - IJIOTHOCTb - 920 kr/m3, mokasaTesb TeKy4ecTH pacimiaBa-1,3 r/10 MUH, OTHO-
CUTeJIbHOE yAJUHEeHUe NPU pacTskeHUU -10%, MoAy/ib yIpyroCcTH NPpHY PacTs>KeHUHU-
90 MIla.

B cBsI3u c 3THM, Jlajiee, B OCHOBHOM, pacCMaTpUBaeTCs MoAUPHKALUS TOCCHU-
M0JIOBOM CMOJIbI JAPYTMMH HHTPEJUEHTAMH C yYeTOM YCJOBUH TEXHOJIOTMYECKHUX

1Mymaﬂunoea JAunopom BaxmuépicoH Ku3u - MarucTpaHT Kadepbl «XuMmus», Byxap-
CKHH rocy/JapCTBeHHbIH YHUBEPCUTET, Y36€KHCTaH.

*Amoros Myxmop Paxmamosuy — JOKTOpP TeXHUYeCKHX HayK, Ipodeccop, 3aBeAyOIHUN
Kadenpoii «Xumusi», Byxapckuii rocyZiapcTBeHHbIH YHUBEPCUTET, Y306eKHUCTaH.
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MPOLIECCOB NPOU3BOJACTBA GUTYMHBIX KOMMO3WI[MOHHBIX MaTepHUaJIOB, 3KCILJIyaTH-
pytoiuxcs npy temnepatype ot -300C go +1200C.

[Ipu aTOM CneayeT OTMETUTD, UTO KOXK/JbIA U3 3TUX UHTPEeJUEHTOB CIOCOOCT-
BYET B ONpe/ieJIEHHON CTelNeHH NMOBbILIEHUIO €€ TEMIEPATYPbl Pa3MsATYeHUs U YJIyd-
IIEHUI0 TaKUX XapaKTEPUCTHUK KaK IJyOMHA NPOHUKAHHUS HWIJIbl, PACTSIKHUMOCTD,
MPOYHOCTb CliellJIeHUsi C 6eTOHOM, KOTOpble IPUBeJIeHbI B TabJIHIIE.
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Tab6smna
CpaBHI/ITe.)'IbeIe XdpaKTEPUCTUKH MO,E[PIq)PIL[PIpOBaHHOﬁ
TOCUII0JIOBOM CMOJIbI C GUTYMOM
CocTaB MaTepHaia
rOCCUIOJIOBAsT
rOCCHIIO- rOCCHII0JIOBAst TOCCUIIOJIOBAst
cmouta 100
[MokazaTesn GuTym JioBas MACALt cMoJia 100 cMmosta 100
’ cMoJia - Mac.4. + Mac.4.+
100 mac.s. 50/50 THAPOMSHBIM ypaTpanuH HU3BECTD 5-7
Mac.y JHATHAH 3-4 mac.y Mac.y
o 15-20 mMac.u. o o
TeM“epaTypi 43 20 65 62 45
pasmsaArdyenus, °C
PactsxxkumocThb npu
250C, e 73 100 47 40 58
[IpoyHOCTH
CLieNJIEHUS] C 0,02 0,01 0,28 0,3 0,12
6eToHom, MIla
['ny6uHa npo-
HUKaHUS UTJIbI IPU 70 90 30 25 50
250C, mm-1

W3 BbIIEN3/I0)KEHHOTO BbITEKAeT HEOOXOJUMOCTb YJIYUlLIEeHUs 3KCIJIyaTalu-
OHHBIX CBOMCTB T'OCCHIIOJIOBOW CMOJIbI, B YACTHOCTH TEMIlepaTypbl pa3MsrdeHus,
MPOYHOCTH CLIellJIEHHUs] C MaTpULlel MyTéM e€ MoJudHUKaLUU.

Cnucok aumepamypul

1. A6aynnaeB AX, Cobupos B.b., HermatoB C.C., CanumcakoB 10.A., Ka6ysnoB H.C. Mozau-
duUKaLUs JOPOKHO-CTPOUTEJTBHBIX GUTYMOB I'MAPOJIU3HBIM JIUTHUHOM U3 XJIONTKOBOH
LIeJlyXH U UCCJIe[JoBaHUe UX CBOHCTB // KoMmosunuoHHble MaTepuasbl. —TalllKeHT,
2008.-Ne 1. - C. 30-31.

2. AopynnaeB AX., Cobupos b.B., HermaTtoB C.C. UcciesoBaHue CBOMCTB rOCCUNOJI0BOM
CMOJIbl, MOAUGULIMPOBAHHON H3BECTbI0 M TeKcaMeTuseHTeTpaMuHOM // MKypHan
«KoMmosunnonHble MaTepuasbl». — TaukeHT, 2008. - N2 2. - C. 86-87.

© A.B. Mytanunosa, M.P. AMoHoB, 2016.

UDC 678.046

THE STUDY OF THE PROPERTIES OF BITUMINOUS COMPOSITES
BASED ON INDUSTRIAL WASTES

D.B. Mutalipova, M.R. Amonov

Abstract. For the first time scientifically substantiated the possibility of obtaining effec-
tive bitumen compositions. By modifying ingredients of polyfunctional compounds obtained
bitumen compositions. The influence of components of bituminous compositions on the proper-
ties of bitumen.

Keywords: bitumen, composition, formulation, recycled PE, PVC, gossypol tar,
hydrolized lignin, slaked lime.

© D.B. Mutalipova, M.R. Amonov, 2016.
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YK 677.023.75
INOJIYYEHUE KPAXMAJIO®OCPATA U 3AI'YCTOK HA EI'O OCHOBE
C.M. Hazaposg?
AHHOMaAyus

W3y4yeHbl 3aKOHOMEPHOCTH Tpolecca MoAUGHKALIMU KpaxMaJia cCO CMEChIO 0[]
HO U JIByX3aMellleHHbIX HaTpueBbIX cosiel ¢pochOopHON KUCAOTHL. M3yueHO cBOMCTBA
docdaTHOro Kpaxmasa U 3aBUCUMOCTb UX OT PasHbIX GaKTOpoB. M3yyeHO BiHsIHUE
KOHIIEHTPAlMd MOAUPHUIIMPOBAHHOI'0 KpaxMasia B 3aryllalolnuX CUCTEMAax Ha CBOM-
CTBa 3aryCTKH.

Kawueswle caosa: kpaxmanodpocdaT, MOAUPUKATOpP, CTENEHb CBS3bIBAHUS, 3arylie-
HUS, AMHAMHU4YecKasi BA3KOCTb, yCTOMYUBOCTD, paclleleHHe.

OnHOM M3 KOpEeHHBbIX SKOHOMHUYECKHX pedopM, MPOBOAUMBIX B Y36eKUCTaHe,
ABJISETCH Pa3BUTHe NPeANPUATUN TEKCTUIBHON NPOMBIIIJIEHHOCTH U NPOU3BOACTBO
HeJIOpOoroi NMpoAyKL UM Ha OCHOBE NepepaboOTKU MEeCTHOro CeIpbs. B mporecce oT-
JleJIK TKaHY, T.e. IPU HaOWBKe y30pa Ha TKaHb, B KaueCTBe 3aryCTUTeJisd NpUMeHs-
I0TCSl JOPOTOCTOsIIMe KOMIIOHEHTBH], TaKHe, KaK COJIM aJlblMHOBOM KHUCJOTHI, NMOJIH-
IPUHT, SMIPHUHT, YTO NPUBOJAUT K PEe3KOMY NOBBIIIEHHI0 Ce6eCTOMMOCTH MPOU3BO-
JHMMOH TKaHU. A Takxe He 06ecriedrBaeTCsl pUTMUYHOCTDb TeYeHHUsI TeXHOJIOTHYeCcKo-
ro MpoILecca, YTO NPUBOAUT BpeMs OT BpeMEHHU K CPbIBY IPOM3BOACTBA. B Lesax pe-
LIeHHUA 3TOM 3aJa4y, CO3aHHe TEXHOJIOTUHM NPOU3BOJCTBA PACTBOPUMBIX B TENJIOHN
BoZle kpaxManopocHaToB Ha OCHOBE MeCTHOTO NPUPOJHOrO ChIpbsl — KpaxMasa, Mo-
JAUPUIMPOBAaHHOIO HAaTPUEBBIMU COJIAMU GOCHOPHOHN KUC/IOTBI, U IPUMEHEHHE UX B
TeKCTUJIbHOW NPOMBILIJIEHHOCTH B Ipoliecce OT/eJKH B KauecTBe 3aryCcTUTeJs Ile-
YaTHBIX KPaCoK, IBJIs1€TCS OJJHOM U3 OCHOBHBIX TP06JIeM cerofHsIIHero AHA[1-2].

X¥MHYeCKHe peaKLUM OCYILeCTBJIATCA 0 CIeAyolel cXxeMe:

[TonydyeHHble pe3y/bTaThl MOKA3bIBAIOT, YTO BA3KOCTb KpaxMasodocdara, mo
CPaBHEHHIO C YMCTBIM KpaxMaJioM OJHOM W TOH ke KOHLleHTpal MM, Bblcokas. Ecau
BA3KOCTb 4%- HOro pacTBopa KpaxmaJsa npu 20 °C coctasisieT 8,4 [la-c, To BA3KOCTb
4%-Horo pacTBopa KpaxMasodocdaTa ctaHoBUTCA paBHOM 19,2 [la-c. [Ipu Bo3gekicT-
BMH Ha pacTBOp KpaxMmaJsiodpochaTa pacTBOPHUMBIX B BOJie COJIEH, 06Pa3yoOLUUX 1ie-
JIOUHYIO Cpejly, BA3KOCTb 3TOTO pacTBOpa, B CpPAaBHEHUH C BO3/JleHCTBHEM Ha Hero pac-
TBOPOB coJIel, 06pa3yIoIUX KUCIYIO CPefly, CTAHOBUTCS BbICOKOM.

W3yyeHo BiMAHME Ha Npoliecc MoAUPUKALMYU KpaxMaJsla HaTpHUeBbIX coJiei op-
TodocHOPHOUN KUCIOTHI B 3aBUCUMOCTH OT ero KOHLleHTPaLuy.

1Hazapos Catiggysna H6odyan0esuy — KaHIUJAT TEXHUYECKUX HAyK, OLEHT Kadeapsl
«Xumusi», Byxapckuil rocyiapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET, Y36€KHCTaH.
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Tabauna 1

HW3meHeHUe PpeoJIOTUIECKUX CBOMCTB KanMaJ’IO(l)OC(l)aTa B 3aBUCUMOCTHU
OTKOHUEHTPALHUH KpaxXMaJia

Kpaxman, % NazHPOs n llae H(;T“in;:c]:::::ggzggg;{ Mpenen rexyuecty,
P " 70 (ot Beca kpaxmaua, %) (T=293K) % ’ Pm, r/cm?
4 15 4,5 86,7 44,65
5 15 22,5 91,2 42,48
6 15 34,0 98,6 27,42

12

[Ipu fo6aBieHuH K pacTBopy 6%-Horo Kpaxmasia 15% Hoit Na;HPO4 pactBop
UMeeT 6oJiee BBICOKYIO BA3KOCTb, IPU 3TOM CTelleHb TUKCOTPONHOr0 BOCCTaHOBJIE-
HUA cocTaBaseT 98,6%, a npexnen Tekyuecty — 27,42 r/cMm2.

YcTaHOBJIEHO, UTO B pe3yJbTaTe MOAMGUKALMU KpaxMasa COJAMH opTodoc-
bopHOU KUCIOTHI ero GU3UKO-XMMHUYECKHE U Pe0JIOTUYeCKHe CBOMCTBA, 10 OTHOIle-
HUIO K YUCTOMY KpaxMaJy, CTAHOBATCS BBICOKHMHU.

st mpuroToByieHUs: MOAUGUIMPOBAHHOM KpaxMasiodpochaTHOM 3aryCTKH UC-
KJIIOUUTEJNbHO BAXKHYIO POJIb UTpaeT TAaKOM NOKa3aTesb, KaK MPOJOJIKUTENbHOCTD
pasBapku. [Ipy ycTaHOBJIEHUU ONTHMaJbHOTO BpEMEeHHU BapKH ObIIM UCII0Jb30BAHBI
caefylole XxapaKTepUCTUKH MoAUGUIIMPOBaHHOM KpaxManodpochaTHON 3aryCcTKU:
CTelleHb paclliellleHUs KpaxMaJ/IbHbIX 3epeH, JUHaMHU4YecKas BSI3KOCTb, JJUHaMHUYe-
CKasi YCTOMYUBOCTDb CTPYKTYphl ([AYC), 3JIeKTpPOKMHETHUYECKHE CBOMCTBA U CTElNEHb
CBSI3bIBAHUS aKTUBHOIO KpacuTeJs (Tab. 2.)

Tab6usmna 2
ByinsiHue npupo/pl Mo pHUKaTOPa Ha CTeNeHb CBA3bIBAHUS KPACUTEJIsI aKTUBHOIO
kpacHoro 6 C MoquPUIUPOBAaHHBIMU KpaXMaibHOPOCHATHBIMU 3aryCTKAMHU

=
©
KoHueHTpauus CreneHb 5

K:H:;;:;f;%;m Mogudukarop MogudukaTopa, % CBSA3bIBAHUA 3 °§
p » 70 (ot Beca kpaxmasa) kpacurtes, % é
o

10 30 15,64

NazHPO4 15 28 16,43

20 25 15,71

5 25 24 16,41

10 29 14,91

NaH,PO 15 25 15,2

2P04

20 21 16,23

25 20 15,65

10 28 16,21

Na;HPO4 15 25 16,78

20 23 17,05

25 21 17,12

6 10 28 16,54

15 24 17,45

NaHzPOs 20 21 17,84

25 19 18,12

BasoBas HeMoupUIIMPOBaHHAsK (9 macc. % kpaxmana) 63 512
3arycTka ) ’

JlaHHble Ta6JHUIbl JalOT OCHOBaHHE 3aKJIIOYUTb, YTO BBejJeHHE POChaTHBIX
Tpynmn Mo3BoJisieT NPHUAATh KOJUIOUAHBIM YacTHIIAM 3aryCTKU OTpPULATEJbHBIH MO-
TEeHLMaJ, U TEM CaMbIM CHU3UTb €ro CIOCOGHOCTh CBSI3bIBATh AKTUBHBIN KPAaCHUTEb.
3TO MOXXKHO OGBbSICHUTb TEM, YTO OTPULATENbHBIHN 3apsi/, HAa TOBEPXHOCTH KpaxMaJlb-
HbIX 3epeH HeHTpasnu3yeTcsl MPUCYTCTBUEM IOJIOKUTENBHO 3apsKEHHOI'0 KaTHOHA
Na*, KoTOpbIH cIOCOGEH KOOPAUHALMOHHO CBA3BIBATHCSA C PocPaTHBIMU IPYNINAMH.

HaMu ycTaHOBJIEHO, YTO MUHHUMaJibHasi BeJMYMHA CTENEeHU CBA3bIBAHUS aK-
THUBHOTO KpacuTeJsi MOAUPUIMPOBAHHOW 3aryCcTKOH JOCTUTraeTcs HpPH CTENeHU
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pacuenienus 70-75%. B c¢BA3U ¢ 3TUM, He06X0AUMO GbIJIO BBISICHUTH, 6YJeT JI1 MO-
JudunupoBaHHas KpaxmajibHodocdaTHas 3arycTka € TAaKOM CTelNeHbI0 paclien-
JIeHU sl YI0BJIETBOPSATb TPeOOBaHHUSM 110 Pe0JIOTUHN U YCTOWYHMBOCTH BO BpEMEHH.

PeosiornyeckuMu mnokasaTesIsIMM, ONpeZe/AIIMMU NPUTOAHOCTb 3aryCTKH
JUIsT HAOUMBKU TKaHeH, ABJSAOTCA AUHAMHUYecKasi BA3KOCTb M JUHaMHU4YecKasl yCTOM-
YUBOCTb CTPYKTYpPhI. JJMuHaMu4ecKasi yCTOHYMBOCTb CTPYKTYPbI YBEJUIMBAETCS MPU
BO3paCTaHUM IMPOJOKUTENBHOCTH BapKH, U 3TO 00YC/I0BJIEHO YBeJUYEHHUEM 01U
BOJOPAacTBOPUMON QpaKIUM, KOTopas obpasyeTcsl B pesy/bTaTe paclielJeHUs
KpaxMaJIbHbIX 3epeH U MJIacTUPUIUPYeT 3arycTKy. 3HaueHHue JUHAMHU4YeCKOH YyCTOMH-
YUBOCTU CTPYKTYphl A/ TPAaJAULMOHHON KpaxMasJbHOW 3aryCTKM HaXOJMUTCA Ha
ypoBHe 0,7 mpuuéM cTeleHb eé pacuielyieHus coctaiseT 55-60%. Moaudunupo-
BaHHAas KpaxMaJlbHasl 3aryCTKa JOCTHUraeT TAKOro ke 3HAaYyeHUs JUHAMHUYecKoH yc-
TOMYHUBOCTHU CTPYKTYphlI 3a 30-40 MUHYT BapKH, IPU 3TOM CTelleHb €€ paclienJeHus
cocraBusieT 65-75%.

Cnucok aumepamypbl

1. Huészos 3.[., lllapunos M.C., AMoHoB M.P., A6aueBa ®.U. HoBblii 3arycTuTesib Ha oc-
HOBe KapOOKCHMMeTHJIKpaxMaja MU BOJOPACTBOPHUMBIX IOJMMEPOB [JI1 HaOGUBKHU
xJIom4aTo6yMaXKHbIX TKaHel // Ilnactuyeckue maccel. - MockBa, 2010. - Ne 11. -
C. 48-50.

2. Huésos 3.[., lapunos M.C, fpueB O.M. Bsa3kocTHO-KOre3HMOHHble CBOMCTBA 3ary-
IAIOLIMX KOMIIO3UIIMKA Ha OCHOBe KapObOKCUMeTHJIKpaxMasa // Y36eKCKUH XuMude-
cKku# )ypHaJ. — TamkeHT, 2010. - N2 4. - C. 56-57.

© C.U. Hazapos, 2016.

UDC 677.023.75
GETTING KRAKHMALOVA AND THICKENERS BASED ON IT
S.I. Nazarov

Abstract. Regularities of process of modification of starch with mixture of one and two-
displaced sodium salts of the phosphoric acid in maiden one is learnt. The properties of
phosphatic starch and their dependence on the different factors is learnt. Influencing of concen-
tration of modified starch in thickener systems to properties printing fabrics of is learnt.

Keywords: starchphosphate, modificator, bonding, thickening degrees, dynamic viscosi-
ty, stability, cleavage.

© S.I. Nazarov, 2016.
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YK 664.286
TEPMOJWHAMUHYECKAS OLEHKA 3ATYIIAIOIIUX KOMIIO3ULIUN
HA OCHOBE KAPBOKCUMETUJIKPAXMAJIA
3./1. Huézon!
AHHOMayus

BniepBble mpoBefieHO cUCTeMaTHYecKoe MCCJe/loBaHHe KapOOKCHMMeTHJIMpO-
BaHHUsI KpaxMaJsla U BJIMsSIHUE [apaMeTpPoB MPOIeccoB Ha PU3UKO-XUMHYECKUE CBOM-
cTBa KpaxMmasa. [losy4densl coctaBbl Ha ocHoBe KMK, KMII n 'MIIAHa. YcTtaHoBeHO
ONTHMaJbHOE COOTHOIIEHHEe KOMIOHEHTOB B 3aryuiarmllei noJjuMepHON KOMIO3HU-
nuyd. H3ydeHo BJIMSIHHe KOHLEHTpAaLMU KOMIIOHEHTOB 3arycTKM Ha (QU3HUKO-
MexXaHW4eCKHe U 3KCIIJIyaTallMOHHble CBOWCTBA HAOMBHBIX TKaHeH.

Kaiouesvle cn06a: xap6oKCUMeETHIKpaxMaJl, BA3KOCTb, I'MAPOJIM30BaHHBIN MOJIHAK-
PHJIOHUTPHII, KAPOOKCHUMETHUJIIIEJII0I03d, KOMIIO3UIIHS, 3aryCTKa.

B TeKCTU/JIbHOW MPOMBILIJIEHHOCTH [JIS MedyaTaHUs XJIOMYaTOOYMaXKHbIX TKa-
Hell npobJyieMa co3aaHus 3P GeKTUBHOTO 3aryCTUTEJISA SABJASETCS BeCbMa aKTyaIbHOM.
3aryctuTe b JoJKHA 06J1aZaTh IUPOKUM HabopoM cBoicTB [1]. K aTuM cBoiicTBam
OTHOCHUTBCSI: XOPOLIUH 3arymaniuil 3¢p$eKT Npy MablX KOHILeHTpaLUsX I0JI1UMeDa,
CTabUJIBHOCTb NPU XPAaHEHUH, NMOJIOXKUTEJNbHOE BJIUSHUE HAa CTOHMKOCTb K HUCTHUpa-
HUIO, U IPOMBIBKE, SIpPKOCTb, YKPBIBUCTOCTb, BOJIOY/l€P>KUBAOIIasA CIOCOGHOCTb, OT-
CYTCTBHE IEHOO6PA30BaAHUSA U T.II.

B aToM acnekTe 60JiblI0e 3HAYEHNE UMEIOT 0CO6EHHOCTH PEOJIOTHYECKOTO MO-
BeJIeHUs1 paCTBOPOB pa3paboTaHHbIX HAMU MOJIMMEPHbBIX KOMIIO3UI[UOHHBIX 3aTyCTU-
TeJlell Ha OCHOBe Kapb6okcHMeTu/aMpoBaHHOro Kpaxmasia (KMK), HatpueBoit cosu
Kap6okcuMeTtuanesatoa03bl (Na-KMII) u ruaposn3oBaHHOrO MOJHUAKPUJIOHUTPUIA
(TUITAH).

[Ipu koHUeHTpaoHHOM cooTHoIeHne KMK:KMII:TMITAH = 5:1:0,8 (%, macc.)
JlaXKe HEKOTOPOe JI0MOJHUTEIbHOE pa3BOpavylBaHUE MAKPOMOJIEKYJ CMELINBAEMBbIX
3arycTuTesiedl U ycuJeHUe B3aMMOJeNCTBUS MeXY HUMU, IPUBOJUT K NMOBBILIEHUIO
BSI3KOCTU CMECH U ee YCTONYMBOCTHU. Takoe siBJIeHUe HAbI10[aeTcsl B pacTBOpax pas-
paboTaHHbBIX cOCTaBOB (Tabsuua 1).

Kak BUZHO U3 AaHHBIX TabauLbl 1, HA BA3KOCTb pacTBOpa MOJIUMepPHON KOM-
NMO3ULUHU CyIlleCTBEHHbIE BJIMSIHUSI OKa3bIBaeT KOHI[EHTpPAIlMXM KOMIIOHEHTOB. Bs3-
KOCTb KOMITO3UL[UH 110 CPABHEHUIO C YUCTON KapOOKCHMETHJIKpaxMasia MOBBIIAETCS
npruMepHO Ha 64-70%. Tak HanpuMep BA3KOCTb KOMIIO3WIIMK NMPHU KOHLEHTpaLUU
KMK 5%, KMLI - 1%, T'1ITIAH - 0,8% coctaBusa 1,97 Ila-c npu T=298 K, a KMK npu
TaKOU XKe KOHI|eHTpalluu U TeMnepaType paBeH 1,16 [la-c.

[IpuMeHUTEeNbHO K KOMIO3UIMOHHBIM 3aryCTUTEJISIM, HUCI0JIb3yeMbIX B Ha-
cTosiLiee BpeMs IpY NeYyaTaHWH, BOPOC O KOre3MOHHBIX CBOMCTBAX MPAKTUYECKHU He
MCC/IeI0BaH, UTO O6BSCHAETCS CJIOKHOCTbIO COCTAaBOB KOMIIO3WLIMH U C/1a60OU H3y-
YeHHOCThI0 XMMHUYECKOI'0 CTPOEHHS U CTPYKTYPhl TAaKUX 3arycturtesied [2]. B aTom
acreKkTe M3ydyeHHEe U3MEHEeHUs TEPMOJAMHAMHUYECKHX apaMeTpoB B mpouecce obpa-
30BaHUU KOMIIO3UI[MOHHBIX 3aryCcTUTe/ed HUMeeT He TOJbKO NPAaKTUYECKOe 3Haue-
HUE, HO U TEOpPeTHUYECKOM IlJIaHe UrpPaeT HEMAJIOBAXKHYIO POJib MPU UCCAEJ0BaHUU
TaKUX NOJIMMEPHBIX KOMIIO3UIIMOHHBIX MaTePUAJIOB.

1Huézo6 IpkuH [uamypodoguy — KaHUIAT TEXHUYECKUX HAYK, JIOIeHT Kadepbl «Xu-
MUs», Byxapckuil rocyjapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET, Y36€KHUCTaH.
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Tabauna 1
3aBHUCUMOCTb BAABKOCTH KOMHOBI/ILU/Iﬁ
OT KOHIIeHTpanuu KoMrnoHeHToB (npu 298K)
Bs3kocTb, BsaskocTs,

KoHueHTpauysi KOMIIOHEHTOB KoHueHTpanusi KOMIOHEHTOB B pac-

B pactBope (%, Macc.) Hg-c TBOpe (%, Macc.) l'lg-c
KMK NaKMIJ 'MIIAH KMK Na-KMIL| 'MIIAH

0,5 - 1,19 - 0,4 1,23
1,0 - 1,24 - 0,8 1,26
4 1,5 - 1,27 4 - 1,2 1,30
2,0 - 1,32 - 1,6 1,35
0,5 - 1,28 - 0,4 1,31
1,0 - 1,35 - 0,8 1,37
5 1,5 - 1,39 5 - 1,2 1,44
2,0 - 1,46 - 1,6 1,53
0,5 - 1,42 - 0,4 1,48
1,0 - 1,49 - 0,8 1,56
6 1,5 - 1,58 6 - 1,2 1,66
2,0 - 1,67 - 1,6 1,78
0,5 - 1,63 - 0,4 1,68
1,0 - 1,71 - 0,8 1,75
7 1,5 - 1,77 7 - 1,2 1,83
2,0 - 1,84 - 1,6 1,92
0,5 0,4 1,68 0,5 0,4 2,09
1,0 0,8 1,73 1,0 0,8 2,14
4 1,5 1,2 1,82 6 15 1,2 2,21
2,0 1,6 191 2,0 1,6 2,30
0,5 0,4 1,88 0,5 0,4 2,24
1,0 0,8 1,97 1,0 0,8 2,33
5 1,5 1,2 2,08 7 1,5 1,2 2,42
2,0 1,6 2,19 2,0 1,6 2,53

Jis uccienoBaHUs peaKLUU CTPYKTYypooO6pa3oBaHHUS B KOMIO3ULHUAX U YC-
TOMYUBOCTU 06pPa30BaBIIMXCS KOMIO3UTOB BaXKHOe 3HAuYeHHe NpHUAAeTCs UCCIef0-
BaHHUIO TEPMOJAMHAMHUYECKUX XapaKTEPUCTUK: JHEPTrUM aKTHUBALMU dHTAJbIIUM U IH-
TponuHu. [Ipy U3yyeHUU BJIUSHUSI U3MEHEHHUS KOHLEHTPal MU NoJIMcaxapuJHbIX NMpo-
M3BOJHBIX Ha TepMOJUHAMUUYECKHE NTapaMeTPbl KOMIO3ULIUK BbISIBJIEHO aHOMAJIUSL.
Tounee BBepeHue Na-KML B knelictepoB KMK npenaTcTByeT B3aMMHOMY YNOPSJ0-
YeHHI0 00pa30BaBUINXCS YKPYITHEHHBIX HAZAMOJIEKYISPHBIX 06pa30oBaHUN (KpUCTaJ-
JINTOB), YTO KOCBEHHO MOATBEPXKJAeTCsl BO3pacTaHHUEM SHTPONUU BSI3KOTO TeUYeHUSs
3THUX CUCTEM B OTJIMYHE OT aHAJIOTUYHBIX IOJTMMEPHBIX CUCTEM (Tabuuna 2).

W3 paHHBIX TabyuLbl 2 BHUAHO, YTO BBeJeHHe BojgopacTBopumoro Na-KMIJ
NPUBOAUT K YBEJHYEHUIO 3Hepruu ['mb6ca U 3HTaAbNUU cucTeMbl. O4eBUJIHO, ee
MaKpOMOJIEKYJIbl BCTPAaUBAKOTCA B HAaZIMOJIEKYJIIPHYIO CTPYKTYPy BOLOPACTBOPUMO-
ro moJiuMepa 3a CYeT aJ[COPOIIMOHHOTO B3aUMOJIEHCTBUSA MOJMMEPHBIX IieNel C mo-
BepxHOCTbI0 KMK.

Ta6suna 2
Binsinue copepxkanus go6aBok Na-KML| Ha TepMoguHaMudecKkre napaMeTphl
5% -Horo pacTBopa KMK

KonnenTpanus, %, macc. AG | AH | AS
Ne koMno3uTa Na-KMII k/[x/moub (npu T=298 K)
1 0,2 19,9 17,6 -2,3
2 0,4 20,2 18,7 -1,5
3 0,6 20,9 22,5 1,6
4 0,8 22,0 25,6 3,6
5 1 22,8 28,1 53
6 1,2 23,1 29,0 59

JTo BeJleT K YMeHbIIEHUI0O MOJIEKY/IAPHON NOJBUKHOCTHU B FPAHUYHOM CJIo€ U
YBEJIMUEHHUIO HAJMOJIEKYJISIPHBIX CTPYKTYpP, GopMUpoBaHUI0 GoJiee pa3BUTOU Mpo-
CTPaHCTBEHHOH CeTKHU B NMOJUMEPHOH cucTeMe. B pe3sysibTaTe ee BA3KOCTh NOBbIILIA-
eTcs.
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UDC 677.023.75

THERMODYNAMIC ASSESSMENT OF THE THICKENING COMPOSITIONS
ON THE BASIS OF CARBOXIMETILKRAHMAL

E.D. Niyozov

Abstract. For the first time the opportunity of it is carried out regular research
carboxymetylation of starch and influence of parameters on physical and chemical properties of
starch are certain. Compositions on the basis of CMS, CMC and HYPAN are received. The opti-
mum parity of components in thickening polymeric composition is established. Influence of
concentration components of thickener on physical-mechanical and exploitation properties of
printed fabrics are studied.

Keywords: carboxymethylstarch, viscosity, hydrolyzed polyacrylonitrile,
carboxymethylcellulose, composition, thickener.

© E.D. Niyozov, 2016.
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YIIK 677.027

S®U3UKO-XNUMHWYECKHUE OCHOBbBI PABPABOTKH BOAOPACTBOPUMBbIX
INO/IMMEPHBIX IIVTACTUYECKHX CUCTEM

X.K. Pa3z3zokoB?
AHHOMayus

BrnepBble Hay4yHO 060CHOBaHa NpPUHIMIIMAJbHAsA BO3MOXXHOCTb HUCIOJb30Ba-
HUA pucoBoro kpaxmaJsa, ['TIMA, [1AA u [IBA B kauecTBe mIUXThl. U3ydyeHO CpoACTBO
COCTABHBIX YacTed NIJIMXTYIOLUUX KOMIOHEHTOB U UX QYHKIUMOHAJNbHBIX rpyni. Wc-
cnejoBaHO QU3UKO-XUMHUYECKHE U SKCIJIyaTallMOHHbIE CBOKMCTBA NIIMXTYIOIUX MO-
JIUMEPHBIX KOMIIOHEHTOB.

Katouesvle c1068a: KOMIIOHEHTDI, TU/IPOJU30BAHHBIA MOJMMETUIAKPUIAT, TOJUAKPHU-
JIaMU/I, KpaxmaJi, MOJIMBUHUJIAIETAT, PE0JIOTHYeCKHe CBOMCTBA, IIJINXTA.

Ha npeanpHATHAX TeKCTUIbHON NPOMBIIJIEHHOCTH PECNyOJIUKHU UCIO0JIb3yeT-
C KyKypy3HBIM KpaxMaJl, HO MOCJAeJHUHN ABJSAETCS He KPYNHOTOHHaXXHBIM U OTHO-
CUTCA K AePUIUTHOMY NHUILEBOMY ChIPbIO. B HacTosIiee BpeMs B pecny6JiMKe MpH
HePBUYHON 06paboTKe puca B KayeCTBE OTXO/0B OCTAIOTCS LIeJsyxa, aJeHpOHHBIN
CJIOM U MyKa pHuca. ITO BTOPUYHOE ChbIpbe JI0 CUX NOP He HaXOAUT LIMPOKOIro NpHUMe-
HeHUs, KpoMe KaK KOpM B »KMBOTHOBOJCTBe. Ha npeanpuATHAX TEKCTUJIBHOW NpO-
MBIIIJIEHHOCTH B KayecTBe UIJIMXTbl MCNOJIb3YeTC KYKypy3HbIM KpaxMmaJi, HO IO-
cleJHUM AIBJIsIeTCS He KPYNHOTOHHAXKHBIM U OTHOCUTCA K JeUIIMTHOMY NHUIEBOMY
ChIpbIO. B CBA3M € 3THUM, NepBOHAYa/JIbHBIM 3TAllOM MUCCJEeL0BaHUSA SBUJIOCh UCKJIIO-
YeHHe U3 COCTaBa PeLeNnTypbl LJIMXTHI JePUIUTHOTO KyKypy3HOro KpaxmaJa U Hc-
[0/Ib30BaHHE BMECTO HEro PHUCOBOTO, NMOJYYEHHOTO U3 OTXOJOB IPU NepepaboTKe
puca.

[Ipouiecc oMbleHUs1 aKpUJIOBOH 3MYJbCUU U peoJioTHYecKue CBOMCTBA KOH-
LIeHTPUPOBAHHBIX BOJHBIX PACTBOPOB TH/APOJIM30BAaHHBIX NPOAYKTOB OBbLIM TLIA-
TeJIbHO M3ydeHbl. HaliieHO BecbMa BaXKHOe yCJIOBHE - JOCTHUXKeHHe HauboJiee paB-
HOMEPHOTO U NIOJIHOTO OMbIJIEHUA NPOAYKTa. MakcHMaJIbHO BA3KHE BOJHBIE PACTBO-
pbI MOXKHO GyZieT MMoJy4aTh UMEHHO IIPY TaKOM yCJOBUM. [Io u3MeHeHUI0 11BeTa Npo-
JLYKLIMU KOHTPOJIMPYeTCs MOJHOTa peaKLUH.

YcTaHOBJ/IEHO, YTO KOHILIEHTpaLUs 1eJIoYd U TeMIepaTypa fB/sdeTcs Haubo-
Jlee BOXXHbIMU GaKTOpaMM NpU OMblJIeHHEe aKPUJIOBBIX 3MybCUi. OJHO U3 IJIaBHBIX
Tpe6oBaHUH K LIMXTYIOLIUM IpenapaTaM - MakCUMaJibHasl BA3KOCTb NIPU paBHOMe-
PEHHO OMBbIJIEHHOM NPOJYKTE.

Hamu o6Hapy:keHO, 4TO MpPH M3yYEeHUH KUHETHKH OMBLIEHHS NPOLECC, B OC-
HOBHOM, MHTEHCUBHO HauWHaeTcs yepe3 35-40 MUHYT ocJie JOCTHKEHHUS 3aJaHHON
TeMIlepaTyphl (puUc). BeisiBjeHO, 4YTO CTeNeHb OMbLJIEHUs NpU cooTHommeHuu AJ: H,0
5:95 3HauuTesnbHO 6oJibllle, yeM Ad: H,0 20:80.

11 IJIMXTOBaHUSA MPSKHY, C L]eJIbI0 YMeHbllIeHUs] pacxo/ia NUILeBOro KpaxMma-
Jla U yJelleBJIeHUs] CTOMMOCTHU KOMIIO3UIMH, HAMU NpeJJI0XKeH HOBBIA COCTaB, BKJIIO-
YaWIIMN KpaxMaJ pUCOBbIY, noanakpuaamu v 'MIMA npurofHble 4 LJIMXTOBA-
HUSA XJIOMYaTOOYMaXKHOH MPSIKH.

1
Pas3okoe Xacan Kaaandapoeuu — KaHAUAAT TeXHUYECKUX HayK, JOLEeHT Kadepbl «Xu-
MUs», Byxapckuil rocyjapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET, Y36€KUCTaH.
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3aBUCUMOCTD CTENEHU THAPOoJn3a A OT BpeMEHU
[IpU pa3JIM4YHbIX COOTHOWeHUAX AJ:H,0

100 —

90 |-

70—
50 |—
30 [

| | | | | | >

CreneHb rugponusa, %
- v w A

Bpewmst 1, Mun
1-20:80; 2-15:85; 3 -10:90; 4 -5:95
Puc. U3MeHeHre BA3KOCTH NOJMMepa B 3aBUCUMOCTH OT Pa3/IMYHbIX IapaMeT-
pOB mpolecca, pe3yabTaThbl KOTOPBIX Ipe/iCTaBJeHb] B Tab/IULE, ABASETCA KpUTEPU-
eM ruposinsa Ad.

Tabsunna
HN3meHeHMe BA3KOCTHU BOJJTHOI'O paCcTBOpa aKpPIJ'IOBOﬁ 9IMYJIbCUHU
B nporecce oMmbLieHus. CooTrHomeHnu A3:H,0 = 5:95, T = 60 MuH.
Temnepatypa, K KoHueHTpanus meJsouy, r/ 1 BsaskocTs, [Ta-c

4,0 1,29

6,0 1,41

333 8,0 1,52
10,0 1,59

4,0 1,38

6,0 1,58

343 8,0 1,72
10,0 1,86

4,0 1,36

6,0 1,48

353 8,0 1,53
10,0 1,81

4,0 1,72

6,0 2,04

363 8,0 2,23
10,0 2,47

OT BH/Ja ¥ CBOMCTBA LJIUXTYEeMOU XJI0MYaTOOYMaXKHOW NPSKU, @ TAKXKe OT ycC-
JIOBUS ee NMepepaboTKH Ha TKAIKOM CTaHKe 3aBHCHUT KOHIIEHTpauus Kpaxmasa, [1AA
u I'TIMA B miuxre.
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PHYSICO-CHEMICAL FUNDAMENTALS OF DEVELOPMENT OF WATER-SOLUBLE
POLYMER PLASTIC SYSTEMS

H.K. Razzokov

Abstract. The principled possibility of using rice starch, HPMA, PAA and PVA for the
burst time is scientifically justified as a size. The affinity of the constituents of sizing reductants
and their functional groups is studied. Physico-chemical and service properties of sizing poly-
mer reductants are investigated.

Keywords: reductants, hydrolyzed polymethyacrylate, polyakrylamid, starch,
polyvynylacetate, flow characteristics, size.
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MEPCNEKTUBBI KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH
B IIPEITIOJABAHUH XUMHWHU B AKAJEMUYECKHX JIMIHEAX

['.K. llupunos!
AHHOMaAyus

B cTaTtbe paccMoTpeHbl 3¢ QeKTUBHBIE IYTH UCIO0Ib30BaHUSA KOMIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUH B 0O0y4YeHUM XMMHM B aKaJleMHU4YeCKHUX JIMIesX, U3yyeHa liesecoobpas-
HOCTb IPUMEeHeHUH NeJJaroTMuyeCcKUuX IPOrpaMMHbBIX CPeJCTB 06yYeHus.

Kawuesvie caosa: MOTHBAIIHUA 06yquI/m, KOMIIbIOTEPHBIE TEXHOJIOTUH, ITegarorude-
CKHe IIporpaMMHbIe CpeJCTBa, CAMOKOHTPOJIb U CaAaMOITIOATrOTOBKaA.

[IprMeHUTENBHO K 06YYEHUI0 XUMHHU B aKaJleMU4decKux Julesx (AJl), Hapsay c
HOBBIIIEHWEM MOTHUBAIMK 00y4YeHHs 32 CYET UCIOJIb30BAHUs KOMIbIOTEpPA HA YPOKE,
HOBBIIIEHUs] YPOBHSI WHAMBHUAYAJN3aLMH OOYYEeHUs] U BO3MOXKHOCTH OpraHH3aLHUHU
OTepPaTUBHOIO KOHTPOJIA 32 yCBOEHHWEM 3HAHWUU, KOMIIbIOTEPHbBIE TEXHOJIOTUU MOTYT
6bITh 3pPEKTUBHO MCI0JIb30BaHbI /11 GOPMHUPOBAHUS OCHOBHBIX MOHATHUH, HEO6XO-
JUMBIX JIJIsl TOHUMaHUSl MUKPOMUpA (CTpOeHHe aToMa, MOJIEKYJT), TAKUX BaXKHEHIIUX
XUMHUYECKUX MOHATHUH KaK "XHUMUUYecKasi CBs3b', "3JIEKTPOOTPHULATENbHOCTD", MpHU
M3y4YEHUH BBICOKOTEMIIEPATYPHBIX MPOLECCOB (I[BETHAsi M 4YepHas MeTaJyprHs),
peakuUi C AJ0BUTHIMU BellleCTBaMH (rajioreHbl), AJUTENbHbIX 10 BpeMEHU XUMUY e-
CKHUX ONBITOB (IHApPOJIM3 HYKJEHMHOBBIX KUCJIOT) U T.A. U3BecTHO, ojlHaKo, 4TO, Ha
JlAaHHOM 3Talle KOMIBIOTEPHbIE TEXHOJIOTUM B NpenoJaBaHuu xuMuu B AJl ucnoJib-
3y10TCs He 4yacTo. ToMy ecTb HIPUYUHBI KaK 00'bEKTHBHOTO, TaK U CYyO'b€KTUBHOTO Xa-
pakTtepa. CpeJijiu nepBOro TUma MPUYUH, 6€3yCJA0BHO, IJIaBHBIMU SIBJISIOTCS HeJOCTa-
TO4YHasi o6ecre4eHHOCTb AJl COBpeMeHHBIMH KOMIIbIOTEPAMU U SIBHO HEJIOCTATOYHOE
KOJINYECTBO COOTBETCTBYIOIINX KOMIBIOTEPHBIX MporpaMM. TeM He MeHee, Mpolecc
KOMIIbIOTEPU3ALMU XOTS U MeJIJIEHHO, HO U/IeT. B KayecTBe MPUYHHBI Cy6'bEKTUBHO-
ro xapakTepa MOJIHO YIIOMHUHAaTh TaK Ha3blBaeMyl "KOMIbIOTEpPOodoOHI0", KOTOPYIO
IPUIKCHIBAIOT IpenojaBaTessM-peAMeTHUKAM. ITOT GaKTop MpeJCcTaB/seTcs Ha-
JyMaHHBIM. Y TNpeno/iaBaTesed-npeJMeTHUKOB €CTh 3HAYUTEJbHBIM MHTEpEC K HC-
M0JIb30BAHUI0 KOMIIbIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, MPUYEM He3aBHCHMO OT BO3pacTa U
cTaxka pa6oThl. bosiee BaXXHbIM SIBJISIETCS1 TO, YTO COBPEMeEHHble 06pa30BaTebHbIE
CTaH/JApThI JJAIOT MPENoJaBaTesi0 ONpe/ie/IeHHYI0 CBO60Ay B BbIGOpE TEM U paccTa-
HOBKE aKI|€HTOB, IPYU U3JI0KEHUH NPENojaBaeMod UM JAUCHUIUIMHBL ONbIT IpUMe-
HEHUS] KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH B 00y4eHUH XUMHUH B AJl M03BOJISIET 3aK/IIOUUTD,
YTO JJIS MOJIy4YeHUs] BBICOKOro obyvawuiero s¢pdekra BaKHO UX CUCTEMaTHYECKOE
HCI0JIb30BaHKeE, KaK Ha CTA/INM U3yYeHUs] MaTepuasa, Tak U Ha CTaJiuH OTlepaTUBHO-
ro KOHTPOJIS 32 YCBOEHUEM 3HAHUH, a JIJIs 3TOTO TaKXKe HeoOXOAUM IIUPOKUHN accop-
TUMEHT TNejarorudeckux nporpaMmubix cpeiactB (IIIIC). Oco6eHHO 3TO KacaeTcs
peJMeTOB eCTECTBEHHOHAYYHOIO IIMKJA, B TOM 4YHCJ€e XUMHH, U3yUYeHHE KOTOPOH
CBSI3aHO C NPOILECCaMH, CKPBITBIMU OT HENOCPEJCTBEHHOr0 HAGIIOJEHUS U MOTOMY
TpyAHO BocnpuHuMaeMbIMU. [I[IC mo3BOJIAIOT BHU3yaJM3UPOBATh TAaKHE NPOLECCHI,
pefoCTaB/IsAs OAHOBPEMEHHO C 3TUM BO3MOXXHOCTb MHOT'OKPAaTHOTO NMOBTOPEHHUS H
MNPOJIBUKEHHUS B 06YUYEeHHH CO CKOPOCThIO, 6JIaroNpUsTHOM JIJIS KaXJ0ro 06y4aeMoro
B IOCTWXKEHU Y IIOHUMaHUS TOTO WJIM UHOTO yYe6HOr0 MaTepUaJia.

[lefaroruyeckde HporpaMMHbIE CPeJCTBA, SIBJSACh YACTbI0 MPOTPAMMHBIX
CPeACTB yueGHOro Ha3HAYeHHsI, 06eCIeYHBaIOT TaKXKe BO3MOXKHOCTb MPUOOIIEHUs K

1llupuroe I'alipam Kaduposuu - npenojaBaTesnb Kadeaprl «XuMus», Byxapckuii rocy-
JlapCTBEHHBbIN YHUBEPCUTET, Y36€eKHCTaH.
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COBpPEMEHHBIM MeTOJiaM paboThl ¢ MHPOpMaLKel, HHTEJJIEKTyaIu3alui0 yiebHOoN
JleITeJIbHOCTU. B pesy/sbTaTe npoBeZileHHOTO Cpefjd NpenojaBaTesiell aHKeTHpOBa-
HUf, COCTABJIEHHOr0 N0 KOHLENNUsM, B3ATbIM U3 MoHorpaduu HU.Pobept "CoBpe-
MeHHble HHOpPMalMOHHbIE TEXHOJIOTUM B 0O6pa30BaHUU", UCIOIb30BaHUE JaHHbBIX
neJlaroruyecKux NporpaMMHbIX CPEJICTB B 00yYEHUU XUMHUH JaeT BO3MOXKHOCTD:

1) UHAUBUAYATU3UPOBATh U JuddepeHIIMPOBaATh NPOoIecC 06yYeHUs 3a CYeT
BO3MOX>XHOCTH U3Y4Y€HHs C UHAUBUAYATbHON CKOPOCThIO YCBOEHUS MaTePHAJIa;

2) OCyLIeCTBJSATh KOHTPOJIb C 0OPAaTHOU CBSA3bI0, C UATHOCTUKOHN OLIMGOK U
OLIEHKOM pe3y/IbTaTOB y4eOHO! JeaTeJIbHOCTH;

3) ocy1ecTBJIATb CAMOKOHTPOJIb U CAMOTIO/JTOTOBKY;

4) ocymecTBASATh TPEHUPOBKY B MpoOIecce YCBOEHHUS Y4e6HOT0 MaTepHaa;

5) BU3yasu3upoBaTh yueOHY0 MHGOPMAIUI0 C TOMOIIbI0 HArJISAHOTO IpeJ-
CTaBJIeHUs Ha 3kpaHe JBM paHHOro npouecca, B TOM 4YUCJ€E CKPBITOTO B peajlbHOM
MUpE;

6) TpoBOAUTH JIaGOpaTOpHble PaGOTHI B YCIAOBUSAX UMUTALUU B KOMIIBIOTEP-
HOWM NporpaMMe peajibHOTO ONbITa WU 3KCIIEPUMEHTA;

7) dopMupoBaTh KyJAbTYypy Y4eOHOU AeTEJbHOCTH 06y4aeMoro U odby4varole-
ro.

[lepeynciieHHble BbIlle BO3MOXXHOCTU MEHSIOT CTPYKTYPY TpPaZULHOHHOU
CyO'beKTHO-06b€KTHON TNeJarorukd, B KOTOPOH y4yaUluHCs SIBISIETCS KaK CyO'bEKT
y4eOHOH AesATebHOCTH, KaK JIMYHOCTb, CTpeMsALeicsa K caMopeaiu3alnud. ABUPTya-
JIN3alisl HEKOTOPbIX NPOLECCOB C MCIOJIb30BAHUEM aHUMAalMU CIOYKUT GOpMUpOBaA-
HUIO y y4Yalllerocsi HarJsiJHo-o6pa3Horo MblljieHUs U 6osiee 3dpdeKTHUBHOMY yCBOe-
HUIO yyeGHOro MaTepuasja. TakuM o6pa3oM, NpoBeJleHHble 3KCIIePUMEHThI MO HC-
[0/Ib30BaHUI0 06y4arolle-KOHTPOJIUPYIOLIMX MPOTpaMM B Ipolecce 06y4YeHUs XHU-
MUY, I0Ka3aJIM 1[e/1eC006pa3HOCTb NIPUMEHEHUS TaKUX CPEJCTB B yue6GHOM Iporiecce
Y Heo6XO0IMMOCTh MMPOJOJDKEHUs] PaboThl N0 UX BHeApeHHIo. Ele oHO BaxKHOe 3a-
KJII04eHue - BaxkHbI He ToJibKo [II1C, HO U MeTOAMKH UX UCIOJb30BaHUS, TO €CTh pe-
KOMeH/JalMU [0 opraHu3aluu ypokoB. Kak npaBuso, A/l ONBITHOTO YYUTEJISI He CO-
CTaBJIIeT TPyJa Ha OCHOBE KOMIBIOTEPHOW NpOrpaMMbl pa3paboTaTb COOTBETCT-
BYIOIIMH YPOK. MOJIOJbIM Ke yIUTEeNsIM JJIs1 3TOr0 Heo6x0[MMa MOMOIlb B BUJE TJ1a-
HOB-KOHCIIEKTOB, METOJMYECKUX pEKOMeHJalui no ucnosib3doBanuio [1I1C Ha pa3HbIxX
3Tanax ypoka M B KJIaccax C pa3JIMYHbIM YPOBHEM IO/ TOTOBKH yYaL[UXCH.

© I''K. llupuHos, 2016.
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THE PROSPECTS OF COMPUTER TECHNOLOGIES IN TEACHING
OF CHEMISTRY IN THE ACADEMIC LYCEUMS

G.K. Shirinov

Abstract. The article reviews effective ways of using computer technologies for teaching
chemistry in academic lyceums and studies the purposefulness of applying the pedagogical
software tools of education.

Keywords: motivation of study, computer technologies, the pedagogical software tools,
self-control and self-training.
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YYEBHBIE 3JIEKTPOHHBIE U3IAHUA
KAK CPEJCTBA TOBbIIIEHUA 3 PEKTUBHOCTH OBYYEHHUA

H.H. Hazapos!
AHHOMayus

B cTaTbe paccMOTpeHbI MyTH MOBbIMIEHHS 3PPEKTUBHOCTH 06YYEHHUS C IOMO-
IbIO 3JIEKTPOHHBIX CPEJICTB, B BU/Ie Y4e6GHbIX 3JIEKTPOHHBIX U3JaHui. [loka3aHa mne-
Jlaroruyeckasi 11eJ1eco006pa3HoCThb, a TaKKe AUAAKTUYECKHE U MEeTOJ[UYeCcKHe MpHUH-
I[UIIbI IPUMEHEHUs Y4e6HbIX 3JIEKTPOHHBIX U3/IaHUN B y4eGHOM IpoIiecce.

Karoueswvle caosa: PIH(bOpMaLlI/IOHHbIe TEXHOJIOTUH, 3JIEKTPOHHbIE CpeACTBa o6yqe-
HU4, y‘{e6HbIe 3JIEKTPOHHbIE M3JaHHA, 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI: 06y‘{EHI/IH, negaroruyeckKas
I_[eJ'IEC006paBHOCTb.

OZHUM M3 IPUOPUTETHBIX HAllPABJIEeHUH COBPEMEHHOT0 06pa30BaHUs SABJISET-
cs1 uHpopMaTH3aLus y4eGHOro npouecca, T.e. pa3paboTKa METOA0J0TUU U NPAKTHUKU
3pdeKTUBHOI0 UCHOIb30BaHUS UHGOPMALMOHHBIX TEXHOJOTUN 00y4YeHUs, HalpaB-
JIEHHbIX Ha peasiM3allii0 IICUXO0JIOTO-MeJarorMueckux U JUAAKTUYECKUX Liesel 00y-
YyeHUs1 U BocnuTaHUs. [I[puMeHeHHe COBpeMeHHbIX UHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH
00y4eHUs1 CTABUT MepeJ, 06pa3oBaHMeM 3aJaul NOJrOTOBKU CIELHUATHUCTOB K MKHU3-
HeJlesITeJIbHOCTH B MHGOPMAIMOHHOM 061ecTBe, GOpMUPOBaHUE ero MHGOpMaIH-
OHHOM KOMIIETEHTHOCTH M MHPOPMaLMOHHON Ky/JAbTYyphl. Byaymuii ciennaaucT Bcex
oTpacJiell 3HaHUM JO/DKEH aKTUBHO JEHCTBOBaTh B MHPOPMAIMOHHOM OOIECTBE,
rPaMOTHO U OCMBICJIEHHO HCII0JIb30BaTh BCE BO3MOXXHOCTHU HOBBIX MHGOpPMalMOH-
HbIX TEXHOJIOTH.

Jns noBblmieHUs 3G PEeKTUBHOCTH 00yYeHHs MOXKHO HCI0JIb30BaTb COBpe-
MeHHble NHPOPMAIMOHHbIe TEXHOJIOIMH, B YACTHOCTH, 3JIeKTPOHHbIE CPEJCTBA 00Y-
YeHUs B BU/JIe yYEOHBIX 3JIEKTPOHHBIX U3aHUM. SICHO, 4TO 3¢ PEeKTUBHOCTB IMpoliecca
06y4eHHsI 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIbKO 3HAYMMO HMHTErPUPYIOTCS 3TH TEXHOJIOTHH
00y4eHUs B TPAaJULIUOHHbIE TEXHOJOTHH.

BricTynasi kak cpefcTBa MHPOpMaLMOHHBIX GOPM 00y4YeHUs, 3JeKTPOHHbIE
y4yeOHble U3JaHUSl JOJ/DKHBI OTBEYaTb OCHOBHOMY TpebGOBaHUIO - MeJarorudeckoi
11eJ1ec000pPa3HOCTH UX MPUMeHeHUs B yue6HOM mpolecce. [lefaroruyeckas 1eseco-
06pa3HOCTb CyLIECTBYET TOrZAA, KOrZa NpUMeHeHHe 3JIeEKTPOHHOTO CpeJCTBa 00yye-
HUS N03BOJISET UHTEHCUUIIMPOBATH MPOLECC O0YYEHHUS, @ TAKXKe peau30BaTh Me-
TOJMYECKHE LieJIM, KOTOPble He MOTYT ObIThb peasM30BaHbl C MOMOIIbI0 GyMaXKHbIX
y4eOHUKOB. JJIEKTPOHHbBIN Y4eOHUK He doJJceH 3amMeHsimb OyMaXKHbIM y4eOHHUK, a
do1ceH donoIHAMb e2o.

BHeJipeHUe 3/1EKTPOHHBIX CPEACTB 00yUeHHUs B y4eOHbIN NpoLecc NPUBOAUT K
nepejjaye 3TUM CpeACcTBaM 00y4darIinx GyHKIuN. [l03TOMY 3/1eKTPOHHBIE CPEACTBA
obydeHHs JI060ro TUIA JO/LKHBI CO3/,aBaThbCs B COOTBETCTBHUH C AUJAKTHYECKUMHU
NPUHIMIIAMY, T.e. 0OTBEYATh AUJAKTUYEeCKUM TpebGoBaHUuAM. [I[puMeHeHHe HHPOPMa-
IHOHHBIX TEXHOJIOTUH O00y4YeHHs NPHBEJO K MOSBJEHUI HOBBIX AUAAKTUYECKHUX
NPUHIUMIOB OOy4YeHHUs, U COOTBETCTBEHHO, HOBBIX JAUJAKTUYECKUX TPeOGOBaHUN K
cpeactBaM 06y4yeHus1. K TakuM TpeGoBaHUSM MOXKHO OTHECTHU:

- CTPYKTypu3aLusl y4eGHOro MaTepuasjia - NpeJCcTaBJeHHe y4eOHOTOo MaTe-
pyasa c pa3bUBKOW Ha CTPYKTypHble €JUHHUII C 06O3HAYEHHWEM CTPYKTYPHO-
GYHKIMOHAJMBHBIX CBSI3€d MeXAy HUMH, OTPAKAIOU[UX BHYTPEHHIOK JIOTUKY MaTe-
puasna;

- UHTEPAKTUBHOCTb OOy4yeHUs] - obeclieueHHe B3auUMOJeHcTBUsS (MHTepak-
TUBHOTO jMasIora) € 3JIEKTPOHHBIM Y4eOGHUKOM;

1Haszapoe Hypysaao H60dya10esuy — npenojjaBaTesb kKadpeapsl «XuMus», byxapckui ro-
CylapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET, Y30EKUCTaH.
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- aIaNTUBHOCTb 00y4YeHHs — obeclieyeHHe MPUCIOCO6JIeHUs mpolecca obyJe-
HUSI K YPOBHIO 3HAHWH, YMEHUH, MCUXOJIOTUYECKHUX OCOGEHHOCTEH 06ydaroniuxcs,
paboTaroLMX ¢ y4eOHbIM 3JIEKTPOHHBIM U3/jaHUEM.

Hapsapy ¢ aujaKkTUYeCKMMM NPUHLUIIAMY, 3JIeKTPOHHbIE YUEOHUKU [JIOJIKHBI
OTBEYATh U METOJUYECKUM TpeboBaHUAM 00y4deHUs. OCHOBHbIE METOUYECKHUE Tpe-
60BaHUS K Y4€OHBIM U3JAHUSM CBOAATCA K CJI€IyIOLIUM:

- y4eOHOe 3JIEKTPOHHOE H3JlaHHe [O0/DKHO OTBedyaTh TPEOOBAHHUIO MOJHOTHI
coJlep>KaHHUs, MO3BOJIAIOILME B IOJIHOM Mepe peajn30BaTh MeToAUYECKUe e 00Y-
YeHHS;

- yueGHOe 3JIEKTPOHHOE H3/JlaHHe JOJDKHO pa3pabaThIBaThCs HAa OCHOBE IieJie-
HaNpaBJEHHON IM0OC/AeI0BATENbHOCTU I€JarTOrMYeCKUX METOJI0B M TEXHOJIOTUH,
006ecrnevrBaIUX JOCTIKEHUS 1eJlel 00ydeHus;

- UCIO0JIb30BaHUE YYEeOHBIX 3JIEKTPOHHBIX U3/IaHUM JO/DKHBI YYUTHIBATH CIie-
UPUKY KaXKJ0H HAyKH U COOTBETCTBYIOLIEH el yueOHON AUCIUTIINHBL

BricTynasi kak cpeAcTBa MOJJEPKKU TPaAULIMOHHBIX GOpM 06y4YeHUs], dJ1eK-
TPOHHbIE CPe/iCTBA 00yYeHHUs B BUJe Y4eOHbBIX 3/J1eKTPOHHBIX U3JaHUU JOJKHBI OT-
Be4yaThb TaK)Ke TPeOOBAHUIO COYETAEMOCTH TPAAUIIMOHHONW U MHOPMAIIMOHHON TeX-
HOJIOTUHA B WU3yYeHUH KOHKPETHBIX yYEOHBIX JUCIUIJIMH (HampuMmep, XUMHUUECKUX
JUCIUIUINH). U a1 mostHOTO focTKeHUs 3P PEeKTUBHOCTH 06ydYeHHUS, 3JeKTPOHHbIE
cpeAcTBa GyAyT OTBeYaTh 3TOMY TPeOOBAHHIO, €CJIM MPEACTABJEHHbIM B HEM y4eo-
HbIM MaTepuaJ UHTErpUPOBaAH C y4eOHbIM MaTepHaJoM MCIOJb3yeMbIX TPaJULMOH-
HBIX CPeJiCTB 00yUYeHHs.

PaccmaTpuBaeMbli 3/leCb KpUTEPHUM SIBJSIETCS OCHOBHBIM, U HECOOTBETCTBUE
3JIEKTPOHHOT'O CpeJCTBa 3TOMYy KpPUTEpPUIO JeslaeT 3TO CpefCTBO 0OydeHHUs Gecro-
JIE3HBIM C TOYKH 3pEeHHUS peasM3aluy Mporecca o6yyeHUs: B paMKax AeHWCTBYOLUX
y4eOHbIX mporpaMm. Takoe 3JIEKTPOHHOE CpeJCTBO 00ydeHHUs (y4eGHOe 3JIEKTPOH-
HOe W3JIaHHEe) CJelyeT pacCMaTPUBATh KaK HECOOTBETCTBYIOIIEE [eJISIM MPOrpaMMbl
nepexoja y4eOHbIX 3aBeJleHUU Ha HOBBIM ypOBeHb 00Y4YeHUs], COOTBETCTBYIOILUI
MHPOPMaTHU3UPOBAHHOMY OOLIECTRBY.

© H.U. Hasapos, 2016.
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EDUCATIONAL ELECTRONIC PUBLICATIONS AS A MEANS OF INCREASING THE EF-
FECTIVENESS OF TRAINING

N.I. Nazarov

Abstract. The article reviews ways of increasing the effectiveness of teaching by means
of electronic facilities in the form of educational electronic publications. It illustrates pedagogi-
cal purposefulness, also didactic and methodical concepts of applying educational electronic
publications in teaching and learning process.

Keywords: information technology, electronic means of teaching, electronic publica-
tions, teaching efficiency, pedagogical purposefulness.
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UDC 378
COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING ENGLISH
N.Z. Bahrieva!l

Abstract

The article investigates different types of communicative drills and tasks which
help a teacher of English in organizing the teaching process in the most interesting,
effective and easy way.

Keywords: brainstorming, communication, cluster, games, interview, listening, presen-
tation, role play, teaching process, team work.

Teaching foreign languages has become very important because we should pay
much attention to the rising of education level of people, their intellectual growth. To-
day modern methodics demands communicative approach in teaching foreign lan-
guages, because it is the most effective and fruitful. Communicative language teaching
is an approach that emphasizes interaction as both the means and the ultimate goal of
learning a language.

Communicative language teaching aims at the main function of teaching a for-
eign language - practical use of the taught language. Communicative activities used at
English lessons make the teaching process easy, understandable, effective and inter-
esting. Communication motivates learners, making even the most back sitting ones be
involved into the communicative tasks [1, p.87].

Communicative methods are different, some of them are used in teaching
grammar material, and others are - in teaching new vocabulary notes. But all of them
create real situation in which communication should take place on the basis of learnt
material. What is communication at the lesson? It is speaking, speaking between
learners and a teacher. That's why all the tasks noted as communicative should be
grounded on speech.

There below follows a list of the most popular and frequently used communica-
tive activities which create real atmosphere of the learned language. As an example,
we’ll demonstrate their usage at the lesson of English on the theme “Sport and health”.
This topic is very popular, important and can be studied in a school, academic lyceum,
professional college and even an institute. Here below we’ll use communicative tasks
of intermediate level, neither easy nor complicated.

1. After a teacher has introduced the new theme of the lesson “Sport and
health”, he can use the task Brainstorming. This method is based on naming out as
many words connected with sport as possible. It can be done both in written form and
orally, individually or in teams. The result is - to revise and enrich word stock on this
theme. The task takes not more than 5-10 minutes and goes as warming up activity.
Words that appeared to be new for other learners should be written on the board [3,
p.65].

2. After Brainstorming a teacher can use a modern pedagogical technology -
Cluster. Around a big central circle little circles are drawn. All these circles should be
filled in with types of sport (e.g. volleyball, badminton, etc.). The task should be done
individually in written form. The teacher may give this task as motivating: who will fill
the circles the first will be the winner of the task. After most of students / pupils have
written they may read their words aloud and compare them. The task is intended for
about 10 minutes, not more. The result is - to revise all types of sport.

3. The two tasks above were excellent examples for preparing learners for dis-
cussion of the given topic and revising vocabulary on the theme. They belong to Mem-
orization, i.e. all kinds of activities that aim at improving learners’ memory. [4, p.440].

1baxpuesa Hapeausa 3usieeHa - cTapllivil npemnojaBaTesb, CaMapKaHACKHUN rocyapcT-
BEHHBIH HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX A3bIKOB, Y36E€KUCTaH.
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The next step can be devoted to Writing of various types of sport using degrees
of comparison, e.g.

The most difficult type of sportis - ......

The most dangerous type of sportis - ......

The most interesting type of sportis - ......

The easiest type of sportis - .......

The fastest type of sportis - .......

In this way learners can continue to use superlative degree of various adjec-
tives in order to value types of sport. After doing the task, the students/pupils can
read their sentences and compare. The task will take 10-15 minutes. The result is to
use grammar material in communication.

4. Role play - is interesting, exciting and effective activity to communicate.
Teacher gives roles to students: a trainer and a sportsman, two sportsmen, a sports-
man and a fan, etc. and they have to perform their roles and choose replicas of their
conversation themselves. Knowledge of the language is not enough, the task demands
artistic skills too [2, p.112]. This task will take about 15-20 minutes both for prepara-
tion and performing.

5. Interview - is a good way to ask interesting questions to each other and an-
swer them in order to know learners better. One of the learners goes out in the middle
of the class, other ask him/her different questions to be answered. A learner is intro-
duced as one of the famous sportsmen, other ask him about his games, type of sport
his aims and values of life, hobbies, favourite dish, etc. Two or three interviews are
enough. This task makes all students awaken and ask various interesting questions.
The activity also takes about 15-20 minutes and doesn’t need preparation.

6. Listening activity improves learners’ listening skills and understanding native
speech. A record with a text about sport and sportsmen can be used for it. After listen-
ing a teacher distributes the text with missing gaps which should be filled in by stu-
dents/pupils. The level of difficulty of the text is chosen according to learners’ level of
English. 10 minutes are enough for the task.

7. Games - the most interesting and encouraging activities used in language
learning process. They decorate lessons, load students with energy and make even
back sitting students participate actively. Students compete with each other, improve
their reaction to language and relax simultaneously. Games can have different aims
and take different period of time. There extremely many games according to the age
and level of learners.

To the topic of sport the definition game can be used. A teacher gives definition
to such words as: sportsman, finalist, competition, trainer, match, score, jury, etc. The
students listen to them attentively and try to guess the word. So, here we use Atten-
tion activities, i.e. those which improve learners’ attention and reaction to language. At
the end of the game correct answers are counted and the winner is announced. This
game can be played both in teams and individually. A game can last from 5 to 15
minutes depending on the left time.

8. Team work - is an excellent way to work together in one team and compete
with another opponent team. Students in one team add, help, prompt and improve
each others’ knowledge and skills. The above mentioned tasks (brainstorming, defini-
tion game) can be given for team work. Different tasks or activities can be given for
team work.

9. Presentation - a responsible and improving integrated skills task which takes
more time to prepare. It demonstrates learners’ talent, creativeness and skillfulness.
Different types of sport can be chosen for presentation: the origin of this type of sport,
the rules of the game, the most famous sportsmen and champions of it should be spo-
ken about. This activity requires not only report speech but also some pictures, photos
or posters. In order to avoid repetition of the same types of sport, they can be distrib-
uted at the lesson by the teacher. The task is usually given for Home work as it needs
much time.

In conclusion we can say that communicative teaching is not based on the usual
methods by which languages are taught. Communicative activities are based on crea-
tion of real atmosphere of language and make the teaching process interesting, effec-
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tive and fruitful. Moreover, they can be used in teaching all language skills: vocabu-
lary, grammar, listening, speaking.
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YIK 378
KOMMYHMKATHUBHBI [10X0/1 B OBYYEHHUU AHTJIMACKOMY A3BIKY
H.3. baxpuesa

AnHoTanus CTaTbsl UCCAEAYeT pas3/idyHble BUAbl KOMMYHHUKATHBHBIX paboT U 3aja-
HUi, TOMOTaIOLINX YYUTEI0 aHIJIMACKOTO S3bIKa OPraHU30BaTh y4eGHbIi npoLecc oueHb UH-
TepecHO, 3G PEeKTUBHO U JIETKO.

KiioueBble c/10Ba: MO3roBOMH IITYPM, KOMMYHUKaLUs, KJIACTEP, UTPbl, HHTEPBbIO, IPO-
C/lylIMBaHUe, Ipe3eHTaLHs, yueGHbIH npolecc, rpynnosas pa6oTa.

© H.3. baxpuesa, 2016.
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VJIK 378

MPOBJIEMBI IMPENO/JABAHUA TPAMMATHUKE AHTJIMHCKOTO A3bIKA B
MHOTI'OHAIIMOHAJIbBHOU AYIUTOPUH

J.M. MypazoBal
AHHOMayus

Hacrosmas cTaTbs HcciaelyeT Npo6seMbl, BO3HUKalOIIMe B Ipolecce obyye-
HUs IpaMMaTHKe aHTJIMACKOTO SI3bIKa B ABYSI3bIYHBIX LIKOJIAX U MPE/CTABIISET HOBOE
pelieHue 3TOH Npo6seMbl. CoZiepXKaHHe CTaThbH OCHOBAHO Ha YK€ UMEIOIINXCS METO-
JUYECKHUX PEKOMEHJANUSAX BeAyLUIUX YYeHbIX B 06JIaCTH NeJaroruky, ICUX0JOTUH U
MEeTOJUKH 00yIEeHHUSI.

Karwuesvie caosa: ABYyA3bIdiHWeE, HAlMOHAJIbHAA LIKOJIA, MEXKYJbTYypPHAsd KOMMYHHUKa-
yd, MbIllJIEHH €, KOA.

Ha coBpeMeHHOM 3Tamne opueHTALMs HAa MEXKYJbTYPHYI0 KOMMYHHKALHIO B
nporecce U3y4yeHUs S3bIKOB CBSI3aHA C pellleHHueM Npo6JsieMbl pa3BUTHS SI3bIKOBOIO
MHOroo6pasus B 0011[eCTBe 1 MHOTOSI3bIYHUs ero rpakjaH. [los 13bIKOBBIM MHOT006-
pa3ueM NMOHUMAeTCs MOAJEpPXkKAa M pa3BUTHE SI3bIKOB IVI00A/JbHOTO HJIM MEXIOCY-
JlApCTBEHHOI0 OOILeHHUS.

[IpenojjaBaHve MHOCTPAHHBIX f3bIKOB B HALlMOHAJbHOH ayJUTOPUH HMeEET
CBOM XapaKTepHble TPYAHOCTH, Ha KoTopble ob6pauias BHUMaHue eine JI.B. lllep6a,
yKa3blBasi HA HAJIMYUE «MECTHBIX CJI0KHBIX BOIPOCOB» [3, ¢. 3]. ITu cnenuduydeckue
TPYAHOCTH 3aKJII0YAIOTCS B TOM, YTO «IIPH U3YIEHUH HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB y4alljye-
€Sl HAllMOHA/IbHOM ayZIMTOPUH UCIBITBHIBAIOT BJHUSHKE He TOJIBKO POJHOIO 3bIKa, HO
U pyTUX U3y4YaeMbIX B 3TO BpeMs SI3bIKOB» [3, c. 45].

JJ11 MeTOJUKY 00y4eHUs] aHTJIMACKOrO A3blKa pelleHue 3TOH npobieMbl UMe-
€T OCHOBOIIOJIaraollee 3Ha4eHMe: eCJIM MbICJIb U3HAa4Ya/IbHO GOPMHUPYETCS He 3HAKa-
MU HaIlMOHAJIBHOIO SI3bIKA, @ B KAKOM — TO /IpPyTOM KO/ie, TO BIIOJIHE BO3MOKHO Iepe-
KOJJUpOBaHME Ha HWHOS3bIYHbIE 3HAKH, MUHYSl «KaHaJ POJHOIO SI3bIKa», €CJU JKe
eJMHCTBEHHOH peaJbHOCTbI0 C MOMEHTA BO3SHUKHOBEHUS MBICJIHU SIBJISETCS POAHON
A3bIK 006y4aeMblX, TO METO/IMKA JO/DKHA GbITh HAIpaBJieHA HAa 06ydYeHUe ee MepeKo-
JHMPOBAHHUIO C OJHOTrO f3bIKa — POAHOIrO — HA JAPYroll - MHOCTpaHHBbIHA. Bo BTOpoM
c/lydae MpOLecChl «CMEUIaHHOr0 MbIIJIEHHUSI» B MHOTOYMCIEHHBIX Pa3HOBU/IHOCTSX
IpeJCTaBISAIOT COG0M SIBJIEHHE ECTECTBEHHOE, 3aKOHOMEPHOCTH KOTOPOTO HAJIJIEXKHUT
MCI0JIb30BaTh B 00YYEHUH HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY, YTO BbIJIBUTaeT MpobJieMy JABY-
S3BIYHBIX yIPAXKHEHUH. B 3TOH cBSI3U HEOGXOAMMO CYMMHUPOBATh apryMeHThI], CBU/Le-
TeJIbCTBYIOLIME B M0JIb3y OCYILECTBJEHUS] MBIIJIEHUS CPeJCTBAaMHM HALlMOHAJbHOTO
SI3bIKa, U HAa 3TOM OCHOBAaHHUU 10 HOBOMY OCBETHUTH IIP0OG/IEMY 3HAUUMOCTH JIBYS3bIY-
HBIX YIIpaXKHEHUH.

Ecnun pomyckaThk, 4TO MbILIJIEHHE U3HAYAJIbHO OCYILECTBJISIETCS HE CpeJCTBa-
MU HalMOHAJbHOTO A3bIKa, & KAKUMH — TO «GOJIBIIMMH GJIOKaMHU» HeBepOaJbHOTO
KO/Ia, TO BO3HUKAET CJe/yIollas aJlbTepHATHUBA: NGO 3TH «OJOKHU» HEIPUTOJHBI JJ151
ocyuiecTBIeHns Tex AubdepeHMPOBaHHBIX INPOIECCOB, KOTOpbIE IMpEANOoJaralT
JII0GOU aKT MBIIJIEHHS], TU60 B HUX Y2Ke JO/DKHBI ObITh 3aJI0’KEHBI PaBUJIa UX Mepe-
KOJMPOBaHUs HAa 3HAKH HAIlUOHAJIBbHOTO fI3bIKA.

B 3TOM cily4ae HET CMbIC/Ia TOBOPUTH O JIBYX KOJaX, OO BTOPOM, BepOaIbHBIH
«KOJ[» YK€ UMILUIMIMPOBAH B IEPBOM, KOTOPBIH JIMLIb KaXKeTcsl HeBepOaabHbIM. [1o-
atomy npaB [.B. Komanckuii, korga nuiet: «CioBecHoe opopMieHHE MBIIITIEHUS
He MOXXET SIBJIATbCS Pe3yJIbTATOM IpPeABAPHUTEIBHOIO O0QOPMJIEHHUS] MBILLJIEHUS B
KaKOM- JIU60 KOZeE... TAK KaK JIt060e npejBapuTeJbHOe 0pOpMIIEHHE MBICIU KaXKAbIH
pa3 B CBOI o4epesb OyZeT TpeGoBaTh CBOEro si3blka. B aTOM ciiydyae mpouecc nepe-
KOJAUPOBaHUS J0/DKEH ObITh 6€CKOHEYHBIMY [2, c. 93].

1Mypadosa [luavgy3za MupwaxudosHa - mpenojaBaTesib aHTJIUKACKOro sf3bika, Camap-
KaHJCKHUH roCyJapCTBEHHBIA HHCTUTYT NHOCTPAHHBIX I3bIKOB, Y30€eKHUCTaH.



Yuenbiii XXI Beka ¢ 2016 e N2 2-3 (15)

[IpaBAa, npu oCyllecTBIeHUH JerYalliuX MbICJUTENbHBIX Ollepaliuil CKPbITbIE
pede/BU>KEHUs He 3aperucTpPUPOBaHbl, HO NPUYMHON 3TOr0 MOXeT GbITb HECOBep-
IIeHCTBO aNnapaTypsl, TaK Kak B MOCJeAyIOIINX ONbITAaX C NOMOLIbI0 Gosiee coBep-
IIeHHOH amnnapaTyphbl yAa/10Ch 0OHAPYXKUTb CKPBIThble pede/BMXKEHHS B XOJie pellle-
HUSA TeX XKe MbICJIUTeJbHbIX 3a/4a4.

TakuM o6pa3oM, HAUIM 3HAHUSA O MCUXOPU3UOJOTHYECKONW U TICUXHUYECKOH
IPUPO/ie N0/ICO3HATEbHOI'0 MbIIJIEHUS NOATBEPXKAAI0T MHEHUE, COTJIACHO KOTOPO-
My OHO pea/M3yeTcs B 3HaKax HallMOHAJIBHOIO s3blKa. [IpM3HaHMe TOTO, 4YTO MbIII-
JIeHHe U BHYTpPeHHe peyveBble NPOLecChl OCYIeCTBIATCA Cpe/iCTBaMy HallMOHA/b-
HOTO f3blKa, MO03BOJIIET PACKPbITb NCUXOPHU3UOJOTHYECKYIO CYIIHOCTb OOy4YeHUs
MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM: y 06y4aeMbIX He00X0/JUMO, BO-MIepBbIX, OPMUPOBATH PYHK-
IIMOHAJIbHbIE CHUCTEMBbl 3BYKOB W CJIOB CO BCEMU HEOOXOJWMBIMHM CBSI3IMH W, BO-
BTOPBIX, JJOOMBATbCS OCYLIECTBJEHUs] CUHTe3a JleWCTBUEeM Ha3BaHHBIX CHCTeM. B
3TOM MOHUMaHUU npuemseMa ¢popmynuposka [.B. KosmmaHckoro, corjacHo KOTOpoH
«06y4eHHe HWHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy, €CTb 00y4yeHHe MepeKOJAHPOBAHUIO C POAHOTO
s13bIKa HA MHOCTPAHHbIN» [2, c. 94].

Bce, 4To HaM U3BeCTHO O NPUPO/ie CMEIIAaHHOT0 GUJIMHTBU3Ma, T.e. O B3aUMO-
JleCTBUM peyeBbIX MEXaHM3MOB POJHOrO0 U MHOCTPAHHOIO SI3bIKOB B XO/l€ OBJIAJie-
HUS MHOSI3BIYHOW peyblo, CBU/IETEIbCTBYET O TOM, YTO B UHOSA3bIYHOM OGIIEHHUU MO-
I'yT NpeobazaTh BO30yxAeHHe GU3NO0JI0THIECKUX CYyOCTPATOB KaK POJHOrO, TaK U
MHOCTpPaHHOrO0 fA3blKa. Ha aTol cTaguu ocyliecTBaseTca TaK Ha3blBaeMoe CMellaH-
HOe MblllJIeHUe, T.e. MblllJeHHe, peaju3yeMoe IPU TecHeHlleM B3auMO/JeHCTBUHU
060H1X peuyeBbIX MEXaHU3MOB.

Hcxons W3 BbILIEN3JI0KEHHOTO, Mbl yY6ex/JiaeMcsl B CIIpaBelINBOCTH MOJI0Xe-
HHUSA 0 TOM, YTO «pa3JiMyMe rpaMMaTU4YecKuX GopM, HeCOBIaZeHUE JIEKCHUECKHX Bbl-
paXkeHUH U MpoYre HeCOOTBETCTBHUS, OT/INYAIOLee CUCTEMY OJHOTO SI3bIKa OT APYTo-
ro He MOTYT CJIY>KUTb OCHOBAaHHEM /1151 BBIBOJIOB O PA3JIMYHOM MbIIIJIEHUH HapOJ0B-
HOCUTeJIel 3TUX A3bIKOB» [1, c. 102].

3HAYMT, yYATh HAJI0 He MBIIJIEHUIO Ha KaXK/J0M, BHOBb U3y4yaeMOM f3bIKe, a
croco6aM BbIpaXKeHHA 3TOr0 MbllIeHUd. [Ipy Takod NocTaHOBKe BOINpOcCa, Korja
ycnex o6y4eHHUs1 Mbl BUAUM B TOM, YTOOBI HAYYHUTh LIKOJBbHUKOB CII0CO6aM BbIpake-
HUA MBILUUJIEHHS, 0COOYI0 pPOJib MPUOGpeTaeT HCHOJIb30BAaHHUE JIMHTBHUCTUYECKOTO
OTBITA LIKOJIBHUKA, TeEM 60Jiee B HAIJMOHAJIbHOM IIKOJIE, T/le MHOCTPAHHbBIN fA3bIK SIB-
JIsieTCs TPeTbUM A3bIKOM 06y4eHMUsl.

«/IBysi3pIuMe» BBICTYNAeT KaK KOMILJIEKC JJONOJHUTEJbHBIX BPEMEHHBIX CBS-
3eH, oboraijaroluxX JAYHbIM ONBIT IIKOJbHHUKA. YJYalluics HallMOHAJbHOM IIKOJIbI
00bEKTHBHO TOCTaBJeH B 0oJiee GJAaronpusTHble yCJOBU:A, YeM ydyalllMHcs, HAYU-
HaIMHA HU3y4aTb APYrod f3bIK BIEPBbIEe, OJHAKO, 3TH YCJOBUS J[OJDKHBI OBITb
yHIpaBJisieMbl, T.K. 6€3 yyeTa BCce B3aMMOOOYCJI0BJIEHHOCTH SIBJIEHUH, IMHTBUCTHY -
CKHUH ONBIT MPUHOCUT MUHUMAJIBHYIO M0JIb3Y, @ B HEKOTOPBIX CIy4asx NPU OTCYTCT-
BUM NIPOPUIAKTUKU UHTepPepUPYIOLIUX ABJIEHUH, JaxKe Bpe,.

BoisiBIeHHMe 3aKOHOMepPHOCTeH, paljMoHaJbHOe yIpaBjeHHe MpOLLeccCoOM HC-
[10/1b30BaHMs JIMHIBUCTUYECKOTO ONBITA yYallUXCsl JOKHBI Jledb B OCHOBY METO/ H-
YeCKUX pPEeKOMEHJAlMH, CJAYKUTb OCHOBOW [Jsi 0TGOpa COZAEp)KaHUs NpPOrpaMM M
y4eOHUKOB, a TAKXE CAMOI'0 MeT0/ja 00y4YeHHUsl.

«00y4yeHre WHOCTpPaHHBIM $3bIKaM TpebyeT He TOJIbKO MNPUOOpPeTEeHUs
IIKOJIbHUKOM 3HaHUM, HO M Pa3BUTHS y HETO YMEHUH U HAaBBIKOB. YCBOeHHE 3HAHUH U
OBJIaJleHUe YMeHHUsIMU BKJIIOYaeT B cebsl yMeHHe NPUMEHUTDb 3TU 3HAHUA U YMeHUs
Ha MpaKTHKe B APYTrUX YCJAOBHUAX, B APYTUX CUTyalLUsAX. DTO 3HAYUT, YTO NpobJieMa
IlepeHoca 3HaHUM U yMeHUH J0JDKHA pefycMaTPUBAThCs, TaK MM MHaue, pelaThbCs
B CaMOM Hadasie 06y4yeHHs JaHHbIM 3HAaHUAM U yMeHUs» [2, ¢. 93]. [lepeHOoC HaBbIKa
03Ha4YaeT CMOCOGHOCTh y4YalllUuXCs CIIOHTAaHHO pellaTh [jBa BONPOCAa: YTO U KakK, B
JlaHHOM CJIyYae KaKHe yKe U3BeCTHble eMy Olepaljiy UCI0JIb30BaTh B HOBOM CHUTYya-
IIUH.

[lepeHoCc BO3MOXXeH ecjd B 0OOUX SIBJEHUSAX BbISIBJEHO obliee U HaWJeHO
060611eHHOE, popMuUpylOleecs B X0Jie aHa/JIU3a U CUHTe3a 000UX sIBJEHUN WU TOY-
Hee, KOT/la B [IpoIlecce aHa/IM3a Yepe3 CUHTE3 MbICIAIUHN CYy6beKT BKJIIOYaeT 06 beKT
B HOBBIE CBSI3W WJIM OTHOLIEHHS, BbISBJISET B HEM HOBble CBOMCTBA. YC/I0BHS, CBA3b
obpasyeTcsl B TOM CJIy4ae, ec/d peaKLus MoJydaeT MoAKpeneHre. 3HaHUe O Bellax,
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3HaHUE TeX UJIM UHBIX AIBJEHUU CKJIaJbIBaeTCs B UTOTe AeHCTBUSA C STUMHU BelllaMy, B
UTOre ONIepUPOBaHUA C ONpeJie/IeHHbIMU ABJIEHUSMU.

CiezfyeT OTMETHUTD, YTO IPU 06yYeHUU I'PaMMaTHUKe MHOCTPAHHOTO f3bIKa, OT-
POMHOe 3HauyeHHe MMeeT TaKXKe UCIO0Jb30BaHHE aHaJOTUH U BHYTPU CaMOro U3Y-
4aeMoro si3bIKa. [IpexxHre 3HaHUSA yYaluXCsl 10 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MOTYT 00J1er-
YUTb YCBOEHHE HOBOTO B TeX CJy4YasX, KOTAa pedb UJeT 0 PAaCIPOCTPAHEHUHU U3BECT-
HOT'0 y4Yal[MMCSl NPUHIMIIA WU NPAaBUJa Ha HOBBIM SI3BIKOBBIA MaTepuaJs. 3Has, Ha-
HpUMep, BONPOCUTENbHbIE, OTpULAaTe bHbIe popMbl Present Indefinite, yyamuecs no
aHaJIOTUU K HUM JIETKO 06pa3yroT cooTBeTCTBYIoIMe popmbl Past Indefinite.

Kak 6bI M0JI0XKUTENBHO MBI HE OLleHHWBaJU POJib TPaMMaTUYECKUX CXOXKIEeHUN
U mapaJsijiesied MeXAy UHOCTPAHHBIM U POJHBIM sI3bIKaMH, HeJIb3sl KOHEYHO He BHU-
JleTh, UYTO COMOCTABJIeHHE aHAJIOTUYHBIX SIBJIEHUH, B X0/I€ KOTOPOT'0 BBISBJISIOTCI KaK
CXOZICTBA, TaK U Pa3/IMuUs MEXAY COMOCTABISEMBIMH SIBJEHUSIMH, CAaMO MO cebe He
MOXXET MPUBECTHU K OBJIAJIEHUI0 HHOCTPAHHOHN peyblo, TAK KaK OHO JAaeT y4yal[uMcs
omnpe/esieHHble 3HAaHUS, HO He CO3/iaeT HaBbIKOB U YMEHUH.

[IpuobpeTeHre TeopeTUYECKUX 3HAHUM O sI3bIKe, UMeeT O4YeHb O0JIbIIOE 3Ha-
yeHUe B Ipolecce 06yuyeHHUs UHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, HO He IOTOMY, UYTO OHU CaMH IO
cebe 06ecreYrBaIOT BJIaJileHUe 3TUM SI3bIKOM, @ IOTOMY, YTO HOJIOXKHUTEJTbHO BJIUSIOT
Ha nporecc 06pa3oBaHus TpebyeMbIX yMEHUH U HABBIKOB, fieJ1asi 3TOT Mpo1ecc 6oJiee
OBICTPBIM U COBEPIIEHHBIM.

[ToaTOMy He MeHee BaXKHbIM YCJIOBUEM NIPOYHOI'0 YCBOEHHUS U3y4aeMoro siBJie-
HUSl UHOCTPAHHOIO fI3bIKa, YeM NMOHUMaHUe 3HayeHUs1 U GOpMbl JaHHOIO SIBJEHUS
SIBJISIETCS TaKXKe BbIpab0TKa YMEHUN U HaBBIKOB ero ynoTrpe6JieHUs B Ipolecce 3a-
KpelJieHus. TO JOCTUTAeTCsl B pe3yJibTaTe MHOIOKPATHBIX CUCTEMAaTHYECKUX U Iie-
JIeHallpaBJIeHHbIX IOBTOPEHUH, KOTOpbIe HAaXOAAT CBOe BbIpakeHHe B pa3Hoo6pas-
HBIX YIIPaXKH eHUSIX.

O6bIYHO HauboJsiee TPYAHBIM OKa3bIBAeTCS BbIPAOOTKA HABBIKOB yHOTpebJIe-
HUSI 0COOEHHO TeX IpaMMaTHYecKUX SIBJEeHWUH, KOTOpble BbIpaXKalOTCS B POJHOM
s3blKe JPYTUMHU I'PaMMaTHYEeCKUMU CpeJCTBAMU UJIM BOBCE OTCYTCTBYIOT B HeM. Y-
BOUB UX, y4alluecs JOJIr0 elle OlIM6aITCs NIPH YyIOTPeOJIeHUN UX CAMOCTOSATENbHO.
Hampumep, pycCKUM WK Y36€KCKUM YY9aUIUMCS MPUXOASATCS TPATUTh MHOTO CHJI U
BpeMeHH, YTOObI JOOUTHCS IPOYHOTO HaBbIKA YNIOTPe6IeHHs I/1aroJa-cBs3KU B aHT-
JIMHACKOM, QPaHI[y3CKOM NpeJIOKEHUSAX C UMEHHbIM COCTAaBHBIM CKa3yeMbIM B Ha-
CTOsIlleM BpeMEeHU: OHM YacTO JONYyCKalmT OIUMOKY W OIMyCKAlT [JIaroJi-CBS3Ky
«BBbITb» B YKa3aHHbBIX PEAJI0XKEHUSAX, TAK KaK COOTBETCTBYIOLlee NpeJIoKeHHe B UX
poAHOM si3bIKe odopMIisieTcs: 6e3 riaroJa:

y36. MeHUHT akaM TaJj1aba.

pycck. Moii 6paT CTy/1eHT.
aHrJ. My brother is a student
¢pann. Mon frere est etudient

Kak BUAHO M3 MpUMeEpOB, KaK B y306€KCKOM, TaK U B PYCCKOM sI3blKax B Ha-
CTOsIllleM BpeMeHHU NPU BbIpakeHUU npodeccruu, Bo3pacTa, COCTOSIHUS, MECTOHAX0X-
JleHUs U T.I1., [JIaroJi-CBsi3Ka OMyCKaeTcs:

y306. Y (ku3) 18 empa.
pycck. Eii 18 ner.
aHru. She is 18.
¢pan. Elle est 18.

[Iponecc BbIpabOTKU HABBIKOB 3HAUYUTEJIbHO 0O6JierdaeTcsi, ecjJd U3ydyaeMoe
siBJIeHHe WHOCTPAHHOTO s13blKa HAaXOJUT aHAJOTHUI0 B POJJHOM sI3bIKe YYalLUXCs, TaK
KaK B 9TOM cJjly4yae TpeOyeTcsl MeHbllle MPOM3BOJIbHOTO0 BHUMAaHUS JJs1 €ro 3allOMHU-
HaHMS W BOCIIPOM3BEJEHNUS, 2 UMEIOLINEeCcs] COBNAZJeHUs U Mapasijieii MOTYT TOJbKO
CIoCco6CTBOBATh TAKOMY IPOLECCY, & HE TOPMO3UTh ero. Hanpumep, Te ke camu y4a-
Mecsl, KOTOpble OIIMG0YHO OMYCKaJIU TJIaroJi-CBI3Ky B IPUBE/IEHHBIX BbIIle MPUMe-
pax, CpaBHUTEJIbHO JIETKO M OBICTPO OBJIAZEBAIOT HAaBBIKOM MOCTPOEHHUs MOJ06HBIX
npejJoXKeHUN B MpollejlieM BpeEMeHU IMOTOMY, YTO COOTBETCTBYIOILUE IMpeasIoxKe-
HUS B UX POJTHOM si3bIKe (Y36eKCKOM WJIM PYCCKOM) TakxKe 0pOPMJISIIOTCS € IOMOLbI0
rJaroJa-cBsi3Ku:
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y306. MeHUHT akaM TaJ1aba 3.
pyccK. Moii 6paT GbLJI CTYZ€HTOM.
aHrj. My brother was a student
¢dpaHL. Mon frere etait etudient

CienyeT 3aMeTHUTh, YTO, B OTJIMYME OT PYCCKOT0, aHIVIMHCKOr0 U $paHIly3CKO-
ro s13bIKa, B y36€KCKOM SI3bIKE IJIaroJi-CBsI3Ka CTaBUTCS B KOHIIE IPE/JIOKEHUS:

y36. MeH KOHLIePT/Ia 3AUM.

pycck. {1 6bLJ1 Ha KOHIEPTE.
aHrJ1. | was at the concert.

¢dpan1,. J'etais au concert.

Kak BHM/JHO U3 NPUMEepOB, HaJUYHE B POJHOM fI3bIKE Y4YalIUXCA TUIOJIOrHUYe-
CKU CXOZIHOTO I'PaMMaTHYEeCKOTO SIBJEHUS MHOCTPAHHOTO s3bIKAa CIOCOOCTBYET He
TOJIbKO 60Jiee JIETKOMY U IOJIHOMY ero 00'bsICHEHHIO, HO ¥ BbIPAOOTKE MPOYHBIX Ha-
BBIKOB €ro ynoTpe6J/ieHUs B peud ero 3akpemsieHuu. Ciie/joBaTeJbHO, 06bCHEHHE
rpaMMaTHYeCKUX SBJIEHUH WHOCTPAHHOIO S3bIKA, ONMUPAsICh HA aHAJIOTUYHbIE SIBJIEe-
HUS POJHOTO sI3bIKa, CO3/laeT GoJsiee GJIArONPUSATHBIE NMPEANOChIIKY JJIs1 ObICTpen-
ned BbIpabOTKU YMEHUN U HABBbIKOB YNOTpebJieHHUs U3y4yaeMbIX SIBJE€HUH, T.e. [
HepeK/IIYeH s MbILJIEHNS C KOZA POAHOTO sI3bIKa Ha KOJ, MHOCTPAHHOTO.

«MeToAuKa IpenojaBaHusl HUHOCTPAHHOTO S3bIKAa He MOXKET He CYUTATBhCS CO
cnenudUKON MpenojaBaeMoro Marepvasna s3pika. OJHaKo, Korga roBopsit o6 oco-
OEHHOCTH TOTO WJIM WHOTO SIBJIEHUS UHOCTPAHHOTO fI3bIKA, PeUYb MOXET UJTH He O
KaKOW-TO abCOJIIOTHOM U/IEOMAaTUYHOCTH JJAHHOTO sIBJIeHUs 6€30THOCUTEJIBHO K JIpy-
roMy si3bIKy, @ 0 CBOe06pa3uM 3TOrO SIBJIEHUs B CPAaBHEHHUH C JIPYTUM KOHKPETHbIM
SI3bIKOM, KOT/Ia B 3TOM JIpyrOM sI3bIKe OTCYTCTBYEeT aHAJIOTUYHOE sIBJIeHue» [2, c. 92].
3Ha4YMUT, U3y4yaeMoe BOCIIPOM3BOJUTCS WM HEUJAHUOMATUYHBIM, UJIH JIETKUM LIS yC-
BOEHHMS y4yal[MMUCS MyTeM, He caMo 10 cebe, a B 3aBUCUMOCTHU OT OTCYTCTBHUS WJIH
HaJINYMs aHAJOTHYHOTO SIBJIEHUS] POJHOTO S3bIKa, KOTOPBLIA BBICTYNIAET B Ka4yecTBe
OTOPBI IPU U3YYEHUH HHOCTPAHHOTO.

[TosaToMy B mpolecce MpenojaBaHWs UHOCTPAHHOTO si3blKa B HEPYCCKOH Ha-
I[MOHAJIbHOU LIKOJIe UMeeTCsl BO3MOXKHOCTh COINOCTAaBJIEHUSI He TOJIbKO C POJIHOTO
A3bIKA y4YalUXCs, HO U C PYCCKUM, C/elyeT OTJaBaTh NPEANOYTEHUE TOMY S3BIKY, B
KOTOPOM HMMEETCsI aHaJIorus JJIl M3y4aeMoro sIBJe€HHUs MHOCTPaHHOro s3biKa. [Ipu
3TOM BBIOOP TEX MJIM MHBIX METOJUYECKUX IPUEMOB OO'bSICHEHUS] U3y4aeMOTO sSIBJIe-
HUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B TAKUX LIKOJIaX 6Y/IeT 3aBUCETh OT TeX CEMAaHTUYECKUX U
CTPYKTYPHBIX UJeHTUOUKaUU U auddepeHHAlUM, KOTOpPbIe CYLIECTBYIOT MEXAY
JaHHBIMU SIBJIEHUSIMU MHOCTPAHHOTO sI3bIKa U aHAJIOTUYHBIMU SIBJIEHUSIMU B COIOC-
TaBJISIEMOM sI3bIKE.

Pe3ysibTaThl JaHHOTO MCC/IeJ0BAaHUSA O3BOJISIOT YTBEPXK/AATh, YTO crienudrKa
06y4eHHUsI HHOCTPAHHOIO sI3blKa B HALMOHA/JbHOM LIKOJIE COCTOUT B COOTHOIIEHUHU
Tpex S3bIKOB, M3y4YaeMbIX B HAIlMOHAJbHOWU LIKOJIE, TPU KOTOPOM HHOCTPAHHBIH
SI3BIK SIBJISIETCS TPETHUM MO MOPSIKY BKJIIOUEHHs B IPOLeCC 0GYYeHHUs], HO 10 BpeMe-
HU 06y4YeHHSs — Pa3BUBAIOLIMMCSI OJITHOBPEMEHHO C POJIHBIM U PYCCKUM SI3bIKOM.
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UDC 378

THE PROBLEMS OF TEACHING ENGLISH GRAMMAR
IN MULTINATIONAL AUDITORY

D.M. Muradova

Abstract. The article investigates the problems appeared in the process of teaching Eng-
lish grammar in bilingual schools and represents a new salvation of these problems. The con-
tent of the article is based on the existing methodological recommendations of leading scientists
in the sphere of pedagogy, psychology and methodology of teaching.

Keywords: bilingualism, national school, intercultural communication, cogitation, code.

© D.M. Muradova, 2016.

30



Yuenbiii XXI Beka ¢ 2016 e N2 2-3 (15)

UDC 378
MODERN PEDAGOGICAL INNOVATIONS
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
S.S. Shaydullaeval

Abstract

The subject of investigation of the present article is an actual theme of mod-
ern methodology: using various pedagogical innovations in the process of teaching
foreign languages which make this process interesting, effective and fruitful.

Keywords: teaching process, studying, motivation, pedagogical innovation, effective-
ness, technology of teaching, foreign language.

Today learning foreign languages is very important as foreign languages are
socially demanded when the progress in science and technology has risen to the high-
est position. Among foreign languages one of the most popular and demanded one is
the English language. Teaching foreign languages through innovations represents im-
portant areas of human activity and effort. Their importance, content, character,
attitude to them likewise their use have developed for centuries and they are still
regarded as a bottomless well of new knowledge, ideas and information. In the pre-
sent article I would like to have a look into this well and try to find some infor-
mation and connection concerning the use of different innovations in teaching Eng-
lish.

If we imagine that a language is the already mentioned treasure, and learn-
ers being treasure hunters, then teaching is drawing, and providing carefully planned
maps for learners, who are led to a certain aim by the teacher, who should monitor,
check whether the learners are following the instructions properly, and mainly help
them if they get lost on their way for the wealth of knowledge.

There are plenty of diverse ways how to teach, and learn a language. I would
like to prove that new innovations in teaching become useful, helpful and easily memo-
rable ways to acquire a language with ease, interest and delight.

The actuality of the theme of the present article is vivid in fact that many stu-
dents in all countries of the world study English, so teaching foreign language, particu-
larly English can be easier and effective with the help of different innovations. Using
innovations is based on improving the areas of vocabulary and grammar; skills:
reading, listening, speaking, and writing by using various innovations. It is im-
portant to make clear which one will be the main aim to focus on at a lesson.

Let me introduce the meaning of the word “innovation” - it is the application of
new solutions that meet new requirements, inarticulate needs. This is accomplished
through more effective products, processes, services, technologies, or ideas that are
readily available to governments and society. The term innovation can be defined as
something original and new that "breaks in to" society. "An innovation is something
original, new, and important - in whatever field - that breaks in to (or obtains a foot-
hold in) a market or society» [2, p.55]. It applies to “...radical or incremental changes
to products, processes or services. Over the years there have been many changes in
the way education is designed and delivered in parts of the world [4].

Educative innovations include making use of affordable and accessible technol-
ogies to expand access to education. It may also require other innovative process or
service and rely on technology. It may target educational and training programs to
align more closely with what people identify as their most urgent needs [2, p.89]. The
following educative innovations are very effective and widely used in teaching foreign
languages:

llatidyanaesa Cumopa CobupioHO8HA — CTyJeHTKa, CaMapKaHACKUH rocyZapCTBEH-
HbIA UHCTUTYT UHOCTPAHHBIX 3bIKOB, Y36E€KUCTaH.
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Online and self-study courses
Hundreds of languages are available for self-study, from scores of publishers,
for a range of costs, using a variety of methods. The course itself acts as a teacher has
to choose a methodology, just as classroom teachers do.
Audio recordings and books
Audio recordings use native speakers, and one’s strength is helping learners
improve their accent. Some recordings have pauses for the learner to speak. Others
are continuous so the learner speaks along with the recorded voice, similar to learning
a song. Audio recordings for self-study use many of the methods used in classroom
teaching, and have been produced on records, tapes, CDs, DVDs and websites.
Code switching
Code switching, that is, changing between languages at some point in a sen-
tence or utterance, is a commonly used communication strategy among language
learners and bilinguals. While traditional methods of formal instruction often discour-
age code switching, students, especially those placed in a language immersion situa-
tion, often use it.
Blended learning
Blended learning combines face-to-face teaching with distance education, fre-
quently electronic, either computer-based or web-based. It has been a major growth
point in the ELT (English Language Teaching) industry over the last ten years.
Skills teaching
When talking about language skills, the four basic ones are: listening, speaking,
reading and writing. However, other, more socially based skills have been identified
more recently such as summarizing, describing, narrating etc. In addition, more gen-
eral learning skills such as study skills and knowing how one learns have been applied
to language classrooms. Speaking is a skill that often is underrepresented in the tradi-
tional classroom. This could be due to the fact that it is considered a less-academic
skill than writing, is transient and improvised.
Sandwich technique
In foreign language teaching, the sandwich technique is the oral insertion of an
idiomatic translation in the mother tongue between an unknown phrase in the
learned language and its repetition, in order to convey meaning as rapidly and com-
pletely as possible.
Mother tongue mirroring
Mother tongue mirroring is the adaptation of the time-honored technique of lit-
eral translation or word-for word translation for pedagogical purposes. The aim is to
make foreign constructions salient and transparent to learners and, in many cases,
spare them the technical jargon of grammatical analysis. It differs from literal transla-
tion and interlinear text as used in the past since it takes the progress learners have
made into account and only focuses upon a specific structure at a time.
Back-chaining
Back-chaining is a technique used in teaching oral language skills, especially
with polysyllabic or difficult words. The teacher pronounces the last syllable, the stu-
dent repeats, and then the teacher continues, working backwards from the end of the
word to the beginning.
Explaining
Explaining, or lecturing, is the process of teaching by giving spoken explana-
tions of the subject that is to be learned. Lecturing is often accompanied by visual aids
to help students visualize an object or problem.
Demonstrating
Demonstrating is the process of teaching through examples or experiments. For
example, a science teacher may teach an idea by performing an experiment for stu-
dents. A demonstration may be used to prove a fact through a combination of visual
evidence and associated reasoning. Demonstrations are similar to written storytelling
and examples in that they allow students to personally relate to the presented infor-
mation.
Collaborating
Collaboration allows students to actively participate in the learning process by
talking with each other and listening to other points of view. Collaboration establishes
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a personal connection between students and the topic of study and it helps students
think in a less personally based way. Group projects and discussions are examples of
this teaching method. Teachers may employ collaboration to assess student's abilities
to work as a team, leadership skills, or presentation abilities.

Learning by teaching

In this teaching method, students assume the role of teacher and teach their
peers. Students who teach others as a group or as individuals must study and under-
stand a topic well enough to teach it to their peers. By having students participate in
the teaching process, they gain self-confidence and strengthen their speaking and
communication skills.

Webbing:

Begin by writing a word, phrase or question in the center of a paper or chalk-
board. Circle the word and ask participants to brainstorm adjectives, thoughts, or
memories evoked by what is written in the circle. Write these down and connect each
suggestion by a line to the central circle. If participants relate to responses generated
by the circled word, write those and connect with a line to the response, gradually
creating an expanding web.

Effects Wheel

Write a question or statement in the center of a circle. Then draw three concen-
tric rings around the central circle. Divide the first ring into three equal parts and
write three effects that would result from the statement. Divide the second ring into
six equal parts and write in two effects that would result from each of the three state-
ments. Small groups might work on the same statement and compare their results.
You might prepare a list of relevant questions or statements and let each group choose
one to work on.

Brainstorming

Brainstorming is a group or individual creativity technique by which efforts are
made to find a conclusion for a specific problem by gathering a list of ideas spontane-
ously contributed by its member(s). Today, the term is used as a catch all for all group
ideation sessions.

Nominal group technique

Participants are asked to write their ideas anonymously. Then the facilitator
collects the ideas and the group votes on each idea. The vote can be as simple as a
show of hands in favor of a given idea. For example, one group may work on the prob-
lem itself. Another group may work on solving this problem. Each group will come
back to the whole group for ranking the listed ideas. Sometimes ideas that were previ-
ously dropped may be brought forward again once the group has reevaluated the ide-
as. It is important that the facilitator be trained in this process before attempting to
facilitate this technique. The group should be primed and encouraged to embrace the
process. Like all team efforts, it may take a few practice sessions to train the team in
the method before tackling the important ideas.

Group passing technique

Each person in a circular group writes down one idea, and then passes the piece
of paper to the next person, who adds some thoughts. This continues until everybody
gets his or her original piece of paper back. By this time, it is likely that the group will
have extensively elaborated on each idea.

Team idea mapping method

This method of brainstorming works by the method of association. It may im-
prove collaboration and increase the quantity of ideas, and is designed so that all at-
tendees participate and no ideas are rejected. he process begins with a well-defined
topic. Each participant brainstorms individually, then all the ideas are merged onto
one large idea map. During this consolidation phase, participants may discover a
common understanding of the issues as they share the meanings behind their ideas.
During this sharing, new ideas may arise by the association, and they are added to the
map as well. Once all the ideas are captured, the group can prioritize and/or take ac-
tion.
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Electronic brainstorming

This is a computerized version of the manual brainstorming technique typically
supported by an electronic meeting system (EMS) but simpler forms can also be done
via email and may be browser based, or use peer-to-peer software [1, p.67].

Today, with innovative technology students have the following advantages:

o Curricula can be customized to meet the learning styles and life situations of indi-
vidual students, giving them productive alternatives to the boring standardization
of traditional schooling.

o Students can have more interaction with their teachers and with one another, in-
cluding teachers and students who may be thousands of miles away or from dif-
ferent nations or cultures.

o Parents can readily be included in the communications loop and involved more
actively in the education of their kids.

o Sophisticated data systems can put the spotlight on performance, make progress
(or the lack of it) transparent to all concerned, and sharpen accountability [3,
p.134].

These advantages only begin to describe the educational promise of technology,
and it is guaranteed to continue generating innovations at a breathtaking pace in the
years ahead. The great power of technology is that no one really knows what it will
produce or make possible in the future. Innovation is supposed to help a user achieve
a purpose. Language teachers often forget that the primary technology, in which
their profession is routed, are books, paper and pencils. The most important technol-
ogy for teachers to possess is a class library fall of books that their learners can
learn from and enjoy. Even classroom should also have writing materials (paper, pen-
cils, pens and markers) that allow learners to work with language and to make it their
own. Learners need to be active participants in their own learning. There is no more
important activity than making active links between reading and writing.

Teachers should use technology to make connections with other teachers and
classrooms focused on the language at hand. Connecting individual students with oth-
er learners who speak the language being learned is an important way for students to
practice the language outside the classroom. In contacts outside the classroom, fea-
tures of language such as morphology, pronunciation and word choice fall into place
as carriers of meaning and not just as items to be learned.
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YK 378
COBPEMEHHBIE INIEJATO'MYECKUE UHHOBALLIMA
B OBYYEHHUH UHOCTPAH-HBIM A3bIKAM

C.C. llanigynaeBa

AHHOTanusa. [IpeAMeTOM HCCIe[OBAaHUS JAHHOM CTaTbU SIBJSETCS aKTyaJbHas Mpo-
6JieMa COBPEMEHHOM MeTOJMKH: UCII0JIb30BaHUE Pa3HOO6PA3HbIX efarornyeckux MHHOBALMH
B Ipolecce 00y4yeHUs1 HHOCTPAHHBIM s3blKaM, KOTOPbIE ZIeJIal0T 3TOT MPOLEeCC UHTEPECHBIM,
3QPEeKTUBHBIM U IJIOAOTBOPHBIM.

KiioueBble c10Ba: yyeOHbIN npolecc, 06ydeHHe, MOTHUBALMS, Nefarornyeckas HUHHO-
Balusl, 3 PeKTUBHOCTb, TEXHOJIOTHUS 00yUeHUs], HHOCTPAHHbIH S3BIK.
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UDC 1751
TEACHING FOREIGN LANGUAGE WITH THE HELP
OF INFORMATION COMMUNICATION TECHNOLOGIES
D.R. Mamajonov?
Abstract

With the advent of new technology, the significance of implementing infor-
mation communication technologies in higher education has increased dramatically.
The effectiveness of information communication technologies have been determined
by many empirical and theoretic researches. This article is about increasing foreign
languages learners' motivation and improving foreign language teaching with the help
of information communication technologies.

Keywords: information communication technologies, ICT, foreign language teaching,
combined learning.

In the era of globalization processes the modern labor market pose new chal-
lenges for higher education in improving the quality of training with a new type of
thinking, the relevant requirements of the information society. Every day in various
areas of educational activity the information and communication technologies are in-
creasingly used, affecting the performance of the entire education system, and the life
of society as a whole. Information and communication technologies (ICT) -is an um-
brella term that includes a variety of methods, techniques and algorithms for data col-
lection, storage, processing, presentation and transmission of information.

The problem of information and communication technologies remains relevant
in recent years. The striking example of it can be the new publications of scientific
articles (Avetisyan D.D, Boldova T.A, Varenina L.P and etc.), in which the authors share
their experience, discuss the advantages and possible disadvantages of using data re-
lated technologies.The potential of ICT is truly boundless: there are more opportuni-
ties to various approaches, visualization of the training, the organization of independ-
ent work of students, operational control, providing teaching materials, in addition,
network thinking, which provides altering outlook on life and ease relationships be-
tween people. [1; 28]

Didactic opportunities of ICT is already studied and described in details. It
should be noted that the general didactic teaching methods include the use of infor-
mation and communication technologies. By interaction of teachers and learners fol-
lowing methods are considered:

- the method of transferring knowledge. This model is based on digital educa-
tional resources on the Internet that facilitate mass access to educational materials,
regardless of time and space constraints. The disadvantage of this method is that the
student becomes a passive recipient of information;

- the method of processing and consolidation of skills and abilities. In the fol-
lowing teaching method information and communication technologies allow you to
create reusable fund of teaching resources, which increases the degree of assimilation
of the necessary material. In the systemic application of the method of processing and
consolidation of skills and abilities fully revealed the potential of ICT as well as chang-
es the role of the teacher. The drawbacks of this method may be the lack of infor-
mation competence of the teacher;

- the method of reproduction of gained knowledge is based on experience of the
implementation information and communication technologies to above-mentioned
models. With this method, students are required to build their own strategy for solv-
ing educational problems, critically evaluate, and analyze approaches in solving prob-
lems. The role of the teacher is to support the educational process. In this model the
responsibilities of teacher for results of development of educational
materialsignificantly increases. Besides that, this method of training involves high mo-
tivation, critical thinking, and effective interaction between students. Factors such as
the ability to motivate lifelong learning, responsibility, commitment, are important
tools for acquiring knowledge. A disadvantage of this method is the high requirements
for information and communication competency of the staff.

1Mamaxconos [Jluépbek Pacyancon Yeau - marvctpanT, CamMapKaHJCKHUH TOCyZapCT-
BEHHBIH HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX A3bIKOB, Y36€KHUCTaH.
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The priority task of teaching foreign language in higher education is the for-
mation of students' communicative skills for overcoming professional concerns. Im-
plementation of ICT in the process of learning a foreign language has advantages: in-
teractive learning materials that promote interest in the study of a foreign language;
the ability to adapt the educational process to the needs of each student [2; 16]. An
integral part of the educational process is the use of the World Wide Web to com-
municate with native language speakers, to share information, watching movies and
broadcasts in foreign languages.ICT provides high informative capacity of the materi-
al, increases the motivation of students and stimulate their cognitive activity, allow
solving many tasks of teaching:

- The skills and abilities of all kinds of speech activity;

- Enrichment of active and passive vocabulary of students;

- The formation of social, cultural and regional geographic competence of train-
ees;

- Imitation of the language environment.

However, the use of information and communication technologies in the class-
room should not be a major, but also required to be supplement means in the imple-
mentation of the educational process, as a reduction of living dialogic communication
decreases the possibility of formation of critical thinking based on dialogue [3; 34]. In
learning a foreign language combined training can be optimal (blended learning or b-
learning) - learning methodology, using both classroom lessons and activities with the
help of electronic means. In this case, the advantages of both methods are coincides.
Combined training allows the teacher to possess a new role, as well as to maintain
full-time communication with the students.

Times have changed, teachers have evolved, and we now have a new breed of
learning technologists. As in Uzbekistan, the first changes began in the classroom itself
- new technologies such as overhead projectors, interactive whiteboards,laptop com-
puters and wireless internet have opened up the classroom to the outside world.
Teachers who spent their lives managing with a textbook, a tape recorder and a
blackboard are now adept at using PowerPoint to present grammar, playing podcasts
to practice listening skills, pulling texts off the world wide web to introduce reading
skills and perhaps most ground-breaking of all - empowering students by giving them
access to a wide range of web-based tools that allow them to publish work and engage
with live audiences in real contexts.
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YIIK 1751
OBYYEHME HHOCTPAHHBIM A3bIKAM
C IOMOILbI0 UHPOPMAILIMOHHO-KOMMYHHUKAILIMOHHBIX TEXHOJIOTHI

J1.P. MamaxoHOB

AnHoTanusa. C BHejpeHHeM HOBBIX TEXHOJIOTHH, BAXKHOCTb NpYMeHeHHe HHPOpMaLH-
OHHBIX KOMMYHHUKAIIUOHHBIX TEXHOJIOTHH B BBICIIMX 00PAa30BaTEeJbHBIX YUPEKAEHUSIX Pe3KO
BbIPOCJI0. IPPEKTUBHOCTh NHPOPMALOHHBIX KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH onpefesseT-
Csl MHOTUMH 3MIHUPUYECKUMH U TEOPETUYECKHUMH HCCIEOBAaHUSIMU, JTa CTAaThsl MOCBSLIEHA
yJy4IIEeHHI0 MOTHBALUM W3y4YalOlIUX MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U NpeNnoJaBaHue UHOCTPAHHOIO
s13bIKa MPU MOMOIIHY HHPOPMALMOHHBIX KOMMYHHUKALMOHHBIX TEXHOJIOTUH.

Knwo4yeBble c10Ba: UHGOPMaLlMOHHO-KOMMyHHKaLlMOHHbIe TexHooruu (MKT), obyue-
HYe THOCTPAaHHBIM fI3bIKaM, KOMOHHUPOBaHHOe 06y4YeHue.
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VJIK 80
PEYEBOE OBLIEHME U KYJIbTYPA PEYH COBPEMEHHOTO IEJATOTA

H.B. [lynoBkuHal
AHHOMAyus

B cTaTbe paccMOTpeHO peueBoe 00IeHNE KaK NMPU3HAK KYJbTYpPbl COBPEMEH-
HOTO eJjarora, B COOTBETCTBUU C MPeAbsBJIIEMbIMA COBPEMEHHBIMU TPeOOBaHUAMU
Y IpaBuJaMu peyeBoil KyabTypsl PT'OC.

Katouesbvle ci08a: pedb; S3bIK; IMYHOCTD; peYeBoe 00LIeHHE; KYJIbTYpa pevyy; ejaro-
ruyecKasi 1esiTeJIbHOCTb.

BaxkHelIMM npodeccoHaIbHbIM MHCTPYMEHTOM IeJarormieckoil JesTesb-
HOCTH fIBJIsleTcs 061eHNe. PeyeBoe 0OleHHe — OJJHO U3 OCHOBHBIX CPeJICTB BOCIIUTA-
HUA Y pa3BUTHA LIKOJbHUKOB. MHOTO MyZpBIX COBETOB OTHOCUTEJBHO pe4eBOro 06-
LIeHUd Nejarora JaJj Bbljaoluiica nejaror-nopatop B.A. CyxominHckui. PedeByto
KyJIbTYPY YUUTEJISI OH HAa3bIBaJ «3€pKaJIOM €ro J[yX0BHOH KyJbTYpbI» U TPeboBasI OT
yUUTeJIsI MacTePCKOTO BJIaJZIeHUs CJIOBOM: «KaX/l0e CJI0BO, CKa3aHHOEe B CTEHAaXx ILIKO-
JIbl, JOJIKHO OBITh NPOAYMAHHBIM, MYyZPbIM, Lle/1eyCTPeMJIEHHbIM, TOJTHOBECHBIM»,

KysbTypa peun sB/isieTCA HeOoTbeMJIeMOM 4acTblo 061el npodeccHoHalbHO-
neJaroruieckoll KyJbTypbl COBPEMEHHOro INpenojaBaTesil. Peub sBiAseTcs Kak
CPe/ACTBOM IpenojaBaHus, Tak U CPeACTBOM y4yeHHUd. Peub nmpenojaBaTens GpopMu-
pyeT pedeBYIO KyJbTYPy YYaIUXCS U CJAYXKHUT /s HUX 0o6pasuoM. [locpeacTBoM peun
HeJaror nepejaeT omnpejeseHHy0 MHPOpManuio, pa3BUBaeT U obGoraiiaeT MHTEJ-
JIEKT y4YallUXcs, M0OyK/1aeT yUeHUKOB K J1esITeJIbHOCTHA Ha OCHOBE IOJIyYeHHbIX 3Ha-
HUM, ynpaB/seT BHUMaHUEM y4yalluXcsl, o6pasyeT MUP UX NpeJCcTaBJeHUH U NOHSA-
TUi. UMeHHO Yepes peyb NpenojaBaTe b COO6IIAET CBOe HACTPOEHUE, XapaKTep, UH-
TeJIJIEKT, BOJIIO, CBOe OTHOLIEHHeE K yJalllMMCsl U K NpernoJlaBaeMoMy IpeJIMeTy, 4yepe3
pedyb - BbIpa)KaeT CBOW MBICJM U YyBCTBA. YdYalldecsl 3alOMHHAIOT NPEX/E BCEro
MBICJIM U HaCTPOEHHE INPenoaBaTesiss, HO B MaMATH OTKJIAAbIBAETCS JIMIIb Ta peyb,
KoTopasi 06/1alaeT JIOTUYHOCTBI0O U TOYHOCTBHIO, FPAMMaTHYECKON NMPaBUJIbHOCTHIO,
OPUTHHAJILHOCTBIO, YMECTHOCTbIO U 9KOHOMUYHOCTBhI0. KauecTBO ycBOeHMsI 3HaHUH
y4YallMMHCA 3aBUCUT OT TOYHOCTH GOpMUPYeMbIX NearoroM npezjioKeHuH, NoHsd-
TUH.

KysbTypa peuu u o6lleHHe HMEIOT BaXKHOe 3HaueHHe B Pa3BUTHU U CTAHOBJIe-
HUM 4YesIOBEKA KaK JIMYHOCTH, U CEero/iHs 06pa3oBaHMe JieJlIaeT Ha 3TOT aceKT 60Jb-
oM ynop. ba3oBble XapaKTePUCTUKHU JIMYHOCTH, KaK NMPaBUJIO, 3aKJIaAbIBAIOTCS B
JIeTCKOM BO3pacTe, U 0COOEHHO MHTEHCUBHO — HA 3Tale HayaJbHOTO IIKOJIbHOTO 06-
pasoBaHUs. B aT0 e BpeMsi IPOUCXOJUT OCO3HAHUE U Pa3BUTHE TaKUX KayecTs, KO-
TOpble CBsI3aHbI C ee TYMaHUTApHOH chepoii, cucTeMOU [JeHHOCTeM, UTo npejonpese-
JIsieT OTBETCTBEHHOCTb ILKOJIbI 33 BBINYCK TaKOW «IPOAYKLUH», KOTOpas OTBevyasa
6Bl 3anpocaM coBpeMeHHOCTH. PeziepasibHBIN roCyJapCTBEHHBIM 06pa30BaTebHbBIN
CTAaHZAPT HA4Ya/IbHOrO 0O0Iero o6pa3oBaHUs, BBeJeHHbIH B JeiicTBUe ¢ 1 sHBaps
2010 ropa [1] u ®enepanbHbIi 3aKoH oT 29 nekabps 2012 r. Ne 273-P3 «06 o6paso-
BaHuU B Poccuiickoit ®esepanuu» [2] mogpasyMeBaroT, YTO MOCTIe OCBOEHHUS OCHOB-
HOM 006pa30BaTeJbHOUN MPOrpaMMbl HA4aJbHOTO 06111ero 06pa30BaHUs JeTH JJO/IKHbI
OBJIAZIETh Pa3/IMYHBIMU HaBbIKaMH, B TOM YHUCJIE U «... 0OCO3HAHHO, CTPOUTh peyeBoe
BbICKa3bIBaHHe B COOTBETCTBUH C 33JlayaMU KOMMYHHUKALUU U COCTABJSATb TEKCTHI B
YCTHOHM U NMCbMEHHOH B popmMax».

Pa3BuTHe peuyn - BakHas 3aJjaya 06y4YEHHs] POJHOMY SI3bIKY. SI3bIK SIBJISETCS
3epKajioM KyJIbTYPbl, B HEM OTPaXaeTCs He TOJIbKO peasibHbIA MHUD, OKPYKAIOIHUHA
4yeJI0BeKa, He TOJIbKO peasibHble YCJ0BUS ero *KU3HHU, HO M 00I1leCTBEHHOe CaM0CO03-
HaHMUe Hapo/a, ero MeHTaJUTeT, HAallMOHA/JbHbIN XapaKTep, 06pas »KU3HH, TPAAULIUY,

1[lydoexkuna Hamasavss BaadumuposHa - KaHIUAAT NeJaroruyecKuxX Hayk, JOLEHT Ka-
deaprl mouIkosbHOTO 06pa3oBaHus, [I0BO/DKCKas colMabHO-TYMaHUTapHasa akajaemus, Poc-
cus.
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06bI4au, MOpaJib, CHCTeMA IEHHOCTEN, MUPOOLIyIleHue, BUAeHne Mupa. OH sBJseTCs
COKPOBHIIHHULIEH, KIaZ0BOH, KOMUJIKONA Ky/JAbTypbl. OH XpaHUT KyJbTYpPHbIE [JEHHO-
CTH - B JIEKCHKe, B 'PaMMaTHKe, B II0CJI0BUIAX, IOFOBOPKax, B GOJIbKIIOPE, B Xy 0XKe-
CTBEHHOU U Hay4YHOU JIUTepaType, B opMax NMCbMEHHOM U YCTHOH peuu. Jlornuecku
YyeTKasl, JloKa3aTesibHasA, o6pa3Has yCTHasl U MUCbMeHHasl pedyb yYeHHKa — MOKa3a-
TeJIb €r0 YMCTBEHHOTr' 0 pa3BUTHS. Peub BO3HMKaeT U3 MOTPEOHOCTHU BhICKa3aThes [3].
WMeHHO B Havya/IbHOW ILIKOJIe JeTHM HAYMHAIOT OBJIaZIeBaTb HOPMaMH YCTHOTO U
MHMCbMEHHOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA, YYaTCS UCIOJIb30BaTh SI3bIKOBBIE CPEACTBA B
Pa3HbIX YCJIOBUSAX OOIIEHUSI B COOTBETCTBUHU C LieJISIMU W 33/ladaMu pevd. [Ipu aTom
YUUTEJb JO0JKEH MOMOYb JIETSIM OCMBICJIUThL TPeOOBaHUS K peyH, yUUTb MJIAJUINX
HIKOJIbHUKOB NPU GOPMYJIMPOBKE MBIC/IEN CJIEJUTH 32 MPAaBUIbHOCTbIO, TOYHOCTHIO,
pa3Hoo6Gpa3ueM, BbIPAa3UTEJNbHOCTBIO SI3bIKOBBIX CPE/CTB. Pa3aBUTHE pevyu ydyaluxcs
HMMeeT CBOU apceHas1 METOJUYECKHUX CPEJICTB, COGCTBEHHbIE BU/ bl YIIPAXKHEHUH: HAU-
6oJiee BaXKHbIE U3 HUX — 3TO YIPAKHEHUSA B CBA3HOW peYM — pPacCcKasbl, epeckKasbl,
COYMHEHHs. YCIexu y4yalluxcs B CBS3HOM pevyd 06ecnevyrBalOT U B OOJIbled Mepe
OTpesiesISIIOT yCreX B y4eOHOH paboTe 1Mo BCeM NpeJMeTaM, B YaCTHOCTH CIIOCOGCT-
BYIOT GOPMHUPOBAHUIO MOJHOLIEHHOTO HaBbIKA YTEeHHs, U popMUpOBaHHIO opdorpa-
¢dudeckor rpaMoTHOCTU. [legarorudeckas AesiTeIbHOCTb, KAK U3BECTHO, MOXKET OCY-
IIECTBJIATBLCSA B Pa3HbIX GopMax, Cpeld KOTOPbIX 0C060e MeCTO 3aHHMMAaeT ypoK (3a-
HSTHE) - OCHOBHAas OPraHW3alMOHHAs €JWHUIA TeJaroruyecKoro mpolecca, rje
HPOUCXOJJUT COBMECTHAsl JESTEJbHOCTh YUYUTEJNs M y4alluxcs. YcneuHoe B3aUMO-
JleliCTBUe mejarora U y4yeHHWKa BO3MOXKHO B YCJIOBHUSIX TAapMOHHYEeCKOH pedeBOH
KOMMYHUKaUuM. JIMb B OOLIEHUH pPealMn3ylTcs CojepikaHue (ONbIT, 3HAHUS) U
dopma (crmocobbl, MeTOAbl) MeAAroru4ecKoro B3aUMOJENCTBHUS, OCYLIECTBJISETCS
«epefilada Hay4YHOTr'0 MBINIJIEHUS MyTeM 3apa3bl HENOCPEeACTBEHHO OT YeJIOBeKa K
YeJIOBEKY, IIyTeM yCTHOTO NpeJaHHus, HOCUTEJEM KOTOPOTO SIBJSETCS He MEpPTBOe
CJIOBO, @ BCET/1a XKUBOU YesoBeK» [4].

3HaHUSA 0 PeYu U YMeHHe 00UAThCs, He06X0AUMbI KaX0My KyJIbTypHOMY Ye-
JIOBEKY, a mejarory — ocobeHHo. PeueBoe 00leHHEe — 6a30BO€ MOHSTHE KYJbTYPbl
peuu neparora. OHO CBSI3aHO, C OJTHOW CTOPOHBI - C JIMHTBUCTUYECKUMU MOHATUIMU
«SI3BIK», «pedb», a C APYTrOH — C MOHATHUAMU «IeJIb OOIEeHHUS», «IIPeJMeT OOLIeHHUs»,
«YYaCTHHUKH OOIEeHHUs», KYCJIOBUs 001eHUsI». PedeBoe 06lIeHHe MOXKHO ONpe/IeTUTh
Kak crenudpuieckyw ¢opMy B3auMOJeUCTBUS JIOJeH, 00MEH MBICJISIMH, CBEeIEeHUSIMH,
uJiesIMU NMOCPeACTBOM si3blka. PeyeBoe o6lieHUe, ABJIASACH GOPMON B3aUMO/IeHCTBUSA
JIIOJIel, MOXKeT ObITh Pa3/IMYHBIM B 3aBUCHUMOCTHU OT 33/ja4 M YCJOBUM B3aUMOJIeHCT-
BUS. BhIZIeSIAIOT ciiefyolye BU/Ibl 001eHUs: paThUdeckoe U MHPOPMAIMOHHOE, BEp-
OasibHOE U HeBepOGabHOE, MEXJIMYHOCTHOE, TPYIINIOBOE U MAacCOBOE, KOHTAaKTHOE U
JUCTaHTHOe, oduULMaNbHOEe W HeoduIMaibHOe. PeyeBass AeATENbHOCTb YUUTEJS
NOAYUHSIET ONpeie/IeHHBIM HOPMaM, CTPOUTCS B COOTBETCTBUM C NMPOdeCcCHOHATBHO
3HAaYMMbIMHM KpUTepusiMH. [IpaBusia BefieHUsI pedu GOPMYJHPYIOTCA C YI€TOM 3aja4
oblLIeHuUs, TpeiMeTa pPeYd, 0COGEHHOCTEeH BO3PAaCTHOTO COCTaBa y4yall[UXCs, UX JIN4-
HOCTHBIX XapaKTEePUCTUK U YCJOBUM 00IeHUsl. B COBOKYMHOCTU KOMMYHUKaTHBHAsI
3a/laya, NpeJMeT pedud, YYaCTHUKH 00leHus (Mefaror v y4aliuecs), ycJoBUs o6l e-
HUSI COCTaBJISIIOT PEYEBYID CHUTYAIHIO, ONpPeAesSOUyl0 KaK BbIOOpP S3bIKOBBIX
CPeACTB, TaK M BCe peyeBOe NOBeJeHUE. YUUTENI0, KaK JUAEPY IMeJaroru4eckoro
y4e0HOT0 OOIeHHs], BAXKHO CO3HABATh TOT QAKT, UTO €ro peyb SIBJSETCS CPeCTBOM
00y4eHHUs1. 3a/a4a pevyd — OpraHU3alvs YIeOHOU 1eTeJbHOCTH IKOJbHUKOB, pop-
MHUpOBaHWE y HUX 3HAHWH U YMEeHWH, UHTepeca K NpeAMeTy, pa3JIMYHbIX MO3HABA-
TeJIbHBIX YCTAHOBOK. [IpeiMeT peyu — pa3/iMuHble KOMIOHEHThI COZlepKaHUs 06y4e-
HUS: TIOHSTHS, 3aKOHOMEPHOCTH, METO/Ibl aHa/IM3a MaTepHasoB U T.I. Bce oHU, Tak
WJIK WHave, IBJSIOTCA NMPOJYKTOM WHTepIpeTaluy HaydyHOro 3HaHWsA [5]. YuuTesro
KaXK/IOM CIleljMaJbHOCTH Ba)KHO OCO3HABAaTh OCOOEHHOCTH NpeJMeTa CBoel mpodec-
CUOHA/ILHOU pedyu. YUUTeJIb, ABJASACH JUAEPOM YI4e6HOTO O6IIeH s, HE TOJbKO pea-
JIU3yeT CBOe MPABO HAa pedb, HO U MOOYKAAET YUEHUKOB K peueBOM aKTUBHOCTHU: K
aKTUBHOMY CJYLIAHUIO U TOBOpeHUI0. Takoe MUPOKOe peueBoe JIUAEPCTBO, JIUJEPCT-
BO KaK paMKa [J1s1 IOCTOSIHHON CMeHbI peyeBbIX poJieil (roBopsIIUi — caymanuyi -
TOBOPSIIMHE - ...), XapaKTepHasl YepTa UMEHHO Y4eOHOTO PeYeBOro B3aUMO/IeCTBUSI.
OHa mposIBJIsIeTCS He TOJIBKO B YCTHOM, HO ¥ B TUCbMEHHOM OOIIEHHUH.

CooTBeTCTBHE COLMAJBHOMN POJIM 06y4YaloIlero BaXkHasi, HO He eJJUHCTBEHHas
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0COGEHHOCTb yYHTeJIsd, KaK y4yacTHHUKa yyeGHOro obuienus. [legarory Heo6xoauMo
pean30BbIBAaThCA U KaK JIMYHOCTU. JIJINTEJbHOCTD OOLEeHHUs C KOJIJIEKTUBOM (TOA U
60J1ee), ICUX0JIOTMYeCKHEe 0COOEHHOCTH YCIELHOr0 YYeHusl 0653bIBalOT Nejarora K
IPOABJIEHHIO0 YUCTO JUYHOCTHBIX, YeJIOBeYeCKUX Ka4yeCTB. YUUTe/b JOKEH ABIATb-
Cs1 IJ1A LIKOJIbHMKA 06pa3LoM JiJisl Mo pakaHusl, IPUMePOM, KaK B KyJIbTYPHOM, TaK U
B peueBOM IL1aHe. [lefaror — 4esi0BeK, KOTOPbIA BOCIIUTHIBAET B peGeHKe MOHATHE O
KyJIbTYpe, B TOM 4HCJIe O KyJbType o61eHus. [loaToMy K peud mejarora npejabsiB-
JIIIOTCS TaKMe BbICOKHe Tpe6OBaHUsA, @ UMEHHO:

* coslepxaTeJbHOCTb (peyb Hefarora A0JDKHA 6bITb MHGOPMATUBHOM, HaChI-
IleHHON (QaKTH4YeCKMM Hay4HbIM MaTepHasioM, CBA3aHHBIM C >KM3HBIO, oborauao-
UM JIMYHBIN ONBIT yYaLUXCSA);

*IPaMOTHOCTb PeYH U JIEKCUYeCKoe 60raTCTBO;

* JIOTUYHOCTB U JJOCTYIHOCTD (AOCTYNMHOCTb NOHUMAETCSI He TOJIbKO B CMBbICJIE
TOYHOCTH U NMPOCTOTH! BbICKA3bIBAHUH yUHTeJIsl, UMeeTCsl B BUAY YMeHUe afjallTUPO-
BaTb UX K BO3PACTHBIM U UHJUMBU/AYa/bHBIM 0CO6EHHOCTSM IIKOJbHUKOB);

* TeXHUYecKasi OTTOYEeHHOCTD (ITOCTaBJIEHHbIE JIbIXaHHEe U T0JI0C, YeTKasd JUK-
14s1, OITUMaJ/IbHbIE TEMII ¥ PUTM peuHu);

* MHTOHAIMOHHAsA 3KCIIPECCUBHOCTDb, 3MOLMOHAJBHOCTD U 06pasHocTh (Hau-
6oJibIIel 06PAa3HOCTBIO 00/1aZJAI0T CJI0BA U BbIPAXKEHHs], BbI3bIBAIOIEe 3PUTEbHbIE
HpeACcTaBIeHNs. YUUTeNI0 He06X0AMMO HAYYUTHCS FOBOPUTDH TaK, YTOOBI y4yaliuecs
Kak Obl «BUJIeJIU» TO, O 4YeM UJET pedb. /]I 3TOro Hy»KHO OBJIa/leTb 00pa3HbIMU SA3bl-
KOBBIMM CPeJICTBAMH, YMeCTHO U CBOGOJHO UCII0/Ib30BAaTh B peYH CpaBHEHHS, NUTe-
Tbl, MeTadOPHI, OJIMLETBOPEHUA U T.[.);

* yMecTHOCTb peuyd (0TOGOp coJep>KaHUA pedH, SI3bIKOBBIX CPE/CTB, olpeje-
JIEHHbIX KOMMYHHUKATUBHBIX JIeHCTBUH);

* INTEpaTypHOCTb (MCK/IIOYEHHE CJI0B-NIApa3uTOB U BYJIbrapu3MOB) U CJe/0-
BaHUE PeYeBOMY 3TUKETY;

* BaXKHO YMeJIO HCII0JIb30BaTh U HeBepOa/bHble Cpe/CTBa OOLeHUs (3KeCThl,
MHMUKY, TAaHTOMHUMHUYECKHE A BUXKEHUA).

CyiiecTBYIOT IpaBUJ/Ia peyeBOU Ky IbTYpbI Nlefjarora:

[lefaror moJKeH TOBOPUTH HEIPOMKO, HO TaK, YTOOBI KA/l MOT €ro ycJjbl-
IIaTh, YTOOBI MPOLECC CAYLIAHUSA He BbI3bIBAJ ¥ YYALIUXCSA 3HAYUTEABHOI0 HaNpshKe-
HUS.

[lenaror foJkeH TOBOPUTD BHATHO.

[legaror foJyKeH rOBOPUTH CO CKOPOCTBIO 0K0J10 120 cioB B MUHYTY. [lis foc-
TH>KEeHUS BbIPa3UTeJbHOCTH 3By4aHUs BaXKHO YMETh 110J1b30BaThCs Nay3aMH — JIOTU-
YeCKHMHU M IICUX0JI0rMYeCcKUMHU. bes iorndyeckux nays peub 6esrpaMoTHa, 6e3 ICcuxo-
JIOTUYECKHUX — B6ecCI|BeTHa.

[lefaror fo/mkeH TOBOPUTH C MHTOHALMEH, T.e. YMeTb CTaBUTb JIOTHUECKHE
yAapeHUs, BblJIeJsITh OT/ieJIbHbIE CJI0BA, BaXKHbIE JIJIS COJEPKaHUs CKazaHHOro. Me-
JIOAMYHOCTB NPUJIAeT roJjiocy nejarora MHAMBUAYAJbHYI0 OKPAaCKy U MOXeT CyIecT-
BEHHO BJIUATb Ha 3MOLIMOHA/bHOE CAaMOYYyBCTBHE y4YalllUXCS: BOOAYIIEBJSATD, YBJe-
KaTb, yCIIOKauBaThb. MeJiofiuKa pOK/JaeTCs B OIlOpe Ha IJIaCHble 3BYKH.

Be3ycyioBHO, 3HaHUE BhILIENEPEYUCTAEHHBIX TPe6OBAaHUNW U NpPaBUJ peyeBOU
KYJIbTYPBI, UX COOJIIO/IeHHE U TMIOCTOSTHHOE COBEPLIEHCTBOBAHUE CBOEH peyu - 3ajior
yCIelHOH paboThl COBPEMEHHOTO Ie/Iarora, 3aiaueil KOTOporo siBJseTCs pa3BUTHE
MCTOPUYECKON MaMATH HApoJa, MpHoOLieHHe K 60raTcTBaM MHOTOHAI[MOHAJbHOHN
KyJIbTYpBbI TeX, AJ1s1 KOro 3Ta KyJIbTypa BOCHpHHHUMAaeTCs, Ipex/e BCero, yepes BO3-
JlelicTByIO11lee CJI0BO.

Jpyro#t y4acTHUK 00ILeHUS - VYEHUK (YUYEHUKH) — TaKXkKe JOCTATOYHO CJI0XK-
Has B KOMMYHHMKaTHBHOM IJIaHe ¢urypa. Peasnsys cBo0 COLMAIbHYIO POJib, KO b-
HUK pellaeT 33ja4y He TOJIbKO OCBOEHHMS MaTepuasa, HO U JEeMOHCTpPALMH CBOMX
3HaHuH. YacTo 3Ta BTOpOCTENEeHHas 3ajjaya 3ac/IOHsEeT IEepPBYI0, U BbICKAa3bIBAHUS
IIKOJIbHUKOB CTaHOBATCA GOopMaibHbIMU. UMeHHO B MOJ06HBIX CUTYALUAX YUUTENI0
c/lefiyeT Tak OpraHU30BaThb 00OLeHHe, YTOOb! yUeHHUK OlLylLial ce6s1 He TOJbKO Cy0'b-
eKTOM y4yeGHOro nmpoliecca, Ho ¥ 4eJIOBEKOM [O3HAIOLIMM, J0603HaTeJIbHON JIUYHO-
CThIO.

Ha 3Tux artanax ypoka, Aa ¥ BO BHEYPOYHOM OOIEHHUH, y4yalluecs JOJKHbI
C/IBILIATH M3 YCT YYUTEJs pedb NPaBUJIbHYI0, TOUHYIO, BEIPDA3UTENbHYI0, YUCTYIO, 60-
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raTylo, YMecTHYIO.

[IpaBuJsIbHAsA - 3TO Takasi peyb, B KOTOPOH COGJIIO/IAIOTCS BCE HOPMBI COBpe-
MEHHOTr0 JIUTepaTypHOro f3biKa. [IpaBUJIbHOCTb — 3TO 06513aTe/IbHOE [1IepBOCTENEH-
HOe KauecTBO JII060H pedH, U peuH yuuTess B ocobeHHocTH. Ciylias nejarora, yJe-
HUKH He JIOJDKHBI OTBJIEKATHCSI OT COZEPKAHUS CMbICJIA PeYU M3-3a HENPABUJIbHOTO
NPOU3HOLIEHUS CJIOB MJIM U3-32 HECTAHJAAPTHOI'O MOCTPOEHHOHM $pasbl.

TouHas pedb - 3TO Takasg peyb, B KOTOPOW aZleKBAaTHO OTpakaeTcs JeHCTBU-
TeJIbHOCTb U OZJHO3HAYHO 0603HA4Y€HO CJI0BOM TO, YTO J,0/KHO OBITh CKa3aHO.

BripasuTesibHas peub — 3TO TakKasd pedb, CBOWCTBA, 0COOEHHOCTH, CTPYKTypa
KOTOPOU BBI3BIBAIOT U MOAJEPKUBAIOT BHUMaHUe U UHTepec caylaTeseil. [J1aBHbIM
YCJIOBHUEM BbIPA3UTEJNBbHOCTH PEUYU SIBJISIETCS CaMOCTOSITENbHOCTb, TBOPYECKHUM Xa-
paKTep MbILUJIEHUS.

Takke oueHb BaXKHa IICUXOJIOTMYECKasl YCTAaHOBKA IeJarora: HepaBHOAYUIUE,
HHTEepeC K TOMY, O UYeM OH TOBOPUT, U K TeM, JJIs1 KOTO OH ToBOpHUT. Elle ogHO ycio-
BUE - 3TO XOpOolllee 3HAHUE S3bIKa, ero CTUJIUCTUYECKHUX PeCypCOB, BbIpa3UTeNbHbIX
BO3MOXXHOCTeH. B peuu y4uuTesis LIMPOKO MCIIO0JIb3YIOTCS TaKUe I3bIKOBbIE CPeJCTBa
Kak MeTadopa, CpaBHEHHUE, ANUTET U 0COOble GOPMbI CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLUH
(durypsnl peuyn), c MOMOIbI0 KOTOPBIX YCUINBAETCS BbIPA3UTEJIBHOCTh PEYH, €e BO3-
JeNCTBHE Ha ydalluxcs.

YucTas peyb - 3TO TaKas peyb, B KOTOPOM HET YYXK/bIX JTUTEPATYPHOMY SI3BIKY
3JIeMeHTOB. 3aCOpAIOT peyub YUUTes CJI0Ba-NapasuThl WU CJI0Ba-COPHSAKU U Apyrue
CJI0Ba, He HecCyll[le CMbICOBOM HAarpy3kKH, 4acTO U HEYMeCTHO ynoTpebJisieMble. 3a-
COpSIIOT peyb U CJI0Ba, 3alpelleHHble STUYeCKUMHU HOpMaMH OOLeHUsl — BYJIbrapus-
MBI U KapTrOHU3MBbI. YUYUTEN0 HE06X0JUMO NIOMHHUTB, YTO CJIOBO — 3TO JieJio, OHO Tpe-
OyeT GOJIBIION pabOThI, YCUJIHM, CTPOroro, KPpUTHIECKOTO OTHOIIEeHHs. boraTcTBo
pevyu KakJoro 4eJOBeKa ONpeJesisieTcsl TeM, KaK OH HCI0JIb3yeT GOTraTCTBO sSI3bIKA.
BoraTcTBO fi3bIKa 3aKJII0YAeTCs, IPeX/e BCero, B 60raTcTae caoBaps. Pycckuil a3bik
HaCYUTHIBAeT OTPOMHOE KOJIMYEeCTBO CJ0B. Tak, B «ToJIKOBOM cji0Bape XKUBOTO BeJIU-
Kopycckoro s3bika» B.W. [lansg co6paHo MOYTH JIBECTU ThICAY CJIOB [6]. A BeAb SI3bIK
noctosiHHO o6oramaetcs. C.51. Mapmak nucas: «HesoBeK HalleJs CJI0Ba /sl BCETO, UTO
obHapyxeHO UM BO Bcesennoil. Ho atoro maso. OH Ha3Bas BCsIKOe JIeMCTBUE U CO-
crosinve. OH ompeJe/iMJ CJI0BaMH CBOMCTBA M KauecTBa BCEro, YTO €ro OKpYyKaeT.
C/ioBapb OTpakaeT BCce U3MEHEHUs], Mpoucxoasiue B Mupe. OH 3anevaTsies ONbIT U
MYyZpOCTb BEKOB U, He OTCTaBasi, COMYyTCTBYeT >XU3HH, Pa3BUTHUI0 TEXHUKHU, HAYKH,
uckycctBa. OH MOXeT Ha3BaTh JIlOOYI0 Belllb U pacnoJiaraeT CpefcTBaMU AJisl Bblpa-
»KeHUsl CaMbIX OTBJIEUEHHBIX U 000061aI0IIUX Ulel U OHATUH [7].BaxkHO  MOMHUTB,
YTO GOraTCTBO peud yuuTeJsIsi HalpsMylo CBSI3aHO C YPOBHEM ero o6Iel KyJbTyphl,
3pyAuLMed, HAYMTAaHHOCTbI0. Oco60€e MeCTO B peud yYUTe sl 3aHUMaeT TaKoe Kade-
CTBO, KaK yMeCTHOCTb. Tak, camasi BelpasuTeJibHasi, 6oraras, npaBuJbHasl pedb, Oy/b
OHa HEyMEeCTHOH, MOoTepsieT BCe BhILIENepeYrCJeHHble JOCTOMHCTBA. Ha Heobxoau-
MOCTHU 3TOT'0 KayecTBa HacTaWBaJIU ellle aHTUYHbIE PUTOPHI, B yacTHOCTU LlunepoH
nucat: «B peuu Tak ke, Kak U B >KU3HU, HaZl0 BCerja UMeThb B BUJY, YTO YMeCTHO [8].
YMecTHasi peub — 3TO Takasi peub, B KOTOPOU SI3bIKOBbIE CPEACTBA BBIOUPAIOTCS B CO-
OTBETCTBUHU C L|eJISIMU BbICKa3bIBaHUS U aJl€KBAaTHbI YCJOBUSIM CUTYallMH OOLIEHMUS.
BbI60p SI3BIKOBBIX CPEJCTB IPOU3BOAUTCS C yYETOM TEMBI 3aHATHS, T.e. 0TOOpaHHOE
CJIOBO J0/DKHO GOPMHUPOBATH MBIC/Ib, OTBEYATh I|€JIEBOM yCTaHOBKE MeZarora, ero
OTHOIIEHHWIO K W3JlaraeMoMy, JI0JDKHO OTOMPAThCS C YYeTOM BO3pPAacTHOrO COCTaBa
y4alluxcsi, B COOTBETCTBUU C MHTE/JIEKTyaJlbHbIM W 00pa3oBaTe/IbHbIM yPOBHEM
yqaliuxcsl.

YMecTHOCTb TpeGyeT OT YYUTeJsl THOKOCTU ero peueBoro NoBeJeHUs: YMeHUs
OTIpe/ieIUTh NPUTOAHOCTb, 11eJ1eCO06PAa3HOCTh CJIOB, GOPM U 060POTOB, UX CMBIC/IO-
BbIX OTTEHKOB, yMEHHUS 3apaHee NpeAycMOTPETh paGoTy M0 UX YCBOEHUIO.

Takum o6pasom, npodeccuoHalbHAsA pedb MeJarora — rJ1aBHOE CPESCTBO 00y-
YyeHUs U BocnuTaHusd. [legaror - yesoBeK, KOTOPbIA BOCIIUTHIBAET Y. MeHuUe 06111aThCs
CO LIKOJbHUKAMHU, BJIAJIETh COJep:KaHUEM NMpodeccuoHaNTbHOr0 06pa3oBaHUs U 006-
JIaZlaThb Pa3BUTBIMU CIIOCOOHOCTAMU K MpodecCHOHAJbHOW KOMMYHUKAIUU HEOOXO0-
JUMO JIID60OMY YIUTEJIO.
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VERBAL COMMUNICATION AND CULTURE
OF SPEECH OF THE MODERN TEACHER

N.V. Pudovkina

Abstract. The article discussed verbal communication as a sign of the culture of the

modern teacher, in accordance with modern requirements and impose rules of speech culture
of the GEF.

Keywords: speech; language; personality; verbal communication; a culture of speech;

pedagogical activity.
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UDC 378
INGLIZ TILINI O"QITISHDA INNOVATSION PEDAGOGIK
TEXNOLOGIYALARNI QO'LLASHNING PSIXOLOGIK TAMOYILLARI
D.B. Kurbanov!
Taqriz

Mazkur maqolada Avstryadagi “Hello little world skypers platform”
proyektining izlanishlari natijasida kommunikatsion-aloqa vositalari va pedagogik
texnologiyalarni ta'lim jarayonida qo’llashning psixologik tamoyillari ko rib chiqgilgan.
Aynigsa, onlayn tarmoqda o'qituvchilar nazorati ostidagi ijtimoiy saytlarni ta'lim
jarayonida qo’llash orqali hayotiy vaziyatlarda chet tillarini o'rgatishning psixologik
omillari tahlil gilingan.

Kalit so'zlar: Innovatsion texnologiyalar, pedagogik texnologiyalar, kommunikatsion
texnologiyalar, on-line tarmoq aloqalari, texnologiyalarning, psixologik omillari.

Bugungi davrda, tez sur’atda rivojlanib borayotgan dunyoning asosiy
talablaridan biri yuqori saviyali, malakali, xorij tillarini mukammal egallagan kadrlarni
tayyorlashdir. Shu munosabat bilan yurtboshimiz Islom Abdug’aniyevich Karimov
2012-yil 10-dekabrda “Chet tillarni o’rganish tizimini yanada takomillashtirishning
chora-taddbirlari” deb nomlangan xujjatni imzoladilar va ingliz tilini o’qitish
maktabgacha ta’lim muassasalaridan boshlab o’rgatila boshlandi. Mazkur qaror ijrosi
chet tilini o'rgatish sohasida qator izlanishlar olib borish, xorij davlatlarida
go'llanilayotgan va o'z samarasini berayotgan metodlar va pedagogik texnologiyalarni
mentalitet va dunyoqarashimizga moslashtirgan holda dars davomida qo’llash, hamda
mamlakatimiz o’quv yurtlaridagi ta'lim tizimi sohasida qo’lga kiritilgan yutuqlarni
o'zaro almashinish orqali ta’minlanmoqda.

Zamonaviy pedagogik texnologiyalarning pedagogik jamoada muvaffaqiyatli
joriy qilinishi va yaxshi samara berishi bir qator omillarga bog‘lig. Ularni 3 ta katta
guruhga ajratish mumkin: Birinchi guruh omillar kiritilayotgan yangilikning mazmuni,
sifati va boshqa xususiyatlari bilan bog‘liq. Yangilikning mukammalligi, ilmiy-amaliy
asoslanganligi, tajribada sinab ko'rilganligi va milliy-mahalliy sharoitga mosligini
chuqur o‘rganish va tahlil qilish muhim ahamiyat kasb etadi.lkkinchi guruhesa
yangilikni kiritishga yondashuv bilan bogliq omillarni gamrab oladi. Ushbu guruhga
yangilik kiritishning rejalashtirilganligi, moddiy-moliyaviy, tashkiliy ta’'minlanganligi,
bosqichma-bosqichlilikka amal qilinganligi va boshqa shu kabi omillar kiradi.
Nazarimda, xorijiy til ta’limi tizimiga innovatsion pedagogik texnologiyalarni joriy
qilishga yangicha ilmiy yondashuv bo‘lishi zarur. Bu yondashuv o‘zining
eksperimental tadqiqotga asoslanishi bilan ajralib turadi. Har ganday yangi pedagogik
texnologiyani samarali deyishnoorin. Chunki, B. Ziyomuxammadov fikricha,
o‘gituvchi (pedagog)ning o‘qitish vositalari yordamida tahsil oluvchilarga muayyan
sharoitlarda ko‘rsatgan tizimli ta’siri natijasida ularda jamiyat uchun zarur bo‘lgan va
oldindan belgilangan ijtimoiy sifatlarni intensiv tarzda shakllantiruvchi ijtimoiy
hodisalargina pedagogik texnologiyalar hisoblanadi [4;45]. Yangi pedagogik
texnologiyaning samaradorlik darajasini aniglash, o‘lchash, amaliyotda qay darajada
samaraliliginimuayyan mezonlar, xususan, tajriba asosidatekshirish va haqiqatdan
ham avvalgi o‘qitish texnologiyasiga nisbatan ahamiyatli darajada ijobiy tomoniga
farq qilsagina, shu holda bu pedagogik texnologiyakeng qo‘llashga joriy qilinishi
mumkin.

Uchinchi guruh ijtimoiy- psixologik omillar bo‘lib, uning tarkibiga yangilikka
kishilarning munosabati, jamoaning innovatsion potensiali, jamoada ijtimoiy
psixologik iglim, rahbarlik uslubi va boshqalar kiradi. Har qanday yangilik
kiritilishining, shu jumladan, pedagogik texnologiya joriy qilinishi va zaruriy samara
berishi pedagogik jamoa a’zolarining yangilikni qanday qabul qilishi, unga bo‘lgan
munosabatiga bog‘liq bo‘ladi. Odatda, yangilik kiritilishi jarayonida yangilikka

1Kyp6anoe /[lxcamon Baxoduposuu - maructpaHT, CaMapKaHACKHHA rOCyZapCTBEHHBIN
MHCTUTYT UHOCTPAHHBIX I3bIKOB, Y36€KHUCTaH.
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nisbatan psixologik baryer paydo bo‘ladi. Bu odamlarning yangilikka nisbatan befarq
yoki salbiy munosabatida namoyon bo‘lishidir. Kishilarda bunday psixologik baryer
ochiq yoki yashirin holda uchrashi kuzatiladi. Tadqiqot natijalari ko‘rsatishicha,
bunday baryer kishilarning odatdagi faoliyat uslubini afzal ko'rishi, noaniglikdan
go‘rqish, ortiqcha ishlarning paydo bo‘lishidan, innovatsiyaning zaruriyati yoki
muhimligini tushunmasliklari bilan bog‘liq.

O'qgituvchilar bugungi davr kadrlarini har tomonlama yetuk, o'z kasbi ustasi
qilib tarbiyalashlari, kompyuter va texnik vositalar bilan qiyinchiliksiz ishlaydigan,
tashkilotchi mutaxassis sifatida tayyorlab berishlari kerakligi dolzarb masala etib
belgilandi. Chet tillarini, ayniqsa ingliz tilini o’qitish jarayonida asosiy o'rinni maxsus
kompyuter dasturlari hamda internet egallay boshladi.1950-yildan g'arbda chet tilini
o'rgatishga doir yangimetod shakllana boshladi. Bu "audio-vizual" metod bo'lib, uning
asoschilari yugoslavyalik metodist Petr Guberin va fransiyalik olimlar Pyer Rivon,
J.Gugeneym va boshgqalardir [2;38]. Mazkur metodning asosiy xususiyati shundaki, u
o'rganayotgan til materialini hayotiy vaziyatlar bilan bog'lab o'rganishni taqozo etadi.
Chunki, ulargacha bo’lgan davrda chet tili talabalarga zerikarli va qiyin bilim, nazariya
sifatida o"qitilib kelingan. O’qitish jarayonidaqo'llanib kelingan metod va usullarning
formal xarakteri, ularda xorijiy tilning kommunikativ, funktsional, kognitiv,
emotsional faktorlaridan foydalanishning metodik sistemasi mavjud emasligi
fikrimizning yaqqol misoli bo'lishi mumkin. Ko'pchilik zamonaviy pedagoglar
endilikda tilni so'zlashuv “quroli” sifatida o'rgatish tarafdori. Shunday g oyalarning
davomchisi sifatida zamonamiz metodistlari multimediaga asoslangan darslarning
ahamiyatini yuqori baholashmoqda. Ular ta’lim samaradorligi va tezligini oshirib,
talabalarning til o'rganishga bo’lgan qiziqishini yanada kuchaytirishga sezilarli
darajada o'z ta'sirini ko'rsatmoqda. Bunday darslarda talabalar nafagat kompyuter
savodxonligini oshirishadi, balki dunyo xalglari madaniyati bilan yagindan tanishib,
o'z fikrlash doiralarini kengaytirishga erishadilar. Shuningdek, internet, ijtimoiy
saytlar, aqlli yo'rignoma ko'rsatuvchiva grammatikani tekshiruvchi elektron dasturlar
hamda virtual til o'rgatishga asoslangan o’yinlar zamonaviy elektron uskunalar bilan
jihozlangan xonalarda o'tilib, 0’z samaradorligini qisqa fursatda namoyish etishi bilan
ta’'lim texnologiyalari ichida alohida ajralib turadi[1;2]. Bunday pedagogik
texnologiyalarning afzallik tomoni shundaki, asosan darsliklardan o'rin olgan multi-
media va kompyuter dasturlarlari shaxsga yo naltirilgan bo'lib, uning qiziqishlari va
o'zlashtirish darajasi imkoniyatlaridan Kkelib chiqqan holda bilim berishga
mo ljallanganligidadir. An’anaviy dars jarayonida o'quvchilar o'rtasidagi o'zaro
munosabat tor doirada bo’lib, o'z ichiga faqat darsga qatnashuvchilarni oladi.
Kompyuter yordamida til o'rganishda esa talabalar tili o'rganilayotgan mamlakat
o'quvchilari bilan o'zaro aloga bog’lab, munosabatga Kkirishishlari mumkin. Shu
yo'sinda talabalar nafaqat til o'rganishadi, balki ingliz va boshqa davlatlarning
madaniyati bilan yaqgindan tanishish imkoniyatiga ega bo’lishadi. Bu esa bugungi
globallashib borayotgan vaqtda juda qimmatli tajriba hisoblanadi. Shuningdek, bu
jarayon o'quvchilarni darsdan tashqari yangi orttirgan do’stlari bilan aloqa
o'rnatishga, ingliz tilida muloqot qilish va yozishga undab, ularning til o'rganishga
bo’lgan qgizigishlarini kuchaytiradi. Tajriba sifatida Avstriyada yuqori sinf o’quvchilari
uchun maxsus yozgi “Hello little world skypers platform” deb nomlangan maxsus
ta'lim dasturi tashkil qilindi[4;100]. Unga ko ra, Avstriya maktabi bilan Texas maktabi
o'quvchilari “skype” dasturi orqali yozish va gapirish qobiliyatini shakllantirish
magqsadida aloga o'rnatishadi. Ushbu proyekt o'qituvchilar tomonidan doimiy
ravishda nazorat qilinib, unda erishilgan eng katta yutuqlardan biri talabalarning
ingliz tilida so'zlashishda qo'rquv va til to'sig’i (language barrier) ni yo'qotishgani
hamda o'zlariga nisbatan ishonchni shakllantirishganidir. Loyihani boshqarayotgan
o'qituvchilar tarmoqni dunyo bo'ylab kengaytirishga va o'zaro o'quvchilarni
almashinib o'qitish jarayonini “online” tarzida amalga oshirishni magsad qilib olishdi.
Bu g'oya ko'plab xorij mamlakatlari maktablari tomonidan ijobiy gabul qilindi va
alogalar o'rnatildi. Endilikda mazkur o'qitish tizimi yo’lga qo'yilgan o'quv
dargohlarining talabalari o'zaro o'zlari qiziqqan mavzular yuzasidan muloqot olib
borib, suhbatdoshlarining madaniy hayoti bilan, o’qituvchilar esa o'zaro pedagogik
sohadagi izlanish, tajriba va yutuglari bilan fikr almashina boshlashdi. Xulosa o'rnida
shuni aytish mumkunki, darsda turli pedagogik va interaktiv multimedia
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texnologiyalardan foydalanish ingliz tilini o'rgatishning samaradorligini oshirib, til
o'rganishga bo’lgan qiziqgishni yanada kuchaytiradi. Ma'lumki, hozirgi kun pedagoglari
va psixologlari oldida turgan eng dastlabki va muhim vazifa talabalarning til
o'rganishga bo’lgan motivatsiyasini uyg otish va uni kuchaytirishdir. Ba'zi pedagoglar
bu masalaga dars davomida turli pedagogik-psixologik texnologiya va metodlardan
foydalanish orqali erishsalar, boshqalari o'quvchining qizigish doirasidagi
mashg ulotlarni ingliz tili bilan bog’lab bu natijaga erishadilar. Shuni aytish mumkin
eng yaxshi pedagog mavjud bo’lgan barcha pedagogik texnologiyalardan yaxshi sama-
ra beradiganlarini olib, dars davomida mohirona qo’llaydigan murabbiydir.
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ICUXOJ/IOTMYECKHE NPUHLMIIBI HCNT0/TIb30BAHME MHHOBALIMOHHBIX
NEJATOTHYECKHX TEXHOJIOT'MHA B NPENNIOJABAHHWH AHIJIMUCKOTI' O A3BIKA

J.B. Kyp6aHoB

AHHOTanud:/[aHHas cTaTbsl pacCMaTpUBaeT aHa/IM3bl pPe3yJibTaTOB MUCCAe0BaTe/b-
ckoro npoekTa “Hellolittleworldskypersplatform” u ncuxosiornyeckue NpUHLUINBI KCIIOb30-
BaHUs MHGOPMALIMOHHO-KOMMYHHUKATHUBHBIX U NeJarorniecKux TeXHOJOIUH B mpolecce 06y-
YeHUs] aHTJIMUCKOMY SI3bIKY. B 4acCTHOCTH, MCUXOJIOTUYECKHE aCIEKThbI UCIOJb30BaHUE COIU-
QJIbHBIX CeTeH U BO3MOXKHOCTH CO3JaHUSPEATbHBIX CUTYal[Mi C MOMOLIBI0 OH-JIalH OGIIeHUH.
Y4uuTesish UTPAOT BaXKHEUIYIO POJib areHTOB B MOCPEeJHUYECTBE IPOrPAMMHOr0 06ecledyeHus,
HMHTerpanus IporpaMMHOTO o6ecrieyeHUsI Ha MpeIMeT LieJIM yPOKa.

KiwoudeBsble cjioBa: MHHOBallMOHHbIE TEXHOJIOTHUH, IeJarOrHiyecKue TEXHOJIOTUH, KOM-
MYHUKALlUOHHbIE TeXHOJIOTUU, OH-JIalH 061 eHUH,1CUX0JI0rMYeCKUe IPUHLUIbI TEXHOJOTUH.

© /J.B. Kyp6aHos, 2016.

UDC 378
PSYCHOLOGICAL PRINCIPLES OFUSING INNOVATIVE
PEDAGOGIC TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH

D.B. Kurbanov

Abstract.This article considers the analysis of the results of the research project "Hello
little worldskypers platform" its psychological principles and use of information and communi-
cation technologies in the process of learning English. In particular, the psychological aspects of
the use of social networks and the possibility of creating knowledge through online communica-
tion. Teachers play a crucial role in mediating software and integrating the software for purpose
of the lesson.

Keywords: Innovative technologies, pedagogic technologies, communication technolo-
gies, online communication, psychological principles of technologies.

© D.B. Kurbanov, 2016.
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UDC82
SYNTACTICAL DISTRIBUTION OF TEMPORAL COMPONENTS
IN ENGLISH AND UZBEK IN COMPARATIVE ASPECT
G.F. Boltakulova?
Abstract

The article investigates syntactical distribution of components, expressing
temporality and appearing instead of nuclear predicative 1 (subject of the sentence),
nuclear predicative 2 (predicate of the sentence) and non-nuclear components of the
sentence. Such cases are studied on the material of two languages: English and Uzbek
in comparative aspect which reveals similarities and differences in expressing ways of
temporality.

Keywords: addition, component, distribution, differential sign, dropping, explication,
nuclear predicative, predicativeness, syntactical unit, syntactical connection, tempo-
rality.

Till present time linguists paid attention to three types of distribution: addi-
tional, contrastive and free. If additional and contrastive distributions used in differ-
ent languages are limited by lexical units with forming function, free distribution can
be common in various language systems due to content and meaning but differ by
shape. On syntactical level distribution is considered to be a syntactical ground de-
termining roles and locations of syntactical units in a sentence. In comparative aspect
such syntactical units are analyzed on one level, which makes out their differential
syntactical signs, morphologic peculiarities and explains isomorphic and allomorphic
conditions. All this gives opportunity for making a deep comparative-functional inves-
tigation of such units in the present article.

As the article aims to analyze syntactical units expressing temporality, so the
material for research consists of English and Uzbek sentences, denoting time. Such
syntactical units can occupy the place of nuclear predicative 1, having grammatical
symbol NP1 (abbr. from Nuclear Predicative), nuclear predicative 2 - NP2, non-
nuclear component, etc. The following examples in English demonstrate syntactical
distribution of units expressing temporality and getting place of:

1.Nuclear predicative 1 (NP1): Today’s a work day.

2.Nuclear predicative 2 (NP2): She shrugged, “That was twenty years ago”.

3.Appositive nuclear component 1 (NAP1):It was nearly four o’clock.

4.Non-nuclear dependent component (ND): Harris was disagreeable after sup-
per.

5.Compound non-nuclear dependent component (H ND): A minute or two later
Sofia came into the room.

6.Appositive non-nuclear dependent component (NAD): A good two hours be-
fore down, on Thursday, she woke Darya.

7.Zero nuclear component (N): Last year”.

In the Uzbek language syntactical units expressing temporality can get the fol-
lowing positions of sentence components:

1.Nuclear predicative 1 (NP1): Chunki bugun shanba. (Because today is Satur-

day)

1 . .

Boamakyaosa TyabHoza ©appyxoeHa - CTapUIMi HAydHbIA COTPY/HUK-COUCKATEJIb,
cTapuIvii npemnojaBaTtesb, CaMapKaHACKHUN rocyapCTBEHHbIA HHCTUTYT WHOCTPAHHbBIX SI3bI-
KOB, Y30€eKHCTaH.
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2.Nuclear predicative 2 (NP2): Bu uchinchi kursda edi.(This was at the third
course)

3.Non-nuclear dependent component (ND): Bugun bulimga yangi boshliq
tayinlandi.(Today there was confirmed a new cheif of the department)

4.Non-nuclear appositive dependent component (NAD): Bugun Martning 19
kuni, Seshanba - opamning tugilgan kuni.(Today is the 19t of March, Tuesday - my
sister’s birthday)

5.Compound non-nuclear dependent component (H ND): Kuz va bahorda
hamma yoqqa tut kuchatlari ekamiz. (In spring and summer we plant trees every-
where)

6.0ne-nuclear sentence expressing temporality: Kuklam. Yoz. (It's green. It's
summer)

As it is clear in examples, in each of the analyzed languages syntactical units
expressing temporality can situate in a sentence instead of nuclear predicative 1
(subject of the sentence), nuclear predicative 2 (predicate of the sentence), non-
nuclear dependent component, compound non-nuclear dependent component,
appositive non-nuclear dependent component and zero nuclear component. Moreo-
ver, the examples of English sentences prove that English syntactical units expressing
temporality can occupy even the place of appositive non-nuclear component. In the
Uzbek language such case is impossible.

For deeper analysis of syntactical units, it’s better to investigate them due to
their locality in a sentence structure. Thus, the subject and predicate of a sentence are
considered to be independent members. But this notion also cause many argues in
modern linguistics. 0.V. Dolgova points: “... considered to be the subject and the predi-
cate of a sentence are not totally proved grammatically, they are revealed formally as
a logical subject and predicate of a sentence” [1, p. 46].

That's why the present article demonstrates such cases when parts of a
sentence can exchange their positions with other linguistic units, particularly: nuclear
predicative 1 (NP1) can replace the subject of a sentence, nuclear predicative 2 (NP2)
can replace the predicate, instead of secondary parts there can be located dependent
components [6, p. 53].

Division of sentence structure into components plays an important role in
revealing syntactical relations of parts of a sentence and their differential syntactical
signs. This becomes possible with the help of experimental method, different ways of
transformation, such as dropping, addition, nomination, explication and exchange.

Syntactical units can have various syntactical relations, for example: matching
and submitting [4, p. 22]. Traditional grammar demonstrates the interconnection of
subject and predicate of a sentence by matching. In this case the principal parts of sen-
tence are connected with secondary parts by changing forms of secondary parts in
order to match the principal ones [5, p. 15].

Due to salvation of this linguistic problem the Russian grammarian A.M.
Mukhin thinks that the subject and predicate are main nuclear parts of a sentence. A
sentence is formed by predicativeness, modality and intonation. That’s why there is no
dependence between nuclear components except predicativeness [3, p. 70]. It is worth
mentioning that the predicate of a sentence not only expresses its attitude to the sub-
ject but also the attitude of subject to it.

Nuclear predicative relations differ from other syntactical relations by connect-
ing two nuclear components: the subject and the predicate as equal parts of a sen-
tence. In modern grammar nuclear predicative relations are symbolized by an arrow
with two endings pointing equal interconnection of the subject and predicate as prin-
cipal nuclear sentence components (<:::>). Such syntactical connection appears
only between principal components of a sentence and possesses definite peculiarities.
Other syntactical connections can’t create main core in the sentence structure as they
are based on non-nuclear predicative relations.

In the following English sentences temporality is expressed by nuclear predica-
tive 1 (subject):

1. ..the next day would be better.

2. Sunday was bright again.

3..The afternoon had ended.
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4. Tomorrow’s Wednesday.

The sentences above are mostly two-componential and two-nuclear. These sen-
tences express temporality by lexical units day, Sunday, the afternoon, tomorrow,
which get place of the subject and predicate of the sentences and their differential
syntactical sign is nuclear predicative 1 (NP1). Such elements as would be better, was
bright, had ended, is Wednesday appear in the sentences in the role of the predicate,
their differential syntactical sign is nuclear predicative 2 (NP2).

Components day, Sunday, the afternoon, tomorrow used as nuclear predicative 1
enter nuclear predicative relations with components would be better, was bright, had
ended, is Wednesday, which appear in the role of nuclear predicative 2. This connec-
tion can be reflected by following:

jEs—

Such schematic model is limited by demonstration of differential syntactical
signs and can’t enlighten their morphological peculiarities, i.e. morphological similari-
ties and differences between sentence components have no reflection on such
schemes. That's why there is a need in usage of additional morphological signs. Thus,
independent parts of speech are symbolized by capital letters: S - noun; Sdv - noun
with imperfect verb; Spr - noun with particle denoting person; S1 - noun with particle
denoting place; St - noun with particle denoting time; Sg - noun with particle of geni-
tive case; Sps - noun with possessive pronouns; V - verb; Vf - personal form of verb;
Vinf - Infinitive; Vp2 - Particle in past tense; Ven - verb in Perfect tense; Ving - Parti-
cle in present tense; Vg - Gerund; Pnp - personal pronoun; Pnps - possessive pro-
noun; Pinf - indefinite pronoun; Pnpg - negative pronoun; Pndm - demonstrative
pronoun; Pnint - interrogative pronoun; A - adjective; Apr - adjective with particle
denoting person; Adv - adverb; Nu - numerals; Vcon - Verb in Continuous tense; Vimp
- verb in imperative form.

Secondary parts of speech such as modal verbs, auxiliary verbs, prepositions,
etc. are symbolized by letters: p - mnpeasor; m - MoJaJbHbIM TIJaroj; aux -
BCIIOMOTAaTeJIbHBIH IJIaroJI; C - TJIaroJi-CBsi3Ka; ng — HeraTUBHOCTD. Using above men-
tioned signs we can schematize the sentences in the following way:

NP1, NP2

1.... the ... day would be better. %. %;
. NP1 NP
2.Sunday was bright ..... Tl . C—Az;
NP1 NP
3.The afternoon had ended. 2. —2;
NP1 NPD
4. Tomorrow is Wednesday. ~ s

It's obvious in the sentences that temporal elements in the role of nuclear pre-
dicative 1 are expressed only by nouns.

Now we will analyze the location of nuclear predicative 1 on the examples of
Uzbek sentences:

1.0radan ikki kunlar utdi. (Two days have passed)

2.0gshom vagqti edi.(It was evening time)
3.Tuydan keyin uch kun utdi. (Three days had passed after the wedding)

4.0lti yuz uninchi yil buldi.(It became the six hundred tenth year)
Division of these sentences into components is based on experimental method
of dropping of dependent components in order to reveal nuclear components:

1. Oradan ikki kunlar utdi ——.ikki kunlar utdi —...kunlar utdi;
2. Ogshom vaqti edi —oqgshom ... edi;
3. Tuydan keyin uch kun utdi ~ —. uch kun utdi— ... kun utdi;

4. Olti yuz uninchi yil buldi —= yil buldi.
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According to Uzbek grammar such elements as oradan ikki kunlar, ogshom
vaqti, tuydan keyin uch kun, olti yuz uninchi yil are considered to be similar syntactical
units, fulfilling the same syntactical function in sentences, i.e. the function of the
subject [2, p.143]. Differential syntactical signs and morphological peculiarities in the
sentences above can be drawn by following:

1.... Kunlar utdi (...Days have passed) %. %;

. o NP1 NP2
2.0gshom...edi (...Evening time) ~ " vav
3...kun utdi (...days had passed) %. %;
4...yil buldi (became ... year) %. %.

In both analyzed languages nuclear predicative 1 expresses time with the help
of common nouns. As for nuclear predicative 2, in English sentences it can be ex-
pressed by auxiliary verb, names, days of week, elements pointing time, i.e. days,
months, years. In above pointed temporal sentences compound nouns appear in the
role of the predicate, the subject of such sentences becomes pronoun it, the sentences
belong to the group of impersonal ones. However, a sentence with formal subject it
can turn into a meaningful micro text by addition of lexical units:

1.1t was Sunday.
2.It was afternoon.

3.1t was midnight.

4.1t was November.

In these sentences pronoun it appears in the role of nuclear predicative 1 and
syntactical units was Sunday, was afternoon, was midnight, was November - in the role
of nuclear predicative 2 and they are connected between each other by nuclear pre-
dicative relations, possessing common differential syntactical signs and morphological
peculiarities:

NP1 NP2
:‘l : Pnp = ¢S

In the Uzbek language nuclear predicative 2 (NP2) is often expressed by the Participle
in past tense, special particle +da: kelganda, +gan vaqtida, +yotganda, imperative form
of a verb + particle gach: kela turib, yotgan vagqtida, kelib, +gandan keyin, utirib olgach:

1.Mashina_kelayotganda bir ayol kishi qul kutardi.(While the car was coming
one woman rose her hand)

2.Mashina chorrahaga kelganda birdan tuhtab ikkita yulovchini ham qalqitib
yubordi. (When having come to the crossroad the car had suddenly stopped thus
pushing two passengers)

3.U kelgandan keyin ikkita nonhurak harid kildik.(After he had come we bought
two rolls)

4 Maktabga kelayotgan edim kimdir birov ulibdi, dedi.(When I_was going to
school someone told that he had died)

5.U utirib olgach, mashina urnidan kuzgaldi.(When he_sat down the car moved
away)

6.Ikki kun utgach, director yana Azamni chaqirdi.(Two days having passed the
director again called Azam)

For revealing nuclear predicative 2 in these sentences there were used meth-
ods of dropping and explication of sentence components:
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1. Kelayotganda bir ayol kishi qul kutardi —— mashina kelayotganda
— mashina kelayapti.

2. Mashina chorrahaga kelganda birdan tuhtab ikkita yulovchini ham
galgitib yubordi —  mashina ... kelganda ~ —— mashina keldi.

3. U kelgandan keyin ikkita nonhurak harid gildik ~— U kelgandan
keyin —> U keldi.

4, Maktanga ketayotgan edim kimdir birov ulibdi, dedi —> Men
maktabga ketayotgan edim ..—, men ketayotgan edim —, Men ketayapman.

5. U utirib olgach, mashina urnidan kuzgaldi — U utirib olgach .—>
U utirib oldi.

6. Ikki kun utgach, director yana Azamni chagirdi — Ikki kun utgach

— ... kun utdi.

The method of dropping and explication leads to revealing syntactical units

participating in sentences instead of nuclear predicative 2 and expressing temporality:

1.Mashina kelayotganda... (While the car was coming...)

2.Mashina kelganda... (When having come... the car)

3.U kelgandan keyin... (After he had come...)

4 Men ketayotgan edim... (When I was going...)

5.U utirib olgach... (When he sat down...)

6.Kun utgach... (Day having passed...)

Syntactical units kelayotganda, kelganda kelgandan keyin, ketayotgan edim,

utirib olgach, utgach enter nuclear predicative relations with components mashina, u,
men, kun.

In each sentence the elements, replacing nuclear components, possess definite

morphological peculiarities:

: NP1 NP2
Mashina kelayotganda. —. ;
S Vcon+pga
. NP1 NP2
Mashina kelganda. —. ;
S Vp2+pa
NP1 NP2

Pnp’ Vp2+rau+adv’
NP1 NP2

Pnp’ Vcon+ran+vd’
.. NP1 NP2
U utirib olgach —. ————;
Pnp Vp2+Vimp+rau
NP1 NP2
Kun utgach — ——
S Vimp+rau

Thus the investigation of division of temporal sentences into components

U kelgandan keyin

Men ketayotgan edim

demonstrates differences in English and Uzbek: in the Uzbek language the syntactical
units appearing instead of nuclear predicative 2, can be expressed by various forms of
a verb, denoting time and mostly used in compound sentences. As for the English lan-
guage, the syntactical units expressing temporality can appear not only instead of nu-
clear predicative 1 and 2, but also instead of appositive non-nuclear component which
is impossible in Uzbek.
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V]IK 82

CUHTAKCHYECKAA JUCTPUBYIUA TEMIIOPAJ/IbHBIX KOMIIOHEHTOB
B AHIJIMMCKOM Y Y3BEKCKOM A3BbIKAX B CONIOCTABUTE/IBHOM ACIEKTE

['.®. BosrTaky/i0Ba

AHHOTanus. B cTraTbe paccMaTpUBaeTCst CUHTAKCUU€eCKasi JUCTPUGYI ST KOMIIOHEHTOB,
BbIPAXKAIIMX TEMIOPAJbHOCTb U BCTPEYAIOLMXCS B PEAJIOKEHUHN B POJIU SJEPHOTO NpeSU-
kaTuBa 1 (moAJsiexxallero) U siZlepHOro mpejyvkKaTuBa 2 (CKa3yeMoro), a TaKKe HesiJIepHbIX
KOMIIOHEHTOB NpejoxKeHus. Takue cayyad UCCAEAYIOTCS Ha MaTepuale ABYX A3bIKOB: aHT-
JIMACKOTO U y36€KCKOr0 B COIIOCTAaBUTEJbHOM acCIeKTe, BbISBJISAsS CXOJCTBA U PA3JIM4Ms B Iia-
He BbIPaXKEHHUSI.

Kinwo4yeBble c/I0Ba: [0NOJHEHHE, KOMIOHEHT, JUCTpUOyuus, AuddepeHIUaNbHbINA
NPU3HAK, ONyIeHUe, SKCIIMKALHUS, AAepHbIH NpeAuKaTUB, NPeAUKaTUBHOCTb, CUHTAKCHYe-
CKasl e AMHUIIA, CHHTaKCHYeCKas CBSA3b, TEMIIOPAJIbHOCTD.

© I'.®. bosrtaky.soBa, 2016.
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YK 82
MAKOH JEMKCUCUHHU U®O/IATOBYM CHHTAKTUK BUPJINKJ/IAP
(UHI'JIU3 BA Y3BEK TUJIJIAP MUCOJIU/IA)
H. K. CynakimaHoBal
AHHOMayus

Maskyp Makomaga AEWKCHC XOIpcaiap, MaTHAa ACWKCHCHUHT HW(OIaTaHUIIH,
MakOH AEWKCHCHH H(ONANTOBYM CHHTAKTHK OWpPIUKIAp, JIOKATHB CHHTAaKceMaiap Ba
YIAPHUHT NEHKTHK XOJATIAPUHHU y3ap0 MYTAaHOCHOJIHMIH KaOuiap XaKuaa WHIIIN3 Ba Y30eK
TUJUIAPU MUCOJIHUJIA KUECUM TaIKUK KUJIUHTaH.

Knroueswvie cnosa: ,ZleﬁKCPIC, JIOKATUBJIMK, JIOKaTUB CHUHTAaKCEMa, MAaTH, MaKOH ﬂeﬁKCHCH,
MyTaHOCI/I6J'II/IK, HOMyTaHOCI/IGJ'II/IK, CHHTAKTHK 6I/IpJ'II/IKJ'Iap.

X03UPTrH 3aMOH TUJIIIYHOCJWTHJA HOMUHATHUB OWUPJIUKIAPHUHT MYJIOKOT
KapaéHuja OaxkapajuraH Basudasapyd HyKTau HasapuJaH JeMKTUK HOMJIALIHUHT
y3ura xoc Typu cudatuja kapaiagd. Jeiikcuc xaM y¥3 HaBGaTHAa axOO0POTHU aHUK
y3aTULI YYyH XU3MaT Kuaagu [7, 5]. JledKcuC TU3MMUHHUHI MapKasuja Cy3JI0BYH
Iaxc Typajgyd Ba YHUHT MakOH Ba 3MOH/Ia YpUH OJIMIIM OOLLJIAHFUY HyKTa 6yJH6
Kosagu. JleMKCHC CY3/I0BUMHUHT HYTK (AoJHATH >KapaéHuJa Mab/JIyM MakKOH/A
JKOMJIAIUraHJWTUHU  Gearuwnaigu. IlyHu xucobra osraHga, B.®.XaHKCHUHT
TabKUJJAlINYa, JeWKCUC JUCKYpC JapakachJa VYpraHWJIMIIM Kepak xaMmJa
XaBOJIAHUHT Maxcyc XoJlaTh cudaTua a’bTUpod aTUIMIIK MyMKUH [8, 46]. B.B.XKypa
Ba B.M.IllaxoBckuiliap 3MoLMOHaN JeHKCUC Gopacuja KWJIraH TaAKUKOT HLIapu
JUKKaTra cazoBopaup [6, 43]. UyHKHM HYTKUH MyJIOKOT >KapaéHH/ia MHCOHHUHT XHC-
TYHFyCH, YHHUHI BOKEJHKJA KedaéTraH xojucajapra HucbaTaH LIaxCUH
MyHOCa0aT/JIapUHU OUJIMII XaM MyXUM JIEHKTHUK BOCUTAJIap OPKaJM HAMOEH OyJ1aix.

KeliuHru iuanapja KynruHa X0puKUi TU/IIYHOCAap JeHKCUCHUHT KyHUJaru
TypJlapuHU 3bTUPOP 3TMOKZasnap: discourse deixis; emphatic deixis; person deixis;
place deixis; time deixis. MakoH gelkcucuHU HMdoaIOBYH MbGOpaap HKOpPUJArU
MHCOJUIApAA KypcaTUJAraHuAeK QUKPHUHT YPUH-)KOW XaKUJard KOHTEKCTyaJsl
xabapuHU Tatab KUJIAIH.

AWTHII )KOU3KH, JKYBYHM EKM TUHIJIOBYMHU MATHAA 6aéH KUJIMHAETTaH BOKea-
X0JlUCa HIITHPOKYMCHTa aWJAHTHUPUII XaMJa yuoby O6aéHra HIIOHTHPUII MaTH
Mya/UIMQUHUHT acoCHM MakcaZu Oy/aub, aillHaH 1y Makcaj, AeWKTUK MailfjoH
Jloupacujia to3ara kKejajgd. by MaWJOHHMHI TapKMOMN KUCMHUHHU TAIKWUJI KWJIyBYU
BocuTasap what, who, when, where kabunap pedepeHTJIapUHUHT Ma3MyH
MYHOCA6aT/JIapyuHHU Tax/JIUJI KUK “NeHKTUK Kyyuul Ha3apusicu” (deictic shift theory)
HUHT aCOCHMH MakcaZuAup. AWpUM THJILIYHOCJAAp MATH JEWKCHUCHHU aloXuja Typ
cudaruga axparMmacAaH, $akaT CyObEKTUB Ba OOBEKTUB KYPCATKUYHH XHcCO6ra
0116, OOBEKTUB JAeWKcHC BasudacMHU XapakaT WYHaJUMLIMHU KypcaTyBuu (go
forward, come back, go away, etc.) paBuuuiap udoganamu MymkuH [5, 11]. Bynzan
Talkapy, X.MciaM/pkaHOBaHUHT TabKUJJIALINYA, “CY3JIOBUMHUHT HYTKUH Ty3W/IMa
TapKUOUAArU UIITHPOKU Xap XUJ KYPUHHULIAA OYIUIIN MyMKHUH. 30TaH, 6y UIITHUPOK
IIaXCHUHT BOKEJWKHU KYpHILI, Ce3WLI xaMJa HAPOK 3THLI XyCyCHSITHJA aKC 3TaJH.
Bokesink upokuzaru Gapk 3ca YHUHT-CY3JOBYMHUHT Kall Aapakafa KU3UKTHPHULIN
€K IMKKAaTUHU a6 3Tuuy 6uiad 6orauk” [1, 5].

JlokaTUBJAUKHU HOJAJNOBYM JeWKTUK BOCUTAJAp LIaXxC Ba INpejMeTJIapHU
HYTKUN MYJIOKOT >KOMUJIaH IKUH/a KU Y30K/a KOMJIAlIUIINTa HUc6aTaH TaBcudJiall
MakcaJuja KyJaml MyMKHH. Maskyp TaBcHdAa MaKOHHUHT Y30K €KH SKUHJIMIH
HadakaT Cy3/7I0BYMra, OaJKU TUHIJIOBYMTa — aJipecaTra HUC6aTaH xaM OeJIrMJIaHUIIN
MYMKHH. flHa KymImMya KWJIM6 aWTHIl MYMKHUHKH, XapaKaTHUHT KUM TOMOHTa
WYyHa/JIuIl OJIMIIM XaM [JeWKTUK BOCUTA KyJ/UIAaHUIIMIa TabCUp KypcaTajiu.

1Cynaiimanosa Huaygap Kab66oposna - crapiiviii HayIHBIH COTPYAHHK-COMCKATEJb,
cTapuIvii npenojasaTtesb, CaMapKaHACKHN roCyapCTBEHHBIA MHCTUTYT WHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB, Y30€KHCTaH.
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JeHRKcUCcIIyHOC OJIMMJIAaPHUHT QUKpJIapUAaH KeJub YMKKaH X0J1ja MaKOH JleHKCHCH
MYJIOKOT >KapaéHuJa Cy3J0BYM €Kk Mya/sind Ba cyxbaToll EKH KHUTOOGXOH
ara/laraH ypuHra xaMJila MII-XapaKaTHHWHT Oa)KapWJ/ITaHJIWTH, OaXKapUIMUIIA EKHU
coAup 6VJINII YpUHTa MLIOPA KWUJIKLI, 3CAATHIL, KypcaTULI Kabujap MakoH JelKCUcH
Ma3MyHUHU TALIKWJI KAJAAU. AKCAapUAT KYNUUJIHMK OJUMMJIAPHUHI TabKUJJ/IaLIN4a,
MaKOH JIeMKCUCHHU UPOAaN0BUMN BOCUTaNAp cudaTujia UHIJIM3 TUAUAA here, there,
over there, ¥36ek Tuana aca mwy (6y) epza, y (yma) epga kabuaap TaH OJUHTaH [4,
172].

Ymby Makosaja 6M3 acocaH MHMKDOKOHTEKCTJa OJIJUHTH VpHUHJIapAa
JIOKaTUBJIMKHU MoJasaraH CHHTAaKTUK OMPJIMK/Iapra MakoH JeMKCUCH BOCHUTaapy
OuMJIaH MIIOpa KUJIMHTAH OUPJIMKJIAPHU UHIJIN3 Ba ¥30€K TU/LJIAPU MUCOJIM/IA KUECUI
CUHTAaKTHK — CEMAaHTHUK TaZKUK 3TUIIHU MAKCaJ KUJINUO KyHUK.

JleMmak, MakoH JieMKCUCMHU aHapOpUK GOFI0BYM cudaTHA KYJIaHUIAUTaH
BOCHTaJIapHM HHIJIM3 Ba y30eKk TuJapd 6aJuuid MHUKpOMAaTHJAp acocuja
CUHTaKCeMasapra axpaTh6 KWECMH Tax/JAuJ KWIMIZAaH wubopaT. fABHM ran
KypUJMacuJia MHIVIM3 TWIWAA NPeAJor + OT, ¥36eK THIWAA OT TYPKYMUHHHT
TypJu4a KeJUUIUKAAp KyllMMYyacud épJaMuja Ba OT + paBHUIl + KeJHIIUK
KYIIMMYasapy acocu/ia upoaalaHraH JOKaTUB CHHTAKCeEMaJap BapyuaHTJIapy 6UIaH
MaKOH JieWKcucH HdoJasaHraH CHHTaKCeMaJapHUHT ¥3ap0 MYyTaHOCUOGJUTHHU E€KU
HOMYTaHOCHUOJIUTVHYU KUECUN TaIKUK 3THUIIAUD.

TunmyHocaukja JeliKCcMC MyaMMOCUra KapaTWJraH KyNruHa OJMMJAPHUHT
bukpsapu 6unaH TaHUMIUG, JAeHKTUK XO0JAHUCAJapHU KU JeHKCHUC XO0JIaTHHU
ndoJas0BYM CUHTAaKTHUK OUPJMK/IapAaH Laxc e KCHCcUra KUIUIKMK oJMouliapu [ -
MeH, you - ceH, he, she, it - y, we - 6u3, you - cus, they - ysap xamMza arajuk
OJIMOIIJIAPH, My — MEHHHT, your - CeHHUHT, his, her, its - yHuHT, our - 6u3HuHT, their -
YJIapHUHT Kabuaap KUPUTHJIWOG, YJAapHUHT MaTHAA [JeUKTHUK XyCyCUST/Iapy
arpodsrya TankMH KuiauHrad. XKymaazas, C.PaxumoB “BuprHUYM maxc KHULIMJIWK
OJIMOLIVIAapU XAa€THUHI TYypJM XOAMUcCaJapura Kypa Myaqaud MNO3ULUACHHU
uboganam yuyyH kysutanuaagu” [3, 11]. Mabaymkd, HYTK GaoausiTU MyausiH
BasMAT/AA aHUK MaKcajra WyHaJTUPUJIraH HyTKUN aosuaT HaMyHacujup. byHzaH
Ma'bJIyM OYJIUIINYA, HYTKUHA GAOTUATHHUHT aCOCHH KUCMJIAapH — Cy3JI0BYH, TUHTJIOBYH,
MaKOH, 3aMOHTa TETULLIN JeMKTHUK KaTeropusJap 6uiaH 6eJrujaHagu.

Cy6beKTHB KYpcaTHII BOCHTAJApH aCOCaH KHULIMJIMK OJIMOLLIAPUJAH TapKUO
TOMNraH 6y/n6, YHTra 0JIMOILJIAP TaJKUHU/A AACTJIa0KU YpUHJA KY3ra TallJlaHaJUuraH
dapk 3aMOH Ba MakKOH MaiJjoHUJA TypJidya YpHH ara/uiall 6uaaH 60Fauk. “MeH” -
“x03up” Ba “l1y eppa” 103ara KesaéTraH xoAuca xakuaa GUKp IPUTHUIAETTaH HYTKUN
daonuaT myannudu - cyobekT. ‘Y’ aca JoMMO HYyTK Mya/iubuJaH y3ra, YHAAH
y30KJallraH, ajJoxyjAa CyOobeKTAUp. flHa Iy OJIMMAaHUHT Ta'bKUJJIALIMYa, 3-IIaxcC
BocuTacKua udoJasaHaéTraH axc MyJ0KOT MAaTHUAATH HIITUPOKH 1-11axcra, S’bHU
Cy3710BYMIra HHUCOATaH OeJNruJaHaAM, 4YyHKH “y” acocaH HYTKUHA (GaoJUATHUHT
00beKTH, “XUK0os KaxpaMoHU”, llIlyHUHT y4YyH 3-1aXCHUHT HOMJIAHULIK XaM UKKH XWJI,
S'bHU CTepeoTUN (aH'baHaBUM KOJIMILJIMU) Ba CyO'bEKTHUB (CY3/10BYU — Mya/UIMPHUHT
IIaXCUM UAPOKUTA MOC X0/14a) KYPUHHULIJA OVIUILN MyMKUH.

YMyMaH oJraHja 3-maxc oJsiMouuiapud ¢QyHKUHMOHa Basudasapura Kypa
MaTHZAa that osmomunra éxu there paBuiMra sIKMH Typajd, YYHKMA yJuap 1-maxc
oJMoLUTapuZaH papkjav paBUlIAQ, Y3JApUHUHI Ma3MyHHJlAa MMO-ULIOpPA MabHOHU
cakjaigy. 1-maxc OJIMOLUIAapUHUHTI MabHOCH 3Ca KyIIMM4Ya HIIOPACH3 XaM
TymwuHapauaup. LlyHuHr yuyH xam JILJIMHCKUMHUHT TabKuAJjamuya: “.. 1-maxc
OJIMOLIJIApU OUpJAMUU KypcaTULl BocuTacu cudatuja dakaT JelkTUK Basudaja
KesJaZy, 3-I1axC OJMOLLIApU 3ca OJAMHIY ramnja aHTeleleHT (V3uMJaH OJJUHTU
OyJ1aK) 6YNIMIINHYN Taaab KUJIraH X0/1ja UKKMJIaMYHd KYpCcaTHIl BOCUTAcH cudaTuzaa

«_n

uniatunaau” [2, 162]. OpaTtna, UKKWIaM4yu JeWKCUC MaWZoOHU KOOpJUHATOPH “y”,
“ynap”, “v eppa”, “Vumanga” KypuHUIMIKJA 6earusaHub, 6y MaWJOHHUHT HYTKHH
BOKEJIAHUIIN/A AeHKTHUK MapKas/a Cy3/I0BUM 3Mac, Oa/IKH Ky3aTyBYH TyPaH.
llysnail KMAMG, YYMHYM LIaXC OJMOLLIAPH XaMJa YPUHHM EKH MaKOHHHU
ubosasoBYM (paBULLIAp, OJIMOLLIAP) MaTHAA MYKM TY3WJHLI KYpPCaTKUYU
(aHadopuk anoka) BaszudacuHU Gaxkapub, “MaTHHUHI CEMAHTHUK OOFJIHUKJIUTHHU
TabMuHJIaian”. llyHUHT y4YyH yJapHUHT OYHKUMOHA Ba3dvdasapuHU aHHUKJAIJA

MaTH TapKI/I6I/I[La 03ara KeJjsiaguraH Ba YHHWHT aHTeneJeHTHU MyHOCa6aTI/I MyXHUM
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axaMusaTra sra. MHrius Ba ¥36ek TU/Japud MHUCOJIMAA KaTeropuan guddepeHuunan
CUHTaKTHK-CEMAaHTHUK OeJrujapAaH CyOCTaHLIMA/UIMK 6asacuja JIOKaTUB aflecCUB,
JIOKaTUB aJUlaTHB, JIOKAaTUB abJ/IaTUB, JIOKATUB TPAHC/JIATHB, JIOKATUB OOBEKT,
JIOKaTUB MHCTPYMEHTAaJ, JJOKaTUB Tap3 ceMaJsap aHUK/IaHaAu. ['anjaru Basuda sca
ylOy MaKoOHIra €KH JIOKAaTUB CeMaJjiapra HIIOpa KUJIYBYHM CHHTAKTUK OUPJIMKJIAPHU
MUKPOKOHTEKCT/Ia UPOoAaaHUIINHU KypcaTUO GepUlliaH uoopar.

Baauuii acapsiap/iaH HUFUITaH MUCOJUIAPHUHT TYBOXJ/IMK GepUIINYa JIOKATUB
ceMaHu aHadopuk HoAaATOBYUM BOCUTaNAp TypJH4ya JiekceMasap épaaMuja
O6epUIHIIM MYMKHH. UHIVIM3 THJIM MUCOJIMJA TarMabHOJArd JIOKAaTUB CeMaJlapHUHT
KaH/Jall BapuaHTJap 6yIMIINaH KaTbUU Ha3ap, yJap Kyinaaruya udojanaHaau:

1. TarmabHOJAru JIOKATUB CEMAHUHI aJleCcCUB, aJJIaTUB, abJIaTUB
BapHaHT/Iapy udojajaHraHia MaKOHHU 3CJIaTyBYM aHapopuk BocuTa there paBuiu
éplamu/ia 6epuiay.

1) He had been in the office alone. Haso was there as well.

2) Igor run over to their yard. When he was half-way there he stopped and then
walked on.

3) He had got back from the town. Magus was a good man and everybody there
esteemed him.

Bepusran mucosuiapaa in the office (1) sokatus ageccus, to yard (2) JjokaTuB
ayiatus, from the town (3) siokaTHUB abyaTUB CHHTaKceMaJapHu Mdojanacaza, Ma-
KOH Jelkcucu there BocuTacuza udofanaHagu. MabayMKu 6GaJuuMid MaTHJAapja
CY3JIOBUM acocaH acap MyaJsudu XHUCOOJAHUO, YHUHI THUHIJIOBUMCH KHUTOOXOH
6ys116, conup 6y1aAuraH €Ky coaup 6yIMalIUraH Uil XxapakaT MaKOHU Xap MKKaJa-
CH Y4YH XaM Y30KJaJUTMHU udogananiu.

TarmMapHOZArM JIOKAaTHUBJIMK BapvaHT/Aapu HoJajaraH CeMaJlapHUHT Xap
ydqajacura xam there udopgasaraH MakOH CeMaHUHI MOCJWTA XaKHJAQ KEeHHHTH
dacimapga Tyxrtanamus. baaumit MatHzaru udojasaHraH cy6beKTra 3bTUOOD
6epuJraHja yJap acocaH 3-11axcaa Kynpox 6epuiajiu.

2. Here paBuiiu épaamu:

1) Florik was happy in his dream saloon. We hope to see you here again.

2) He came over to the barber and pointed to the street outside the window.
And here we go upsetting ourselves over nonsense, over uniforms.

3) When Yellow dodo returned from the Secretary’s office with his face
wreathed in smiles, no further remarks were passed, lither by Florik or by Haso. “I
didn’t expect to meet you here”.

Y6y ramjapAa MakoHra MIIOpa KWIYBYM CHHTAaKTHK GUPJIMK here - in..
saloon (1), to the street (2) nokaTHUB 3jJeMeHT/apra uuiopa €KW 3CJaTHII Ky3ra
TalllJIaHaJM, aMMO VYMHYM Tranja TarMabHOZArH JIOKAaTHUBJIMK HMIUIMLUT Tap3ja
6epuirad. [Jlemak, here yumnuym ramgaru from the Secretary’s office 6upaurura
TaaJulykau aMac. Exu from here épamua XxaM MIIopa KUJIMHIaH MAaKOH SKCIJIMIAT
€KUM UMILUIMIUT X0J1aT/Aa 6epUIHNLIN MyMKHH:

a) IkcuuuT Tapsga: The old woman ran out of the station quicker then was
decent at her age and got away from here.

6) Umninnut tap3ga: [ live in Yarden Zane. It is not very far from here.

3. Where HuCO6U# onMoIM épAaMua. AHbaHaBUHM rpaMMaTHKasIapAa MasKyp
HUCOMU OJIMOIIM YPHUH 3prail ramjiapHu OOfJlaWJuraH BOCUTA Zeb TaH OJMHAJU.
AMMoO y peslaTUBJIMK MyHOcabaT GWiaH OUprasMKAa 6om ramnja Gepuiral CyobekT
€KUM INAXCHUHT Ga)kapraH ML XapaKaTHUHUHT MaKOHHUIa HULIOpa KWL GUJIaH GUpTa,
ya MakoHJA siHA OOIIKa OUp HII XapaKaTHUHT OaXKapWITaHJUTU EKH WXKPO
3TUJMLIMHYU TabKUJIaUM:

1) Samko went on standing in the same spot where she had stood three days
before.

2) Yellow Dodo left the building of the district secretariat, but didn’'t know
where to go.

3) They were women from the court where Igor lived.

4. Which pensaTuB oJsiMomKM XaM KylIIMa ramjap TapKuOuJa OOFJIOBUU
Basudacuja xaMZa MaTH goupacuga which MIITUPOK 3TraH ram KUCMUAAH OJAUH
JIOKaTUBJMK MOJaJaHraH CUHTAKTUK OWpJIMKKA HUc6GaTaH aHadopa BasupacuHU
yTaly MyMKHH:
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1) He was sitting in the empty, dirty refreshment room, which smelt of mildow
and stale tabacco.

2) The horses crossed the square at a neat trot and turned off into the street
which led down the alley of chestnut trees to the station.

3) They come from the Ahine land, which is also a vine-producing area and they
like it in our town.

Byupan Tamkapu behind which, through which, in the centre of which, in front
of which kabu 6upuxkManap éppamuja xaM MaKOHra HIIOpA KWJHLI EKH YHHU
Ta'bKH/JIALIM MyMKHH.

1. Igor passed the church wall behind which stood the alter and saw Eva’s fa-

ther.

2. They stood beside the door through which she had passed.

3. The main street terminated_in a small square, in the centre of which stood a
sculpture of the Holy Trinity.

Maxkon pelikcucuHM udojanaufia npejpaorjap kv aaBep6uan 3JeMeHTIap
6usaH it, them osMo1/Iapy OpKa/IM XaM HIIOpa aMa/ira OIKUPUJIUIIN MyMKHH:

a) in it épdamuda: He sat down in a swivel chair with a leather-up-holstered
seat and span round in it.

6) in front of it épdamuda: A bicycle was leaning against the wall of the house
opposite and knealing in front of it was their neighbour.

8) in the midst of them épdamuda: The secrets of the town below the slopes of
the vineyards are ugly and dangerous. In the midst of them, Eva’s image had faded
away.

6. 'yMOH éKM MakOHHU H}OJaTOBUYM HOAHHK OJIMOIIM FANHUHT OYIMIICU3IUK
makanAa anywhere épiamMuza xaM MakoHra uuiopa kuadumu MyMkuH: | looked for
you at home and in the High street, but you weren’t anywhere to be seen.

V36ex THAM MHCOMMJA MAaKOHTa MIIOpA KUJAYBYM BOCHUTAJAp XaM Xap XWJ

» o«

CUHTAKTHUK OUpJIUKJIAp épAaMuza udojajaHulId MyMKUH. Yiaap “6y epaa”, “y epzaa”,
“my epaa”, “y epra”, “my epra”, “v epgan”, “uy epjan” kabuaap épgamMmujia 6epuiuo,
TarMabHOJAru JIOKaTHUBJMK CEeMaHUHI BapHaHT/apura yJapHUHT Hdojanra
JIOKaTHUB CHHTAKCeEMaJap MOC KeJIUIIH EKH MOC KeJIMaCJUTd MyMKHH:

1. “By eppa” éppamuza: Cadp TopTubO TypraH GMp Heda XOHaJaH YTAUK Ba
KabyJIXOHa 3aJMra eTAuK. by epjia y4 MapTa Tab3UM 620 KeJITUPHUK.

By eppa paBMIIM acocaH Cy3J0BYMra SIKUH Oy/raH MakKOHIra HILIOpPaAMD.
Baauuii MaTHZAa ulI-xapakaT 6a)kapyBuM acocaH YYHMHYM IIaXcAaH ubopaT 6y/ub,
Mya/INp KATOOXOHTA acap KaXpaMOHHWHHU €KY NMepCOHAXHU ranupTUpaZy Ba YHUHT
ax60opoTu OWIBOCHTA Mya/UIMd OpKaJd YKyBUMra eTKaswjaaju, amMMmo “6y epga”
OpKaJIM HIIOPAa KWIMII MAaKOHHUHT SIKUHJWTK ¢akaT Myauud TacBUpJaéTraH
IEPCOHAKTALUP.

2. “lly epfra” CMHTAKTHK GUPJIMK XaM “Oy epa” KaOu JIOKaTUB aZleCCUB CEMaHU
ubojanacaja, TarMabHO JIOKAaTUB aJleCCUB, a//IaTUB CHHTaKceMaJjapra uuiopa
KWIMILJA “uiaTtuaagu. Kysaauk ofaMJapHUHT Uy Gouialid GMJIaH TMMHA3WAra
kesin6 kupgu. Uy epia yHra XaTHU TYLIMHTUPUO GepAuiap.

3. “Y epfia” CMHTAaKTHUK OMpJIMK MakKoHra uimopa cudaThja HUILJIATHITaH/a,
ranfard MITHPOKYM CyGBEKT acocaH GUPHUHYM Ba YYMHUYM LIaXcjaapAaH ubopar
6y/116, MII0Opa KUJIMHTAaH MaKOH yJap/iaH Y30KJaJIUTHHU ndoaataniu:

1) bu3 capo#t nunra KUpAUK, Y epia MeH JJapaxT Taruja Y3WHU XUMOSI KUJITaH
XaJIMTH )KUPKaHY MaXJyKJapAaH yYTaCUHU KypAuM.

2) Maopud KoMHccapJUTrura MypoxaaT KUIguM. Y epjia xaM 0y Talab6ycHU
KyTJ1a6 Bosianap afjabuéTu HalIPUETUHUHT XapaXKaTUHU GepajiuraH 6yagunap.

4. “By epra”, “my epra” épmamujia MakoH Jeikcucu uoJasaHraHja, uuiopa
KWJIVHTAaH MaKOH C¥3JI0BYMra SIKUHJMIH €KW CY3JIOBYUMHUHI MaKOHHUHT ¥3uja
YKOHJIAIraHJUTUHU Udoaanab, JOKaTUB a/JIATUB CeMaHU U ojaniai /.

1) - UykomuHT anzaMuuiap, GU3HUHT MXJIUC/A CH3Ta YpuH iyk! — Cu3mapra
Oy epra KeJjiMlira KMM Hxo3at 6epau?.

2) MaiiMyH ¥3WMHM JapxoJ1 Jepasara ypAM, Y epAaH TapHOBra TapMmauijiu. by
epra xap TOMOH/IaH 103J1apya oJlaMJap KeJUIIH.

3) UbomaTxoHazaru auié Ba 3WWHATJIAPHU OJMO YMKUILITAH, Yy aHYa BaKTJaH
6epu 6yM-6¥1 étraH. llly epra MeHH KONUJIAIITHPMOKYH OYTHUIIIH.
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5. “Y epra” MakOHHHUHT C}y3JI0BYH/JaH Y30KJUTHMHU HUdoaanab, TarMabHOAAru
JIOKaTUB a/IJIaATUB CUHTAKCeMaHU U OAa/T0BYM MAaKOHTA UIIOpA KMJIMHAAU: MockBara
VYKHUILITa )KyHaMOKYMMaH. Y epra sHr 034 TYpT HUJIap 6yJicaM Kepak.

6. “Y eppman” éppaMuJa MakKoHra WIIOpa KWJIHMHTAHAA TarMabHOJAArH
JIOKATUBJIMK/JAH CyO'b€KTHUHT Y30K/JaUIUII X0JaTUHU udogasanu: Huzomuii Homiu
JlaBjaT mejaroruka MHCTUTYTHUra aJabUéT YKUTYBUMCH OVIUO Keagu. Y epiaH
IIaMIIaHCKUU Tpo6Kacual oTuan6 MaprusioHra Tymau. Y epAaH XaM xahgaiau.

7. “Ywa epparu” éppamuga: UMpuuk Jabura COJMHTAH a30T 3aBOJUra
3KCKypcUsira YMKKaHJAp, YIla epjard WUMNUJIAapHUHT YMyMUH ETOKXOHaJapura
KYHMOKYMIAP.

8. “v epparn” éppmamupa: By HHCTUTYTAA cakJiaHaJUraH KUTOGJap ¥36ek
XaJIKUHUHT 6e6ax0 Ba [JaxJICU3 MaJlaHUM Gounauruaup. By epparu kynm KuTobGsap
»KaxOH/1a AT0HA HycXaJap XUcobJiaHau.

9. “yma éxka” épramua: MproHOAM, OyHaKa cyx6aTiapHU maxapaaH 20 Muss
y30KJa >KoMjauraH 4op6orvMMzAa oJM6 OGOpUAraHM MabKyJl, 3pTaraék yuia €ékka
60pamus.

JleMak, MakoH JleMKCHCHHM aHadOpHK KUXATAAH MOJaJaHUII BOCUTAIAPH
UMHIJIN3 TUIM Mucosvaa there, here, where, which, behind which, through which, in
the centre of which, in front of which, in it, in front of it, in the midest of them,
anywhere kabusap épramMuia HaMOEH OVJica, ¥36eK TUIKJA 3ca Oy epJia, Iy epaa, v
epfia, Oy epra, 11y epra, y epra, y ep/iay, yua epaaru, 6y epjary, yia ékka kabuaap
épaaMuzia udpojasaHUIIMHU KypAuK. HaBbaTaaru Basuda 3ca TarMabHOJAATH, TbHU
MaTH GOINKJA WHIJIMN3 TUIKZA NPEeAJOr + OT, ¥36eK TUIMJA 3Ca OT + KeJHIIHK
KylIMM4yasapu épJaMmuzia udojajaHraH JIOKaTUBJIUK KaTErOPUSICHHUHT xap 6up
BapUaHTH OMJIAaH MAKOHTa HIUIOpa KUJYBYM aHAQOPUK CHHTAKTHUK OHUPJIMKJAPHUHT
O6up 6UpPH OUJIAH MyTaHOCUGJIUTY Ba HOMYTAHOCUOJIUTH KUECUN TaXJIUJ KUJIMHA/U.
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V]IK 82
CHHTAKCHYECKME EJMHULbI, BbIPAYKAIOIIME JIOKATUBHbIH JEAKCHC
(HA MIPUMEPE AHTJIMHICKOT'O M Y3BEKCKOT'O 13bIKOB)

H.K. CynaiimaHoBa

AHHoOTanusa. Hacrosas ctaThbsl UccleAyeT sBJIeHUs JelKcrca, TposiBJeHNe JleHKcrca
B TEKCTE, CUHTAKCHUYeCKHe eJUHUIbI, BbIpaXKalollKe JeHKCHMC MeCTOHAX0X /A eHHs, JIOKaTUBHbIE
CUHTaKCEMbl U COOTBETCTBHE / HECOOTBETCTBHE HUX JEUKTHYECKUX COCTOSHHHA Ha OCHOBE
CpPaBHUTEJIbHO — COMOCTABUTEBHOTO aHA/N3a aHTJIMHCKOT0 U y36€KCKOTO SI3bIKOB.

KioueBble cj10Ba: JeHKCHC, JIOKATUBHOCTD, JIOKATUBHAsA CUHTAKCeMa, TEKCT, AeUKCUC
MeCTOHaX0XeHHsl, COOTBETCTBHE, HECOOTBETCTBHE, CHHTAKCUYECKUE eJUHUIIbI.

© H.X. CynaiimaHoBa, 2016.
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UDC 82
SYNTAXICAL UNITS EXPRESSING LOCATIVE DEIXIS (ON THE MATERIAL
OF ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES)

N.J. Sulaymanova

Abstract. The article investigates phenomenon of deixis, expression of deixis in text,
syntactic units expressing deixis of place, locative syntaxemes and accordance / disaccordance
of their deixic conditions basing on comparative analysis of the English and Uzbek languages.

Keywords: deixis, locativeness, locative syntaxeme, text, deixis of place, accordance,

disaccordance, syntactical units.

© N.J. Sulaymanova, 2016.
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YK 82
CTUJIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH (IJPABEOJIOI‘PI:{ECKI/IX
EJAVWHNL, B AHI'JIOA3BIYHOU ITPO3E
T.b. Taraesa!
AHHOMayus

B HacToseN cTaTbe paccMaTpUBaeTCs CTUJIMCTUYECKUH NMOTeHLMaa ¢ppaseo-
JIOTUYECKHX eJJMHUL] aHTVIMHCKOro f3bIKa, KOTOPbIH GopMUpyeTcsl 61arojaps Heop-
JUHApPHOMY yHNOTpe6JeHUI0 COCTABJIAIOILEHN JIEKCUKU B CTPYKType $pa3eooTU3MOB.
ABTOp nepevucaseT CTUIUCTHYECKHE IPHUEMBl, NlepeJjaBaeMble Gppa3eosornyecKuMu
eJMHUIIaMH.

Kaiouesvle cnosa: dpaseosornyeckasi eJMHUNA, CTUIUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH, CTH-
JINCTUYECKAst OKPACKa, CMbICJIOBast CTPYKTYpPa, BHyTPeHHsASA GopMa, TepeMeHHOE CJI0-
BOCOYETAHUE.

Bo ¢paseosioruy, oTpaxarolieil B CMbICJIOBOM CTPYKTYpe CBOUX €JUHUI MY [-
POCTb Y YasiHUSI HApPO/ia — TBOPLA U HOCUTeEJIS fI3bIKa: KyJIbTYypPHble TPAAUIIUH, MU bI
Y HapOoJHble IpelaHusl, peJIMTHO3HbIE TIOBEPUS U JIETEHbI, ICTOPUYECKHE COOBITHS,
a TaKXe «IparMaTU4YeCKHUH 3JIEMEeHT» CJOXKHYKI TaMMy 3MOIUM, 3MOIMOHAJbHBIX
peakiuii, Cy6’beKTUBHBIX OI[€HOK, CIIOCOOBI pe4eBOT0 BO3/IeMCTBUS HA COOECeTHUKA,
00pa3Hyl0, 3KCHPECCHBHYIO peNnpe3eHTAlHI0 JeHCTBUTENbHOCTH, HAXOAUT sipKoe
BbIpa)keHHE HallMOHaJbHasi CAMOGBITHOCTD sI3bIKa [2, . 41].

®pazeoJsiorusi - oZiJMH U3 BaXKHEHIINX GpParMeHTOB S3bIKOBOW KapTHHbBI MUpA.
[TocpenctBoM dpaseosnorudeckux efuHul (fanee OE) a3bik nepegaeT cy6'beKTUBHOE
OTHOILIIEHHE TOBOPSAILIEro K 06beKTY BBICKa3bIBAaHUS, PACKPbIBAET 3MOIMOHAJIbHOE
COCTOSIHME 4YeJIOBeKa M BBIPAXKAeT BCEBO3MOXKHbIEe IMCHUXOJIOTUYECKHE peaKIUu Ha
BHellIHee Bo3zelcTBHe. Ppa3eosiorusi B CMBICJIOBOU CTPYKType CBOUX eJHUHHI] OTpa-
»KaeT KyJbTypHbIe TPAAUIMU, MUOBI U HAPOJHbIE PEeJJAaHUS, PeJIUTHO3HbIE TIOBEPbS,
HCTOPUYECKUE COOBITHS U JIETeH/Ibl aHTJIMHCKOr0 Hapo/ia. B Hell HAaXOUT sipKoOe BbI-
pakeHHe HallMOHAJIbHAsA CAaMOOBITHOCTD f3blKa. B mocyieHee BpeMsi HA UHTEHCU O U-
Kanuio ¢pa3eosloTHYECKUX HCCIe/JOBaHUN 6JIarONpUsTHOE BO3JEWCTBHE OKasaja
KOTHUTHUBHAs (KOHIeNTya/bHasi) IMHIBUCTHKA.

A.B. KynuH cunTtaet: «®paseosiornieckast eJUHULA — 3TO YCTOWYHUBOE COYETa-
HUe CJIOB, C NOJIHOCThIO WJIM YaCTUYHO MepeoCMbICIeHHbIM 3HaueHueM». ¥ ®E coBo-
KYIHOCTb KaTeropuasbHbIX MPU3HAKOB UHAasl, UeM y cJ1oBa. [I[pU3HaKKU 3TH Ciefyro-
mue: a) JieKcuyeckoe 3HaueHUe; 6) KOMIIOHEHTHBIM COCTaB M B) rpaMMaTHYecKue
KaTeropuu [3, c. 72].

Bo MHorux pa6orax mo ¢paseosiorny 0OTMedaeTCsl BaXKHasd POJib BHYTPEeHHEHN
$OpMBI B CEMaHTHYECKOU CTPYKType ¢pa3eosoTU3MOB. BHyTpeHHss dopma ecThb
TOXe IeHTp 00pasa, OIUH M3 ero NpU3HAKOB, NpPeo6/Ia/JaloUMi Ha/l BCEMH OCTasb-
HbIMU. BHyTpeHHss1 popMa B KauecTBe KOMIIOHEHTA CEMaHTHYeCKOU cTpyKTypbl OF
He BCer/la HeUTpaJsibHA 10 OTHOLIEHHUIO K 3TOU CTPYKTYpe B IjeJoM. Byayuu AuHaMu-
YeCKUM KOMIIOHEHTOM 3Ha4YeHHUs, BHYTPeHHsIsd ¢opMa B HEKOTOPBIX CIy4asX BbIJBHU-
raeTcs Ha MepBbIA IUIaH U 00ycoBaNBaeT ceMaHTUKy PE. BHyTpeHHsAss dopma OE
3HAYUTEJbHO 60Jiee CTOMKasl, YeM BHYTPeHHsASA ¢popMa CJI0Ba, YTO OO'bSICHSIETCSA Ie-
PEOCMBICJIEHHBIM XapaKTepoM ¢pa3eosioTHYecKoro 3HavyeHHs, pas3/ieibHOodopM-
JIeHHOCTbI0 $ppa3eossoru3mMoB U cnenudukoit npototunos OE [1, c. 124].

Crunuctuueckue cBolictBa OFE 3avacTyio npezonpeessiloTcs CaMOU CyL[HO-
ctbio ®FE - mpuposiofi UX BOSHUKHOBEHUS], CEMaHTHUYECKOUH ABYIJIAHOBOCTHIO, BHY T-
peHHell popMOH M 06pa3HOCTHIO. XapaKTEePUCTUKA 3MOIMOHAJBHOTO 3apsAa yCTOU-
YUBOT'O CJIOBOCOYETAHHUS YaCTO OBbIBAET OOYCJOBJEHA CTENEeHbI CeMaHTHYeCKOH U
CTHUJIMCTUYECKOU COBMECTUMOCTH BXOJSAILIUX B HET'O KOMIIOHEHTOB [4, c. 18].

HUcxopas U3 3TOro, MOXKHO BhIJEJNUTH JiBe rpynmnbl OF mo npuHIuny Haau4us B

1TaraeBa Tamapa BaxoaupoBHa - mpenojaBaTe/b aHIJIMUCKOro f3blka, CamMapKaH[-
CKHUH TOCy/IapCTBEHHbIA HHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y30€KHUCTaH.
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UX cocTaBe: |. KOMIOHEHTOB, CeMaHTHYeCKH HECOBMEeCTHUMBIX, KOrZja IPOUCXOAUT Ha-
pylieHHe HOPM JIeKCUYeCKOH coyeTaeMocTH; ll. a) KOMIIOHEHTOB, CTHU/IMCTHYECKU
UJEHTUYHBIX, 6) KOMIIOHEHTOB, CTUJIMCTUYECKH HEUJEHTUYHBIX.

K nepBoit rpynne otHocsitcsa ®E, riaBHbIM 06pa3oM, paspsjaa runepbosinye-
cKUX MeTadop, CTUIUCTHYECKass OKpacka KOTOPBIX 06yCJIOBJeHa MapaZoKcaJbHOU
COYEeTAaeMOCTBI0 CJIOB UCXOJIHOTO NepeMeHHOro cjaoBocodetaHus (gasee I1C). Creny-
eT OTMeTUTh, UYTO PE, B 0OCHOBE KOTOPBIX, JIEXKUT HENMOBTOPUMBIH 06pas, CO3AaHHbIN
vppeajbHON (daHTACTUYECKOH) CUTyalldel, o06JiaflaloT HauboJbled SPKOCThIO,
HaMBBICIIeH 3KCNpeccUBHOCTBIO. [loHATHIHAA ocHOBa (aHTACTUUYECKHUX CUTyal Uy
06yCJIOBJIMBAET COYETAEMOCTb TaKUX KOMIIOHEHTOB, B NPSIMOM 3HaY€HUH KOTOPBIX
OTCYTCTBYKOT Kakue-aub0 cxojHble ceMbl. Hanmpumep: walk on (upon) air («pago-
BaThCH, JIMKOBATb»), soap the audience («JbCTUTh ayAWTOPUH, HAapALIMBATHCS Ha
aIJIoIUCMEHTBI»), sleep on a volcano («CTOATh Ha Kpalo MPONacTh») U MHOTHE JIpy-
rve, B KOTOPBIX HeOObIYHbIE BHYTPEHHHE CBSA3U KOMIIOHEHTOB-I/1arosoB walk, soap,
sleep ¢ cymecTBUTeNbHBIMU-JIONOJHEHUAME air, audience, volcano (BMecTo Takux
o6bruHbIX, Kak floor, face, bed) o06yc/OBIMBAaOT SAPKYH 3KCIPECCUBHO-
3MOLIMOHAJIBHYI0 OKpackKy 3Tux ®E.

TakuM o6pa3oM, HapylleHHe HOPM JIEKCHYECKOW COYETAaeMOCTH (MeXAY KOM-
noHeHTaMu ®PE) npuBoAUT K NOSABJEHUIO YV dpa3eosioruaMa TOW MM MHOU CTUJIU-
CTUYEeCKOW OKpaCKH.

BTopas rpynna a) o6beaunsetT ®E, B ocHoBe KoTopbix jiexaT [1C ¢ KoMIoHeH-
TaMH, UMEWIUMHU HEHTPATbHYIO CTHUJIHUCTHYECKYI OKpacKy. OGbIYHO CTHJIMCTHYeE-
cKast okpacka 3Tux OE 3aBucCHT ITpex/e BCero oT UX BHYTPEHHETO 06pa3HOro CTEPIK-
Hsl. OT cpaBHeHUs ABYX CeMaHTH4YeCKuX aHoB OF - npssmoro 3HavyeHus [1C u nepe-
HocHoro 3HaueHUs1 ®E - Bo3HUKaeT BbIpasuTebHbIA 3QPeKT, KOTOPbIN SBJISAETCS
HMCTOYHUKOM BCSIKOTO poJia 3MoLMH U onieHok: have a broad back («6bITb 1eApbIM»)
(c mosoxkuTENBHOM OIleHKOM) U turn one’s back on somebody («OBepHYThHCS K KOMY-
1160 COMHOMW, OTBEPHYTHCS OT KOTO-JTM60») (C OTpHULIaTEbHOMN OL[EHKON).

Bropas rpynna 6) npeacTtaBieHa Takxe ¢pa3eosorn3MaMH, OJUH WM He-
CKOJIbKO KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX, UMEIOT B CBOGOJHOM yNOTpebGJIeHUU ONpeseseH-
HYI0 CTUJINCTUYECKYI0 OKPACKY, BBIXOJAILYIO 32 pAMKHU HEeUTpaJbHOU OLIEHKH.

Tak, rsiaros quit, ABAAKIMNICA apXau3MOM, UMEIOLIUN BO3BBIIIEHHYO, TOPXe-
CTBEHHYI0O OKpAacCKy, CO4eTasCb C CyLleCTBUTeJbHBbIM scene, ob6pasyeT IIC, koTopoe
MO’KHO YCJIBIIIATh B peYH aKTEPOB NPEKJIOHHOr0 Bo3pacTta. Ppaseosiorusanus 3Toro
[1C nmporcxoAUT Ha OCHOBE eJMHOr0 XapakTepuaywilero 3to [1C mpru3Haka - yxoJa Ha
OT/bIX, HAa IOKOH, U B pe3ysibTaTe o6pa3yercsa PE B 3HaueHuu die («<ymepeTnb»).

XapaKTep CTUJIMCTHYECKOW OKpacKH OTJesibHbIX KoMNnoHeHToB [IC o6ycioB-
JIUBaeT U XapaKTep CTUJIHUCTUYecKOl okpacku Bcell DE, o6pasoBaBlelics B pe3yJib-
TaTe Jpaseosorusanuu ucxogHoro IIC. 3ta @PE o6saaeT BO3BBILIEHHO-
HPUNIOAHSATON OKPACKOM, HECMOTPS Ha TO, YTO OHA CBSI3aHA C IOHATHEM «CMEPTHY.

CoBeplIeHHO JPYTryH CTHUJIHUCTHYECKYI0O OKpacKy NpHoOpeTaeT B MHpoliecce
¢paseosnorusanuu ucxonnoro IC ¢ppaseonorndeckas eguauna Kick the bucket, sB-
JISII0IIAsACA CIeHTM3MOM U MMelolllas ABHO IpyOblii, Jaxke 0oueBHU/HO BYJIbTapHbIN Xa-
pakTep, 06yCJIOBJIeHHBIN CBOeoO6pa3ueM 06pasa, Jiexalllero B ero ocHoBe. CocTaBHOe
3HaueHue [IC kick the bucket siBisieTcs pe3ysbTaTOM B3aUMOAENWCTBUS 3HAUEHUH
CJIOB, MPUHAAJIEXKAIIUX K pasroBopHoH Jsiekcuke. CoorBeTcTBeHHO U PE, o6pasyro-
masicst Ha 6ase storo [1C, uMeeT pa3aroBOpHBINA U HAMEPEHHO rpy6bINA XapaKTep.

[Ipu aToM, cj0Ba C SIpPKO BBIPQXKEHHOW CTUJIMCTHUYECKON OKPACKOH, MOJIOXKU-
TeJbHOM WJIM OTpULATEJbHOH, C 4YeTKO MapKHpPOBAaHHBIM 3KCIPECCUBHO-
CTUJINCTUYECKHM KOMIIOHEHTOM, BXxoJs1 B coctaB ®OE, He HUBenUpyloTCs cpeu Apy-
IMX CTUJIMCTUYECKH HeHTpaJbHbIX KOMIIOHEHTOB, a COXPAHSIOT CBOM NepBOHAaYa/b-
HbIM 3MOLMOHAJbHBIN 3apsj U pacnpocTpaHAaT ero Ha Bcio DE. [ToaTomy B cocTaBe
®E oHM ABAAITCA AOMHUHUPYIOIIMMH KOMIIOHEHTAMH B CTHUJIMUCTHYECKOM ILJIaHE:
smell a rat («mouysaTh HemOGpOe, MOL03peBaTh»), play the ass («BanaTe Aypaka») u
MHOTHe JpyTHe.

Bo Bcex onucaHHBIX Bbllle CAydYasx BeAylias poJjib B GOPMHUPOBAHUM CTHUJIU-
CTUYECKOW OKpacKM NPUHAJJNEXUT CeMaHTUKO-CTUJIMCTUYeCKUM cpeAcTBaM. Cos-
JlaHHasl C TIOMOLIbI0 3THUX CPeACTB oKpacka PE MoXKeT yCUIMBATBCS WJIM Ke J[ONOJI-
HSATbCA BTOpPOCTeNneHHbIMU (popMasbHBIMHU) CPeACTBAMU — JIEKCHYECKUMH, CUHTAK-
CUYeCKHMH U 9BPOHHYECKHUMH.

Wnmoctpanueit ®E, koHHOTaLUA KOTOPbIX, yCUJIMBAETCS JIEKCUYECKUMU Cpe/i-
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CTBaMH, MOTYT CJIYXXUTb CJeAyIolLie 3KCIPecCUBHble U 3MoLHoHanbHble OF, o6pa-
30BaHHbIE:

1) TaBTOJIOrMYeCcKUM MOBTOpOM: call a spade a spade, pikestaff a pikestaff («Ha-
3bIBATh Belll CBOMMU UMeHaMU»), rah-rah boys («6e31enbHUKY, T060TPACHI»);

2) mapHBIM ynoTpebJeHUEM CUHHOHUMOB: turn to bag and wallet («ctaTh HU-
UM, TOKTH 110 MUPY»), behind bolt and bar (« nos HafeXHBIM 3aIOPOM»);

3) napHbIM ynoTpe6JeHHEM CJIOB, MPUHAAJIEKAINUX K OJHON 4acTU pevH, He
ABJSIOIIUXCA CUHOHUMaMHM, HO OTHOCAIMUXCSA K OJHOMY TeMaTH4YeCKOMYy psAy, Ha-
npumMep: beat somebody black and blue («Mckos0TUTDL 10 6eCYYBCTBEHHOI'O COCTOS-
HUs»), cat-and-dog life (« )KUTh KaK KOIIKa C COGAKOM»);

4) mapHBIM ynoTpe6JieHUEeM CJIOB, OTHOCSIIUXCSA K OJHOW YaCTH PeYH, He sB-
JISTIOIUXCS CAHOHUMAaMHU, He OTHOCSIIUXCS K OJJHOMY TeMaTH4YeCKOMY Py, HO MOJ-
Beprarmouyxcs 3aMeTHOM ceMaHTU4YeCKOW WHTerpanuu; Hanpumep: blood and iron
(«becnomaiHOE TPYMEHEHKE CUJIBI OTHEM U MEUOMD);

5) mapHbIM ymnoTpe6JeHHeM aHTOHUMOB, HanpuMep: blow hot and cold («ko-
J1e6aThCs, IOCTOSTHHO MEHSATh CBOE MHEHHEY).

CHHTAaKCUYECKUMH CpPeJCTBAaMH BO B3aMMOJEMCTBUU C CEMaHTHUKO-
CTUWIMCTHUYECKUMU (B OTAEJBHBIX CIy4Yasax ¢ 3BPOHUYECKUMH) CO3/IaHbl Nepudpassl ¢
SIpKOI 06pPa3HOCThIO, IMOLIMOHAJBHOCTBIO U 3KCIPECCUBHOCTLIO: black bottle («saa»),
a bit of jam («Mos10/ieHbKast leByllIKa») U MHOTHE IpyTHe.

IBdoHMUUECKHE CPeACTBa TaKXKe UrpPalT HEMalyl poJib B YCUJIEHUU CTUJIU-
crtuyeckor okpacku OE.

K HuM oTHOCATCS:

1) onomatromnes: go with the buzz («npoxoguTh € ycrexom, rj1aKo»);

2) asdtepanus: buy a pig in a poke («nokynaTh koTa B Melike»), die a dog’s
death («ymepeTb cobaubeil CMepTbIO»);

3) pudmyrimecs co3Byuusi: get the boot on the wrong foot («06BHUHATH He TO-
ro, Koro cjaenyet»), fat cat («kanuTasuct, GUHAHCUPYIOUMKA NOJTUTUYECKYIO0 KaMIla-
HUIO») U AP.

OnHMM M3 BaXKHEWIIMX BBIBO/IOB PAGOTHI SIBJISETCS M0JIOKEHHE O B3AUMOCBS3U
Y B3aHMOJENCTBUM CTUJIUCTUYECKUX, IparMaTUYeCKHUX U COLMAJbHBIX XapaKTepHu-
CTUK B OIEHOYHbIX HOMHHALHWAX JIMLA, 4YTO [O03BOJIIeT TOBOPUTH O:
a) 3MOLIMOHAJILHOM XapaKTepe OLleHKH; 6) colMaJbHON 00YC/I0BJIEHHOCTH OLIEHKH;
B) HALlMOHAJIBHO - KYJIbTYPHOU crienju$prKe OLleHKH B HOMUHALUAX JIUIA.

Cnucok aumepamypbl

1. ApgeeBa 0.U. Bcepoccuiickasg HayuHas koHdepeHnus «Ppaseosiorusi Ha pybexe Be-
KOB: JIOCTH)KeHUSs1, TPOO6JIeMBl, TepcreKTUBbl» // ®unosornyeckre Hayku. - MockBa,
2000.- Ne 5.-C.122-125.

2. Jo6poBosbckuii [I.0. HanjnoHanbHO-KyIbTYpHas crneldduka Bo ¢paseosoruu (1) //
Bonpoce! g3b1k03HaHus. - MockBa, 1997. - Ne 6. - C. 37-49.

3. Kynun AB. Kypc ¢paseosornu coBpeMeHHOro aHIJIMMCKOro si3bika. - MoockBa:
Beicmas mkoJia, 1986. - 336 c.

4. PeumoB B.X. ®pazeosioruyeckve eAUHUIIbI, BbIpaXKalwolde 3MOI[MOHAJbHOE COCTOS-
HUe yesioBeka. ABToped. fucC. ... KaHA-Ta ¢uioJ. HaykK. - TamkeHT: Y3['YMS4, 2005. -
28c.

© T.B. Taraesa, 2016.

uDC 82

STYLISTIC PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL
UNITS IN ENGLISH PROSE

T.B. Tagaeva

Abstract. The present article investigates stylistic potential of English phraseological
units formed by unusual usage of containing lexics in the structure of phraseologisms. The au-
thor enumerates stylistic devices transferred by phraseological units.

Keywords: phraseological unit, stylistic peculiarities, stylistic colour, meaningful struc-
ture, inner form, changing phrase.
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VJIK 809 H 286

AMEPUKAHCKAA JPAMA U IIPOBJIEMA XY 10OXKECTBEHHOCTH
I'/TABAMHU AHI'JIO-AMEPUKAHCKHUX JIMTEPATYPOBE/1OB

J.P. HapayanaeBal
AHHOMayus

B cTaTbe MBI OCTaHaB/IMBaeMcs Ha CTOsILeN HECKOJIBKO B CTOPOHE KOHIIeNIUU
XyJI0KECTBEHHOCTU aMEpPUKAHCKOHM Apambl. [lesaeM 0630p Mpou3BeJeHUH, aBTOPHI
KOTOPBIX, CTPEMSITCA OXBAaTHUTb BaXKHeHIIMe SIBJeHUS] B aMepUKaHCKOM ApaMe ompe-
JleJIeHHOTO IepHuo/ia, BCKPBITh OCHOBHOE HJeHHOe U XyJ0XKEeCTBEHHOE COJlepKaHue
Ba)KHEHIINX NMPOX3BeJeHUH, OKa3aBIIUX CyleCTBEHHOe BJIMSHHE Ha pa3BUTHE aMe-
PUKaHCKOH jpaMaTypryuy U TeaTpa.

Kaiouesvle cno8a: niefiHO-Xy0XKECTBEHHOE COZlepXKaHUe, aMepUKaHCKasl JipaMaTyp-
rUsl M TeaTp, aMepUKaHCKas JIMTepaTypa, COBpEMEeHHble ApaMaTypry, *KaHPOBble
Pa3HOBUAHOCTH, MUPOBas JIUTEPATYPa, He [paMaTUYeCKUe IPOU3Be/IeH s, He JINTe-
paTypHble MapTHEPHL.

Bonpoc o Xy0:xecTBEHHOM CTOPOHE aMepUKaHCKOH JjpaMaTypruy He pas MoJ-
HUMaJIC B paboTax M3BECTHBIX JUTepaTypoBefoB Kpucrtodepa burcou, dpuka
benTtay, ’kepanbaa bepkosunia, [latpunuu llpeaep u Jpyrux aBTopoB. B 60JbIIHH-
CTBe C/Iy4YaeB NPeBAJUPYIOT MOJIO0XKHUTENIbHbIE OLEHKH, C KOTOPBIMHU HeJb3s He COorJia-
cuTbcs. OCTaHOBUMCS HA CTOSIIEN HECKOJIBKO B CTOPOHE KOHIEMIUH XyJ0XKECTBEH-
HOCTHU aMepUKaHCKOU paMBbl.

OpUrvHa/NbHY0 TOYKY 3peHHs Ha CnenuPpHUKy aMepUKAHCKOHM ApaMbl BbICKa-
3aJ KpuTUK PoGepT BpycTelH B cBoell cTaThe «[loueMy aMepuUKaHCKHeE MbeChl He SIB-
JISIIOTCS IUTEePaTypoi», BKIIOUEHHON B COOPHUK «AMepUKaHCKas JipaMa U ee KpUTH-
ku» (1965). ITOT MccnenoBaTeNb MOAXOAUT K MP06IeMe pe3Ko KPUTHUIECKH, BCKPbl-
BaeT rJIyOUHHbIE IPUYUHBI SBJIEHUH, HA KOTOPbIE Yallle BCero KPUTHUKHU He obpara-
10T BHUMaHue. Popmysnpys npobJsieMy B nesnoM, bpycTellH nmofuepKUBaeT NPUHIIU-
IHaJbHO UHOE OTHOLIEHHE K JpaMaTHYeCcKOMY TBOPUYECTBY, CJ10XKUBLIeecss B AMepu-
ke: “One of the unique features of postwar American drama is its cheerful isolation
from a central literary tradition. A successful playwright today may think of himself as
a craftsman, an entertainer, even a creative artist, but only in very rare cases would he
call himself a literary man. He does not share at all in those common interests - few
enough in our society — which unite the novelist, poet, and essayist. In his subject mat-
ter, his writing style, his associations, his attitudes, and his ideas, the dramatist is far
removed, if not completely cut off, from the mainstream of intellectual and literary
discourse”.

[lo MHeHHI0O KPUTHKA, aMepHUKaHCKas JpaMa W3HavYa/IbHO NMOJAYUHEHAa UHTepe-
caM NyOGJIMKH. YKe B IPOLecce ee HaMCAaHUs ApaMaTypr OPUEHTUPYETCS Ha HEO6X0-
JUMOCTb KOMMEpYECKOro ycrexa npu noctaHoBke nbecbl. “The typical American
playwright is encouraged to write, not by the pull of literary ideals, but by the stimu-
lus of successful Broadway plays, and it is unusual when he develops beyond a hack-
neyed imitation of what is current and fashionable. Making his friends mainly within
the theatrical profession, he rarely ventures out of it to have his mind refreshed” [1,
245].

Bo3HuKaeT oueBH/HAsA OAHOOGOKOCTh TBOPUYECTBA aMEPUKAHCKOrO ApaMaTyp-
ra. bpycreiiH orMedaeT TOT GaKT, YTO BeJIMKKE eBPONEHCKHE ApaMaTypry MpoLIoro
Y HACTOSILIEro MUCaJX He TOJIbKO nbechbl. OHM 06GpaLiaavch K M033UH, IPO3e, CO3/a-
Basi poMaHbl M1 KOPOTKHE HOBEJLIbL, MMCAJIH OYEPKH, IUTEPATYPHO-KPUTUYECKHE CTa-
TbU U T.J. ITO oTHOCUTCA K B. Bpexty, ®@. Jioppeumartty, C. BekkeTy u ApyruMm eBpo-

1Hap3yanaesa [lunvHo3za PadxcabekosHa — KaHAMAAT GUIOJOTUYECKUX HAYK, CTAPIIUH
IpenojiaBaTe/lb, CTAPUIMA HAy4YHbIH COTPYAHUK-cOMCKaTesb, CaMapKaHACKUIA rocyZapCcTBeH-
HBI HHCTUTYT UHOCTPaHHBIX SI3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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NelCcKUM aBTOpaM. B AMepuke siniib HEKOTOpble ApaMaTypru (Aptyp Musnep, Ha-
npuMep) NMpOSIBUIU cebsi U B APYTHX >KaHPaX, a 3TO NPUBEJO K IBHOMY paspbIBY C
peanbHOCTBIO. “Specialization in America, insofar as it has affected the arts, has hit the
drama hardest of all, cutting it off not only from other literary traditions but from the
very life which should be its subject matter” [1, 246].

Jlpyrasi cTopoHa Bompoca — 3TO HeJloBepHe K Pa3BUTUIO J[paMaTypruu B aMme-
PUKaHCKOM JinTepaTtypoBeseHud. O KauecTBe Mbec MUIIYT He MpodecCHOoHaNbHbIe
dusosiory, a TeaTpaJsibHble 0003peBaTeHM, KOTOPblE HECTOJILKO OLIEHHUBAIOT IIbECY,
CKOJIbKO ee pekJaMupyloT. “In America, on the other hand, theater criticism, abdicat-
ed by most intellectuals, has fallen into the hands of newspaper reviewers, while the
drama itself is practically monopolized by commercial playwrights” [1, 246]. OTcroga
U OTHOIIIeHHUE K ApaMaTypruu cCaMUX aMepUKaHCKUX UCcaTesel, He CYMTAIIUX Apa-
My BaXKHBIM XaHPOM /[iJIsi BhIpaXKe€HUsI aKTyaJIbHbIX MP06seM coBpeMeHHOCTH. “The
quality of Fitzgerald's The Vegetable, Hemingway’s The Fifth Column, and Wolfe's
Manner house - so far inferior to these authors’ non-dramatic works - would seem to
indicate that, unlike their French counterparts, American writers have not regarded
the drama as a serious alternative form for the expression of their deepest convictions
and insights” [1, 246-247].

JpaMaTypr B AMepHKe MOJTHOCTBIO 3aBUCUT OT TeaTpaJbHbIX areHTOB U IMPO-
JocepoB. UT0OBI YroAUTh UM, OH BBIHYX/EH MOTaKaTh UX UHTepecaM. A Uil HUX
Ba)XKHee BCEro 3pesIMIIHOCTb, IPUBJIEKAOLAs MyGIUKY, IPUHOCSIIAsA KOMMepYeCKU N
ycnex. "The dramatist, as a result, discovers a number of non-literary partners looking
over his shoulder as he writes, and this makes his work more than ever vulnerable to
charges of artistic compromise. Compromise is not an essential of the collaborative
enterprise — imagine the conductor of a symphony orchestra dictating elaborate
changes in a musical composition for the sake of greater audience appeal” [1, 248]. [lo
CYyTH JieJla ApaMaTypr U3MeHsIeT CBOEMY IPU3BAHUIO, IOPbIBAM TBOPYECKOM JIMYHO-
ctu. “Since these alterations almost invariably result in a work of diminished honesty
and complexity, writers whose artistic conscience demands greater satisfactions than
commercial reward and the praise of newspaper reviewers view the theater with
alarm and suspicion” [1, 248].

KoMMeprmannsanus MCKycCTBa U, NMPeX/Je BCEro, aMepPUKaHCKOI0 TeaTpa BU-
autcs P. BpycTeliHy r/1aBHOW NPUYMHOM HHM3KOTO XyZ0XKECTBEHHOrO0 U HUJEHHOTO
YPOBHSI aMepPHUKaHCKOH ApaMaTypruu. AMeprUKaHcKasi Bepa B JIeMOKpPATHIO, ee OpU-
eHTalYsl Ha YIPOILeHHOe MacCOBOE BOCIPUSITHUE UTPAET 3/1eCh IBHO OTPULIATEJbHYIO
posib. Kputuk genaet BoiBoA: “When a work is primarily evaluated - as it is in our
theater - by the enthusiastic applause of the majority, this is evidence indeed, and the
distortions and convulsions to which a playwright’s original ideas are submitted can
be justified by a long line at the box office” [1, 248].

[locTosHHO pAyMas O KOMMeEpPYeCKOM yCIexe, JpaMaTypr BBIHYX/EH
paccyuThIBaTh Ha BOCHPUATHE NYOJHKH, PU 3TOM XyZ0XXECTBEHHBIH U UJEHHbIN
ypoBeHb ero npousBefieHUU cHmxkawoTcsa: “With the writer constantly badgered to
turn his play into the theatrical equivalent of a best seller, honest works of the imagi-
nation invariably become tainted with sentiment and dishonesty” [1, 249].

[IpoTHBOpeure MeXay CTPEMJIEHHEM K XY/L0KECTBEHHOCTH U NMPOJBIKEHHUEM
K Iy6JIMKe /151 aMepUKaHCKOM ApaMbl HeycTpaHuMo, cautaeT P. Bpycreiin. “Since the
trespassing of the director on the playwright’s domain creates an atmosphere in
which dramatic literature is very rarely produced, it remains the knottiest artistic di-
lemma of the American stage” [1, 249].

Elle oJHUM HEJOCTaTKOM aMepUKAHCKOU ZpaMbl KPUTHUK CUUTAET €e «He4u-
TabesbHOCTb» (inarticulacy), ee Hexyzo)kecTBEHHBIH s3bIK. [ls1 aMepHKaHCKOro
JpaMaTypra ¢ ero 3a60TaMH O MPOJBUKEHUH NbECHI, I3bIK €ro MPOU3BeJeHNH — He
caMblil BakKHbIH Bompoc. “American drama is plagued by internal problems as well as
external ones, and the dramatist will have to revise a number of his own attitudes if he
wishes to create works of lasting power. One of these is his indifference to language.
American drama, no matter how serious in intent, is very rarely readable, for our
plays are often stage mechanisms which seem oddly wan and listless on the printed
page” [1, 250].

['oBops 0 ApaMe Kak crienudpUyecKOM pozie TUTepaTypsl, P. bpycreiin noguep-
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KUBaeT 3HaueHMe ee s3blKka BO B3aMMOOTHOILIEHUM C AUHAMHUKOH JAelcTBuUA. 34eChb
aMepUKaHCKHe ApaMaTypru OTXOAAT OT TpaJULUM MHUpoBoi jpamartypruu. “The
dramatic form has always seemed to me the greatest literary form because it com-
bines action and language. All of the great working dramatists of the past and present
have been able to articulate their works, and there is still no better stage device than
language for the unfolding of character and the revelation of dramatic insights. By
permitting some scenes to be built out of actors’ improvisations, certain playwrights
abdicate their function entirely; and it is partly because of the playwright’s indiffer-
ence to language that our most conspicuous stage hero is brutal, inarticulate, and in-
capable of reflecting’ on his condition” [1, 251].

HekayecTBeHHbIN, HEXY0KECTBEHHBIN AA3bIK B CBOIO 0Yepe/b NIPUBOJUT K He-
yZiaue Mbeckl, IPOBaJly 3aMbIC/a JpaMaTypra. AMepuKaHCKUe Nbechbl IPU BCeU CBOeN
3PEJIMIMHOCTH  PACCYUTAHbl HE HENOCPeJCTBEHHOE BOCIpUATHE MNYOJMKH.
3amucaHHbIE Ha OyMary B BHJle KHUT OHM MHOTOe TepsiioT. P. BpycTtellH oTMeuvaer,
yto”... the murky language of our plays is a serious failing only insofar as it reflects
our drama'’s basic failing, its murky thought. American plays are difficult to read be-
cause they so often yield little sense when they are read; in the quiet of the study one
stumbles on inconsistencies, disharmonies, and contradictions which are sometimes
ignored in the rapid excitement of performance” [1, 251].

AMepuKaHCKHeApaMaTypru3apeAKUMUCKII0YeHHeMHEMOTY TObITbHa3BaHbIMbI
CIUTENISIMY, a UX NPOJYKLUSA OTJUYAETCS OTCYTCTBUEM [VIyGOKOI'0 CMBICJA U OPUTH-
HaJIbHBIX U/Jlel. “As a consequence, American drama often seems to be the most mind-
less form of legitimate culture since eighteenth-century sentimental comedy, a form to
which it bears more than a little resemblance. I know of few professional American
play - wrights - Arthur Miller is a prominent exception - who would not consider it
very odd to be called a thinker. On the contrary, most playwrights are devoted to
dramatizing sensations which grow more hysterical and rarefied with every passing
year” [1, 252].

BrickasaHHoe Bbllie P. BpycTeliH OTHOCUT KO BCeM aHPOBBIM Pa3HOBUJHO-
CTSIM aMepUKaHCKOH ApaMbl. B Kax0M ciyyae HaGJ/I0AAI0TCS MOTEPU C XYA0XKECT-
BEHHOU W UJIeHON TO4YKHU 3peHUs. ‘Our farces are no longer amoral and destructively
funny but now embody homilies and sentiment while our melodramas revolve around
drug addiction or the pernicious psychic influence of Mom. Our serious drama is in-
formed by a debased Freudianism, our comedies are set in motion by man-chasing
women, and our musicals - with one or two exceptions like West Side Story and My
Fair Lady - are produced by people who write about Love while thinking about Mon-
ey” [1,253].

U B pesysibTaTe, 10 MHEHUIO KPUTHKA, aMEPUKaAHCKas JpaMa Bce GoJibLIe OT-
pBIBAaeTCs OT peasibHOM KU3HU. B aToM, cunTtaeT P. BpycTeliH, ee rinaBHas 6esa. Bme-
CTO TOTO YTOGBI 06PATUTHCS K HACYIIHBIM Npo6JeMaM, FOBOPUTh O HUX NPSIMO U I10-
HSITHBIM SI3bIKOM, aMepUKaHCKHeE APaMaTypru CTpeMsATcA yUTH B npouuioe ([peBHUH
PuM, HanpuMep), co3patoT a/uteropuu. OTcioga u pesyabTat: “The result is that we
have a theater which will not admit the simple truths that everyone discusses in the
living room.

Almost all of our drama, in fact, is equivocal or needlessly ambiguous, for our
dramatists find it difficult to square the passionate aspects of their plays with their
ideas about American life. One frequently finds, consequently, contradictions between
the psychological and the social or the emotional and mental aspects of a play” [1,
253].

KpuTtuky 51 nocneBoeHHyto apamy B CIIA, P. BpycTeliH moka3bIBaeT, YTO Jaxe
JIydlIMe aMepUKaHCKUeE ApaMaTyprHy, MUIIyIie o cneludrke aMepUKaHCKOM XXHU3HH,
n306eralT KOHKPETHOCTH, 60sICh YTPAaTUTb «YHHUBepCcasbHOCTb» (universality) 0606-
IeHUH W BBIBOJOB. B cOBpeMeHHOU JpaMe, MPUXOAUT K BbIBOJY KPUTHK, CJIUIIKOM
MaJIo COBPEMEHHOCTH.

KakoBbI e mepcrneKTUBbl Pa3BUTHS aMepPUKAaHCKOU ApaMbl? B aTom miaHe P.
BpycTeliH BbICKa3bIBaeT ONTHMHUCTHYECKHE NMPOTHO3bl. AMepHKAaHCKas JpaMa HYX-
JlaeTcsl B MPUHLIUIINAIBHOM OOHOBJIEHUH. U 3/1eCh MOJOXKUTEJIBHYIO POJb ChIIPAIOT
JpaMaTypry, OTOIEeLINe OT TPAAUIMU U 00PATUBIINECS K XY/[0’KECTBEHHOMY OMBITY
aBTOPOB Apyrux »kaHpoB. ‘I harp on these inter-disciplinary influences not just to
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make an academic point but because there is evidence that American drama may soon
be refreshed from non-dramatic sources” [1, 253].

K Takum MHoroob6emaromum aBropam P. Bpycteiin otHocut C.Bennoy, I'. I'o-
Ja, /1. llapay. Ho aTH aBTOPBI JOKHBI YYeCTh ONbIT CBOMX Ipe/LIeCTBEHHUKOB, He
nonacTb B pycJsio obmenpuasaToro: “If these writers can transfer to the stage some of
the incisive knowledge of American life they display in their novels, if they can submit
themselves to the fearfully difficult discipline of the dramatic form, and if producers
can be found who will support their works without trying to commercialize them, we
may soon have a substantial group of exciting and controversial playwrights. Even
more, we may soon have a drama which will set new standards of honesty, intelli-
gence, and excellence for our practicing playwrights, and which will turn the theater
once again into a place - not just to be likable - but serious and profound” [1, 253].

Jlenaem BbIBOA: KOHIenunus P. BpycreliHa HE0ObIYHA, OHA CHOPHA, HO HUHTe-
pecHa. OHa nIoKa3aTeJibHA B TOM IJIaHE, YTO aMepHUKaHCKas ApaMaTyprus — sBjieHue
He npocToe. Ee Xy/0xecTBeHHOe CBOeoOpasre MOXKeT OBbITh OCBEIEHO C PA3HbIX M0-
3ULUH.
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V]IK 82
OCOBEHHOCTH ®OPMUPOBAHUA KOHUENTYAJ/IbHbIX META®OP B
AHTJIMMCKOM ®PA3EOJIOTUYECKOM KAPTUHE MHUPA
H.3. Hacpynnaesal
AHHOMaAyus

B cTaTbe paccMaTpuBaeTcs nporecc MeTadpopu3alMyu Ha MpUMepe aHTJIMHCKUX
¢dpazeosiornyeckux eAVHUIL, NOAPOOHO aHAJIM3UPYIOTCS KOHIENTyaJbHble MeTado-
pbl KaK KOHIIENTbI JIMHTBOKYJbTYPHOM OGIHOCTH, OTpPaXKaKIlMe HallMOHAJbHO-
KYJIbTYPHYIO clelUPUKY sI3bIKOBBIX CPE/ICTB aHAIM3UPYEMOTO S3bIKA.

Kamouesble cn08a: KOHLENT, KOHUENTyaJbHass Mertadopa, MeTadopHusauus, HALKO-
HaJIbHada cnenyduKa, epeocMbIcieHre, Gpaseosoruieckas eJHHUIA.

«fI3bIk MeTadopuyeH no npupoje. Metadopa urpaet 60JblIyI0 pPoJb B KaTe-
ropy3anuy KOHIENTOB, MOKAa3bIBasi, KAK HOBOE NO3HAETCS YeJIOBEKOM Yepe3 U3BECT-
Hoe» (3, c. 167). Ocoboe 3HaUeHHUe B Npoliecce MeTaQOPUIECKON KOHIENTYaJTU3aLNH
MMeIT $ppa3eosoru3Mpl, TaK Kak U3ydeHHe Gpa3eoorHIecKUX eJMHUL OCHOBAaHO Ha
IOJIO)KEHHUAX KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKH, B TOM YMCJE U TEOPUU KOHLENTYaJbHBIX
MeTadop, paspabotanHoit k. Jlakopdom u ero kosneramu. «Metadopusauus Je-
»KUT U B OCHOBE aKCHOJIOTMYEeCKOH KapTHHbBI MUPA, IOCKOJbKY HauboJsiee GyHAaMeH-
TaJIbHble KYJbTYpPHbIE LIEHHOCTH COIJIACOBAHbI ¢ MeTapopuieckoid CTPYKTYypoH oc-
HOBHBIX NOHSAATHUH JAHHOHU KyJbTYphI» [2, c. 304].

«MeTadopusanusa paccMaTpuBaeTCsl KaK OJUH M3 CHOCOG0B (pOPMHUPOBAHMUSA
3MOTHUBHO-OLIEHOYHOT0 (ppa3e0yOri4ecKoro 3Ha4yeHus, a TaKKe KaK OTpaXkeHHe CBsi-
34 C HAaLlMOHAJbHO-KYJbTYPHOU creu$HUKON KOTHUTUBHOHN JeATebHOCTH HOCUTe-
Jlell aHrJIMicKoro s3bika» [4, c. 182]. ba3oBble MeTadopsl, onpejesswolie cnocob
MBILJIEHUSI 0 MUPE, CUUTAIOTCSA KOHIENTyaJ bHBIMU MeTapopaMHu.

KonnenrtyasbHas mMeTtadopa HpecTaBisieT COG0H CBOEro pojAa «OTKPBITYIO
JIBEpb» B MUP 00pa30B U MoJ06UH, KOTOPbIE He TOJIBKO 3anevyaTJ/eBaloT B cebe 3Ha-
HUS O peaibHOM JIeHCTBUTEJNBHOCTH B €€ TUNYHBIX SIBJIEHUSX YeJ0BEKY, HO U OTpa-
’KAIOT HENOBTOPUMOCTb U YHUKAJbHOCTb MHPOBHUJEHUS, ONpeJessieMOro Haluo-
HaJIbHOU KyJIbTYpOW U MeHTaJuTeToM. «MeTadopHuyeckoe nmepeocMbicieHUe THepe-
MEHHBIX CJIOBOCOYETAHHUM — OJMH U3 BaXKHEHIINX UCTOYHHUKOB oborauieHus dppaseo-
JIOTHHU JII06O0T0 S3bIKa, B TOM YMCJIe U aHTIJIMickoro» [1, c. 103].

MeTadopbl 0OCHOBaHBI Ha Pa3JIMYHBIX BHUJAX CXOJACTBA: CXO/CTBO INOJIOKEHUS:
babies (uau children) in the wood - cymue MyaJieHIIbl, IPOCTaKY; a fish out of water -
pb16a 6e3 Bo/Ibl, YeJIOBEK HE B CBOEH CTUXHH; CXO/ICTBO Bo3pacTa: babies and sucklings
- HOBUYKH, COBEPLIEHHO HEONbITHBIE JIIOAY; CXOJCTBO LIBETA: pea — soup fog — xeJ-
ThIN JIOHZOHCKUM TYMaH; CXOJCTBO BKYCOBBIX OlIylLIeHUH: a bitter pill to swallow -
ropbKasi U0, TshKelast He00X0JUMOCTD U AP.

CBOHCTBO 6BITB XKECTKUM: a hard (uau tough) nut to crack - Kpenkui opeuiek;
yKasaHHe Ha NpUO/IMKEHNe KOHLA Yero-au6o: a nail in one’s coffin - 4To-1160 yCcKo-
pstoliee cMepTh, TU6Ge/b KOro-IM00; TO, YTO 0003HAYaeT HavyaJlo U KoHel: the alpha
and omega of something - anbda 1 oMera, Ha4aJIo ¥ KOHell; pa3Apakalolui xapakTep
yero-au60: a flea in one’s ear - pa3fpakamlnil 0TBET, pe3Koe 3aMevyaHue; a red rag
to a bull - xak KpacHas TpsinKa AJjs OblKa, T.e. TO, YTO NPUBOJUT B IPOCTb, GEIIEHCT-
BO; a thorn in the flesh of somebody - UCTOYHUK MOCTOSIHHOTO pa3jpaKeHusl, HEMpU-
SITHOCTeH, 6eIbMO Ha TJ1a3y; To, YTO fABJISIETCS MHOroobematomuM: the thin end of the
wedge - CKpOMHOe, HO MHOTroo6eljaliee Ha4yaao; YCTPALIAOUMKA XapaKTep 4ero-
nu60: a lion in the path wiu in the way - cTpaliHOe NPENSITCTBUE; TO, YEM MOXKHO rop-
JUThCA: a feather in one’s cap unu bonnet u Jip.

1 . . .

Hacpyanaesa Haguca 3agpapogra — cTapiinil nmpenojaBaTesib, CTapIIUA HAyIHbIH CO-
TPYAHHUK-COUCKaTeJb, CaMapKaHACKUH roCyJapCTBEHHbIM WHCTUTYT WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
Y36exkucraH.
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MHorue MeTadopruyeckre 060pOThl HOCAT 3BPeMUCTHYECKUH XapaKTep, 6J1a-
rojaps yeMy B 3aBya/IMpOBaHHOM ¢opMe BbIpa)kaeTcss TO WJIM HHOe moHATHe. [lo-
J06HBIX 060pOTOB 0c06eHHO MHOTO cpeau PE, 0603HavaOIIMX CMEPTh MJIM JbsIBOJIA:
the great (uau the last) enemy - nociegHUH Bpar; one’s last sleep — BedHbIN COH; the
never-ending sleep — BeuHbl#l coH; the author of evil - 3104 ayx; the Evil One - He4yuc-
Tas CUJIa, 3JI0U AyX; the father of lies - (6u6.J1.) oTew Jky; the old one - Bpar poja de-
JIOBe4YeCKOTo; the prince of darkness - KHsI3b TbMbI; the evil Spirit - 3J104 AyX.

MeTtadopuryeckre, MeTOHUMHUYECKHE U pyrye TpaHchopmanuu PE koaupyoT
COLIMOKYJIbTYPHYI0 MHGOpMalUI0 O HOCUTeJe f3blKa: B Ipoliecce CeMaHTHU3aLUU
dpaseosiornyeckoi eAMHUIbI IPOUCXOJUT He TOJIBKO BbIsIBJIEHHE €€ 3HAYEHUS, HO U
JleKOJUpOBaHUE TeHETUYECKOT0 NPOTOTHIIA.

He Bce meTtadopuueckue ¢ppaseosorusMbl 06pa3oBaJUCh B pe3yabTaTe Hepe-
OCMBICJIEHUS] IEPEMEHHOTO COYETAHHUS CJIOB, B HEKOTOPBIX C/Iy4yasiX TAKOrO CJI0BOCO-
YeTaHUs He CYIIeCTBOBAIO. ITO OTHOCHUTCA K 060pOTaM, B OCHOBE KOTODPBIX JIEXKHUT
HepeasibHas cutyanus: the devil on two sticks - nuabosio (urpyiuka); hell on earth - ap,
KpOMEIIHBIN; an ocean grey-hound - GbICTPOXOAHBIA OKEAaHCKUU Mapoxoj; a rope of
sand - oOMaH4YMBas NMPOYHOCTb, WINIO3USA U Jp. 3A4ech MeTadpopruiyecKUl xapakTep
BO3HHUK B pe3yJbTaTe [[eJIOCTHOI0 IepeOCMBbICTeHHUsI BXOAALMX B HUX C/10B. MeTOHU-
MHUYEeCKHe epeHOChl OCHOBAHbI Ha Pa3/IMYHbIX BUAAaX cMexHocTH. Cpenu OE Haunbo-
Jlee pacpoCTpaHeHbl CIeAyolLiie BU/Abl METOHUMHUYECKOT0 TePe0CMbICTIEHUS: OpraH
BMecTO QYHKLMH, BBIIIOJIHSAEMOH UM: long ears — 110GONBITCTBO; UMeHA TeX UJIM UHBIX
JIML, BMECTO TOTO, YTO CBSI3aHO C HUMU: Big Bertha - 6osbluas bepTa, JajbHOGOHHOE
OpyJZiMe, U3 KOTOPOro HeMIbl o6cTpesinBaiy [laprx Bo BpeMs epBoil MUPOBOM BOM-
Hbl (opy/ie Ha3BaHo o uMeHU ¢pay bepTol Kpynn ¢don BoJieH, keHbl dabpUKaHTA
opyxusi Kpynna ¢oH Bosien); HazBaHUe yJIMIbl BMECTO YUPEXAEHUs, HAXOAALIErocs
Ha HeW, WK N104 e, CBA3aHHbIX ¢ Hel: Downing Street — aHTJIMICKOe IPaBUTEIBLCTBO
(#a Jaynuur-ctput, 10, B JloHAOHe nomemnjaeTcs opuLMaNbHAsA Pe3UJEHIUs Ipe-
Mbep-MUHUCTpA); Fleet Street — aHrauiickas npecca (Ha @aut-ctput B JIoHAOHE TO-
MeIAITCs peJJakKLuu KpylHelux raset); Harley Street — Bpauu, MeJULIUHCKUH MUD
(Xapsu-cTput - yauua B JIOHZOHe, HA KOTOPOH »KMBYT MHOTHE U3BECTHbIE BpauH);
Lombard Street — puHaHcoBBIN LeHTp AHriauu (Ha JloM6apA-CTPUT B JIOHJJOHCKOM
CuTu pacrnoJiokeH psiJi KpyMHEHIIMX GAaHKOB M (HHAHCOBBIX opraHusauui); Wall
Street - aMepyKaHCKas ¢puHaHCOBas oaurapxus (Yos1-cTpuT - yauna B Hero-Hopke,
Ha KOTOpPOM pacnoJsiokeHbl KpynHeimue 6aHku, ¢oHoBasg 6upxa u T.1.) Ocobo cie-
JyeT BbIAeNUTD Queer Street — puHAHCOBBIe 3aTPyJHEHUS, B OTJIUYUE OT NpeAbIAY-
IMX YJIUL, YJIUIA HeCOCTOSATE/bHBIX, BOOOpaXkaeMasl yJWLa, HaceJeHHas HyXJalo-
IMMHCS.

WHTepecHbIM NPpUMEpPOM METOHUMHYECKOTO MePEeOCMbICTIEeHUs sBJIseTCs 060-
poT the three (golden) balls - BbiBecka (MJIM JIaBKa) POCTOBINMKA (TpHU LIapa ObLIN
n306pakeHbl Ha rep6e ceMbu Meauyu). lpyruMu npuMepaMy MCIOIb30BaHUS YaCTH
BMeCTO Liesioro MoryT cayuTb OE beer and skittles - npa3jHUUHble pa3BJedyeHUs];
the butcher, the baker, the candlestick-maker - (11yT.1.) 11041 pa3HbIX Ipodeccuil U Ap.
Bosiee peiKUM BHJIOM METOHUMUHU SIBJISIETCS HCIOJb30BaHNe Ha3BaHUS COCyJia BMe-
CTO coZiep>KUMOTo, HampuMep black bottle - sz,

B nesioMm, MoxHO BblZiennTh rpynnbl PE, 0603HavyaromuxX caMble pa3HOOOpas-
Hble TIOHATHS NOCPESCTBOM MeTadhOPUIECKOI0 U METOHUMHYECKOTO NepeHoca.

Ena, nutee: Adam’s ale - (myTa.) BUHO Afjama, Boaa; the baron of beef - To-
cThiit duiieit; bloody Mary — kpoBaBast Mapu (BUCKU € TOMAaTHbIM coycoM); bubble and
squeak - *xapeHoe Msico ¢ KanycTol; a hot dog - (amep.) 6yTepbpoJ ¢ ropsiyeit cocuc-
KoM; the parson’s nose - ryska (»kapeHoi#) nTulbl; the pope’s eye — xxupHasi 4acTb 6a-
paHbel Horu; spotted dog - (pasr.) BapeHbIH MyAUHT ¢ KOPUHKOW (Ha HYTPSTHOM >KH-
pe); toad in a (uau the) hole - 6udirteKc, 3anedyeHHbIN B TecTe; water of life - anko-
roJibHbl€ HAITUTKH.

Jenbru: the Mammon of unrighteousness; the sinews of war; the ways and means
- Bce E nepeBoJsATCS KaK JeHEXXHbIe CPeJCTBA.

[loropa: a fine day for the (young) ducks — (pasr. WyTJI.) HEMJIOXOU JAeHb AJs
yTAT (YTOK), JOXKAJAUBBIN AeHb; Indian (uau St. Martin’s) summer - 30J10Tast OCEHb,
6abbe JieTo; King’s (uau Queen’s) weather - xopoias noroza (B TOp>KeCTBEHHBIX CJIy-
yasx).
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fIBnenus npupoasl: the merry dancers - ceBepHoe cusiHue; Skipper’s daughters
- BBICOKHE BOJIHBI C GeJIbIMH I'peGHAMY; the tenth wave — neBATHIA Bas; white caps
(unu horses) - 6apaiuku (6esible rpeOHU GYPYHOB).

’KuBoTHbIe, ITUIIBI, PBIOHL: denizens of the deep — ry60KoBoIHbIE (0 pbIGAX,
pakax u T.1.); the king of beasts — napsb 3Bepelt (yieB); the king of birds - napb nTu
(open); the king of the sea - (11yTJ.) MOpPCKOU 1aph (cesenka); the ship of the desert -
KopabJib NycThIHU (Bep6JItoA); a stormy petrel - 6ypeBeCTHHK.

Pa3nnyHble KauecTBa U YyBCTBA JIIOJeEH: yrnoeHHe cOGCTBEHHBIM M0JI0XKEHUEM,
BbICOKOMepHue: pride of place; nuniemMmepue, IPpUTBOPCTBO: a window dressing; »v3He-
pajocTHOCTD, 6oApocTh: animal spirits; »aJHOCTb K JeHbraM, CKJOHHOCTb OpaThb
B3ATKHU: an itching palm; MaHepHOCTb, ®EMAHCTBO: airs and graces; TIOPOYHbIE CKJIOH-
HocTu: the world, the flesh and the devil; 4yyBcTBO cocTpamanus: the bowels of compas-
sion; (6u6.J1.) the bowel of mercy; HeMPeKJOHHOCTb, CYPOBOCTh, MIPUKPbIBaeMasl JIxo-
6e3HOCTBIO: an iron hand in a velvet glove.

B pesysibTaTe NpoBeleHHOI0 aHa/M3a ObLIM ONlpeJiesieHbl HCTOYHHUKOBBIE J10-
MEeHBI, € IOMOIIbI0O KOTOPBIX 06pa30Ba/IMCh KOHLENTyaIbHble MeTadOophI:

1. B paMkax HMCTOYHHMKOBOTO JOMeHa >XUBOTHble/animals GbLIM BbISBJIEHBI
c/lenylolive KOHIENTyalbHble MeTadopel: men are beasts — My>X4YUHBI — 3TO 4yJJOBU-
ma; women are furry animals - >KeHILMHBI - 3TO MyIIHUCTbIe 3BEPbKU; women are birds
- )KEHILIMHBI — ITUILBI U JP.

A big fish in a small town - 60/1b1110H, yBa>kaeMbI{ 4eJIOBEK HEOOJIBLIOTO ropoja
(6ykB. «6osb1Ias pbiba B MajJieHbKOM ropo/ie»). boJsiblias yacTb MeTadop ¢ Ha3BaHU-
€M KMBOTHBIX IPUIMCBIBAET OTPULATEIbHYI0 XapaKTEPUCTHKY 0003HAa4YaeMOMy Je-
JIOBEKY:

A dirty dog - (6yKB. «rpsizHas co6aKa») ApsiHb, M0/Jiell, TPSI3HbIN, 6ec4ecTHbIN
yesioBeK. Boobue cioBo «dog» — cobaka sIBIsieTCS OJHUM M3 CaMbIX NMONYJSPHBIX B
06pa3oBaHUU APKUX MeTadOPHUIECKHUX 060POTOB:

A clever dog - (6ykB. «yMHas cobaka») YMHHUIA, IOBKUH MaJlbli;

A dead dog - (OykB. «MepTBasi co6aKa») YesJOBEK, OT KOTOPOTr0 HET HUKAKOU
HOJIb3BI.

To >xe camoe MOXXHO CKa3aThb O MOMYJIAPHOCTH XKUBOTHOTO cat — KOIlIKa B o6pa-
30BaHMHU Les10T0 psizia Gpa3eooTU3MOB, XapaKTepU3yIIIKX YeJI0BeKa:

A fat cat - (6yKB. «TOJICTasi KOIIKa») TOJCTOCYM, 3HAMEHUTOCTb, Ba’KHas Iep-
COHa;

An old cat - (6yKB. «cTapasi KOLIKa») cTapasi, CBapJIMBasi, 3/1asl CTapyxa;

A singe cat - (6yKB. «060CKeHHas KOILIKa») YeJ0BeK, KaXKyLuiicsa XyxKe, 4eM OH
€CTb Ha CaMOM JieJie.

KommnoHeHT chicken - [bImIeHOK MOYTH Bcerga MeTapopudyecKy nepesaeT Mo-
JIOZIo¥ Bo3pacT: be no chicken - (6yKB. «GbIThb He I[bITJIEHKOM») GbITh HE EPBOM MO-
JIOOCTH; a spring chicken — (OYKB. «BeCEHHUU LBIIJIEHOK») MOJIOAO0H, HEONBITHBIH
4eJsI0OBEK, )KeJTOPOThIH IOHELL,

2. KoHuenTtyanbHble MeTadopbl ¢ KOMIOHEHTOB efja /food Takke sBJASIOTCSA
OJHMM U3 Haubosiee NPOJAYKTHBHBIX MEXaHU3MOB O0O0pa30BaHUS TeHJEpPHO-
MapKHUpOBaHHBIX ¢ppaseosiorn3moB. [Ipu nomouim komnoHeHTa food dpopmupyrorcs
MOHSTHS, OTHOCSIMECS HE TOJBKO K TeHJEPHBIM POJISIM B OOILECTBE, HO U K Xapak-
TePUCTHKAM MYXXYHH U )KeHIUUH: a bit of a tart — (ByKB. «kKyCOK TOpPTa») O CEKCAHJIb-
HOU KeHLIMHe; a ripe plum - (6YKB. «creJsasi CJIiBa») — 0 3peJIOi, HO MPUBJIEKaTe b-
HOH >KeHIUHE.

My>X4YMHBI U DPUCYLMe UM MY)XCKHe KayecTBa, TaKHe KaK OTBara, cuiaa, 6ec-
CTpallue, aCCOLUUPYIOTCS C CUIbHBIMU XUIIHUKaMU: Men are animals, beasts, lions =
My>K4MHBI - 3BepH, Yy OBUILA, JbBbI U T.A. U3 KOMIOHEHTOB MOArPYNIbl «efa» K
MY>KYMHaM OTHOCHTCS MSICO U BHZBI Msica (TOBAAMHA, OUPIITEKC U AAP.), YTO HAMEKa-
€T Ha OCHOBY, QyH/JaMeHT MY»CKOT0 HavaJa.

YKeHIIMHBI acCOLUUPYIOTCS, B OCHOBHOM, ¢ $PYKTaMHU U Pa3HOOOpPA3HBIMU Jie-
cepTaMy, T.K. UMEHHO CBO€H CJIaZi0CTbIO, BIIIHOCTbIO, IPUATHOCTDBIO XKEHIIUHBI IPU-
BJIEKAIOT MY>X4UH: Women are desserts, cake, tart, sugar, honey, jelly, jam = YKeHIIHUHbI
- leccepThl, TUPOXKEHOE, TOPTHI, CaXap, MeJi, MapMeJiaJi, BApeHbe U T.7,
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CBOell MATKOCTbIO M JIACKOCTBIO OHU aCCOLMUPYIOTCS C MYMIHCTBIMU JKUBOT-
HeIMU: Women are furry animals, fox, kittens = ’KeHIMHBI — DylMNCTble 3BEPATA, JIU-
CUYKH, KOLIEYKH U T.J.

KpacoTa »xeH1uHbI MeTadopHU3yeTcs ¢ MOMOLbI0 Ha3BaHU ¢pykToB: Women
are fruits, plum, peaches, cherry = YKeHIUHBI - QPYKTHI, CJIUBBI, IEPCUKH, BUILIEHKHU U
T.J.

Takum o6pa3oM, ppaseosiornyecKre eIUHUIIbI IPAaBOMEPHO PACCMAaTPUBATh B
KayecTBe eJUHUL, Bep6ajn3alUy KOHLENTOB, GOPMUPYIOIMXCA B COSHAHUHU Ipej-
CTaBHTeJIed 1eJIo JIMHIBOKYJIbTYPHOH OGIIHOCTH M OTPAXKAIOILIMX HAlMOHAJIbHYIO
cnenuPpuKy KoHUenTyaausauuu mupa. IlogobHoro posa MeTadpopbl HECOMHEHHO
BO3JIEMCTBYIOT Ha 3MOLMHU CJIYIIAIIEro/YUTaIEero U peajnu3yoTcs B UHIUBUAY-
aJIbHOW KapTUHE MHUPA, 2 UX BbICOKAsi SMOTUBHOCTD NMPOSIBJISETCS B IPAarMaTUYeCcKOM
Y CTUJIMCTUYECKON MapKHUPOBAHHOCTH.
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THE PECULIARITIES OF CONCEPTUAL METAPHORS FORMATION
IN THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL WORLD VIEW

N.Z. Nasrullaeva

Abstract. In this article we stop standing somehow aloof from artistic concept of the
American drama. We make a review the works of authors who seek to cover the most important
events in American drama of a certain period, open the main ideological and artistic content of
the most important works that had a significant impact on the development of American drama
and theater.
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partners.
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IKOHOMUYeCcKUe HaQyKuU

YK 338.436.33
KA3AKCTAH PECIIYBJIMKACBIHJIA MAJI HIAPYUIBL/IBIF bIH
OHAIPY A1 XKETUUIAIPY
0.K. loceimoBal, JI.U. MosisaTaeBa?
AnHomayus

EnniH 5KOHOMUKAJBIK XKOHE dJICYMETTIK JIJaMy MPOIIECCIHIE arpapiibiK CEKTOp YJIKCH
MOHIE HC JOHC JKAPTBICHIHA JKYBIK XaJIBIKTBIH TaOBICBIHBIH HETi3Ti Kipic Ke3i OOJbII
TaObUTaAbl. XaNBIKTHIH 3KOHOMHUKAIBIK OejceHai OeiriHiH OecTeH Oipi arpocekTopra
thecimi. OcblFaH OaliIaHBICTBI, TAYENCI3IITIMI3/IH aJFallIKpl KYHIHEH Oacram Mai
HIAPYaIIbUIBIK KEIICHI aliKbIHIaIFaH SKOHOMUKAHBIH 0aChIM/IbI CaJIachl.

Tyuin cesdep: Man MIApYyalIBUIBIFBL, OCIMIIK INAPYamIbUIBIFBI, OHIIPIC  KeJeMi,
arpoeHEPKICIN KeIlIeHi, KAkl OHIMIHIH KeJieMi, )kep MaiifanaHy, XalbIKapalblK HapbIKKa
OTKi3y, aybUI IIapyaIlbUIBIFBI, TAOBIC, THIMALIIK, TaH1aIbLIBIK.

EniMizne Man mapyalrsUIbIFBIH JAMBITYFa YIKSH MYMKIHIIKTEp TYBII OTHIp. byman
Obutaii erTi ipi KapaHbl OOpAaKbUIay MEH OHBIH €TiH OHJIelNl, 3KCIOPTKA IIbIFapy ici
OpKeH/leH TYCIIeK.

Enb6acer Hypcynran Hasap6aeB ycbiHFaH 5 HMHCTUTYTTBIK pedopma - «100
HakThbl KajaM» ¥aT KocnaphblH »Ky3ere acblpyAbl 6actagbik. O — es1iMi3ziiH xkahaHAbIK
3KOHOMUKAHBbIH KUBIH Ke3JiepiHJe HakTbl TabbicTapra eTejeWTiH »xocnap. OHbI
»Ky3ere acblpy 6apbIcblH/Ja 6i3 9KOHOMUKAHBIH ©CYiH CaKTall, XaJbIKTbIH oJI-ayKaTbIH
opi kapai apTTbipa 6epeai.

Kannel  anranzga, KasakcTaH arpoeHepkocin KelleHi pecny6/MKaAarbl
3KOHOMHUKACHI KOFapbl MOTEHIMa/Jbl, MYMKIHZIri MOJ, yJaibl OHAIpICTIK KoHe
9/IeyMeTTiK MoH/I Heri3ri casaHblH 6ipi 601bIn caHanagbl. [1].

Arpap cekTopbIMeH GalJIaHBICTBI 3KOHOMUKAHbBIH caJlajap Ti3beri KypbLijbl.
[locTcoBeTTiK MeMJIeKTTepJe OChbl cajiaJlapblH KUBIHTBIFbl arpOeHEPKICII KellleHi
el aTaAbl, KbIcKallla aiTKkaHga — AOK.

Aybl1 apyallblJIbIK 9KOHOMUKACBIH AaMbITY/bIH HETIi3ri TeHAeHNIUsIapbiHa
JaFaapbICTbl  KYOBLIBICTAP aApKbLJABI JKaJIFACblH Taybll OTBIP, OJ KOITereH
dakTopsapMeH Heri3zeselli, OHbIH illliHAe esJeri HeraTUBTI MaKpO3KOHOMUKAJIBIK
»KaFJlal, arpoOeHEPKaCill KelleHi cajiacblHJarbl OHZIPICTIK YUbIMAApPAbIH alMaKTbIK
epeklIeiKTepi, KalTa oHJAENTIH >koHe KbI3MEeT KepCeTeTiH KocilopblHAAp/a, ayblil
HIapyallblIbIK KOCIMOPBbIHJAPBIHAA OHAIpicCTiK NOoTeHUHa bl MNaljajaHy KoHe
JaMBbITY AeHTreliHig ToMeHJiri acep eTeni.

Byrinri Tama 6apJ/blK LIapyallbLIbIK >KeKe MEeHLIIK TypiHe OTKeH, OHJau
»Kar/aizia MeMJIEKEeTTiH 31 ToJIbIK 6aKblIayFa ajybl MYMKiH eMec. bipak, oy 6apJibik
»KarblHAaH KOMEK KOepCeTyre oHe KoJIZayFa JalblH, KapaXkaT 6eJ1y »KarblHaH, AaMbITy
GoiibIHIIA TYpJIi 6arAap/iaMaliap, COHbIMEH KaTap NpodUIaKTUKAJBIK )XYMbICTAp MEH
HiapyallblIbIK MaJljapFa BaKLMHALUsS MeH BeTepHUHapJIbIK KbI3MeTTe YCbIHa/bl.

KasakcTtaHga uMnopT ecebGiHeH MaJs GacbIHBIH CaHbl KbUIJAH KbLJIFA apThII
oTbip. bipak HakThl >xarmal Gopjakpliay 6as3acblH JaMbITyFa 9Cep eTilm OThIp.
TypakTel TypAe TYKbIMABIK TYPJIEHAipY, SIFHU KepriJikTi MaJ GacbhlHBIH TYKbIMBIH
»KaKkcapTy MakcaTbIHJA acbUIJAHABIPY >KoHEe CeJIeKLHUAJBIK »KYMbICTap >Xyprisiain
OTHIP.

Llocbimosa Opaskyas ymabaesna - noktopaHT PhD 2 Kypca HampaB/sieHHs «IKOHO-
MHKa», MexxayHapoanbi yHuBepcuTeT Keipreiscrana (MYK), KeipreiacraH.

2Mosadamaesa Jluda HxaacoeHa - ctapuuil npenogasaresnb kadeaps! «Typusm u cep-
BUC», Tapa3ckuil rocyjapcTBeHHbId yHUBepcuTeT UM. M.X. JlysaTty, Keipreiscras.
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AybLa HIapyallblIbIFBIHBIH ~ 3KCHOPTHI 3 ecere  apTThl.  AyblI
HlapyallblIbIFbIHBIH HETi3ri KamuTaJjibiHa MHBECTULMSAHbIH arbiMbl 2004 Kblibl 44
mipA.TenreneH 2014 xbuibl 166,4 MipA. TeHrere, IFHU 4 ecere apThIK 66JIiHTeH.

2014 KbLabl aybla WIAapyallbLIBIFBIH/AFHI JKaJbl 6HIM KeJsieMi 2,5 TpJIH.TeHre,
2004 xplIMeH caslbICThIpFaHAaa 4 ecere (695,8 MJIH. TeHre) HOMUHAJ bl KOPCETKIIITE
apTThl. ATaJfaH yakbIT apaJibIFblHJa MaJl llapyallblJIbIFbl ©HIMJEpiH wWibIFapy 3,9
ecere, eriH MmapyalblblFbl — 3,4 ecere apTThI [2].

Byringe  Man  mapyallbUIbIFBIH  JAMBITY — MYMKIHZIKTepi  THIMCI3
naiananbsuiyga. ET eHaipyin »korapbl €3iHAIK KyHbI eHAIpiAreH eHiMAl iluKi oHe
CBIPTKbl HapbIKTaFrbl 6ocekesiecTik KabiseTiH TeMeHJeTe[i. OUTKeHi, eT eHAIpYAiH
KeJieMi 9KCTEHCUBTIK JaMy Tacinzepi eceGiHeH aJjbIHBIN OTBHIP, IFHU MaJj GacblH
KobOelTy eceGiHeH, aTall alTCaK, XaJIbIKThIH KeKe KOCAJIKbl IapyallblIbIKTapbIH/AAFbI
MaJt ecebiHEH.

Ocbl KyHre peHiH KypaMa XeM oHJIpy oTe oJ/ici3 OyblH 60JIbII KaJAblL
Pecnybaimkazarbl KypaMma >XeM KeJieMiHiH a3 60Jiybl, OHbl ©HEPKOCINTIK eHAipyAiH
TYPAKChI3bIFbl — JaJIaJIbIK MaJsl asblFbl OHJAIPICIHIH Halap JAaMybIHbIH CaJaphbl,
COHJAN-aK OJIapAbIH KYHbI Ofapbl 00JyblHa OalJlaHbICTBI, JalblH MaJl a3bIFbIHA
CYPaHBICTBIH TOMEH GOJIYHI.

ET xoHe eT eHiM/epiH eH/ipyLIiepAiH apacblHAAFbl 6GaWJIaHBICTBIPYIIbI GYbIH
CaHaJIaTblH aJIFalliKbl OHJEYAEH OTKIi3eTiH JalblHJay NyHKTTEpiH/er KaFrfanaap Ja
TUICTi feHreifie eMec. Mblcajibl, MY3IaTKbIIITAPhI )KOHEe 6acKa abbIKTaphl *KOK. Co-
HbIMEH KaTap ayblJ lIapyallblIbIFbl 6HIM/IepiH 6HAIpY THIMALIIT, eH a/bIMeH, 0J1ap-
Jbl OHZIpreH KeprijikTi kepJeplie cakTay >koHe KalTa eHJey MyMKiHZiKTepiHe Je
6alaHbICThL. AYbUIABIK KepJeperi ”HOpaKypblIbIMAApAbIH Hallap JaMybl, KakTa
eHJley eHJipicTepi 6o/iMaraH arjaizia Te3 OyJiHeTiH oHIM TypJiepiH eHAipy 3usiHFa
COKTBIpazpbl.

ET kJjacTepiH Kypy eTTi ©HepKoCiNTIK KaWTa eHJeyAl [AaMbITYAbIH
KaXKeTTiJriMeH, OHbl TepeHJeTyMeH, aybll IapyallblIbIFbl IHWKI3aTTapblH TOJIBIK
naiziajaHy MakcaTblH/a eT eHiM/JepiHiH )KaHa TYpJ/iepiH UrepyMeH, y3aK cakTaJlaThlH
eT eHiM/iepi eHAIpIiCIH KypyMeH Heri3jenezi.

Pecny6/iMKaHbIH COJNTYCTIK OGJIBICTApPBIHJA — AaCThIK OHZIpeTiH aWMarbIH[a,
eTTi ipi Kkapa, OIIKA KoHEe KYC WIApyallblJIBIKTApbIH AAMBITY YLIIH 6apJbIK KarAal
6ap. Pecny6imkaHbIH Iesili aMarblH/A camachl >KOFaphl KoHEe JoMAlI KOM, emki
eTTepiH ©HJipy MyMKIiHJiKTepi xeTkijikTi. ET eHAipyzai aprTTeipypa Man
HIapyallblIbIFbIHBIH €HOEeK ChIMbIMABLIBIFBI Kol eMec, 6ipak THIMZiIIri »Xorapbl
caJlachl JKbIJIKbI IIAPYaLIbLIbIFbIHBIH YJIKEH pe3epBi 6ap.

Ocnl kiacTepai eHipaik opHanacTeipy lbirbic KazakctaH, KocTtanai, AkMoua,
Anmatel 06JbICTapbIHA KoHe AJIMAaThl KasacblHa (»KaHA, CaJIKbIHJAATBLIFAaH HeMece
My3/JlaTbUIFAH YIIAJIaFbl €T JKOHEe eJIIIell OopaJifaH €eT), COHjAah-ak aybLl
IIapyallbl/IbIFbl IUKi3aTTaphl XKOHE TYTHIHYLIbIFA OHIM/i Te3 )KeTKi3in 6epe ajaTblH
MYMKIiHJiKTepi 6ap ipi ka/anapAblH allHaIaCbIHAAFhI eJ1/li MeKeHJepre TaparaH [3].

KasakctaH Pecny6/MKacbIHbIH aybla LlapyallblabiFbIHAA 190 MbIHHAH acTaMm
aybLIIapyallblIbIK KypbLIBIMAAp 6ap, oJlapAblH Kell 0eJiiri Keke MeHUIK
dbopMackIHa )KaTaZpl, SFHU KACINKepJIiK Cy6beKTisiepi 601bIn TabblIabl.

Casazarbel AArAapbICTBIK KarAaWAbIH OpPbIH asy ce6ebi, MyHZaAl >Karganja
KalTa eHAEeNTiH KocinopbIHJAp WIMKI3aT 30HaIapbIH KOFAITy HOTHUXKECIHAe o3/ epiHig
OHJIPICTIK KyaTTBLIBIFBIH TOJIBIK MalJajsaHa ajJMayblHa Ja OaWJaHBICThI OPBIH
aJlaThlH  Mocesere  alHajsaZbpl. Aybll  IIApyallbLIbIK  KOCIMOPBIHAAPBIHBIH
KYpbLIBICBIH/IA OHBIH ilIiHJAe KaliTa eHZAEY IeXTapblHJA 3KOHOMUKAJBIK TYpPFblAa
e3/lepiH eTell asMailfipl, osap e3/epiHe KaKeTTi MeJillepjeri HHBECTUIUSJIBIK
pecypcTapAbl KaOKeT eTeli, AFHU KaWTa eHAeyJiH TepeH eMecC KyHheci MMKi3aTThbl
YKOFaJ/ITyFa aJlblll KeJlesi.

AliMakTarbl aybll IIapyallblIbIK OHJIPiCiHIH 3KOHOMHUKAJbIK THIMJIITIH
TYPaKThI >KOFapbLIATy YIUiH, allMakTarbl MaJ IIapyallbUIbIK Tayap eHJAipyllijepAin
OHIMJIJIITIH apTThIpyFa KOHLENIUSChIH ©HJel, alMaKTarbl TabUFU-KJIUMATThIK
YKarJalIbIH epeKIleliKTepiH ecenKe anay Kepek.

Man wmapyalublablK eHZIpiciHiH THIMZAIMIrIH >KoFapbliaTy OGOWBIHIIA HAKThI
OHJIeJITEH YCbIHBICTApPAbl aHbIKTAY, OTAHJbIK MaJ LIApyallblIbIK ©HiMJepiHiH
Oocekere KabiJIeTTiriH KOFapbLIaTy, aMaKThl JaMbITY[bl bIHTAJIaHIABIPY, OHBIH
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iminge Herisrici 6GOJIBIN, XYMBIC OaCTBUIBIKTBI ApPTTBIPY, €HOEK aKbl, 9pPTypJi
JeHreiieri 6HO/KeTTIK aymapbIMJap, aWMakTbIK ©HEPKoCImTepAiH 6aceKesecTiK
Kabi/JIeTTiJIiriH K0He TYPaKThLIBIFbIH XXOFapbLIATy 60JIbIN TaObLIA/bI.

KoadaHviizau ade6uemmep:

1. A6upos A.b., CurapeB M.M. DdxoHOMHUYECKHI MeXaHHU3M X03sICTBOBAaHHUS B arpapHOM
npousBocTBe Kazaxcrana. KasHUMI0 AIIK. - Anmatsi: «bactay», 1977.- 281 ¢

2. CmupHoB C. ArpompoMbillieHHbIH KoMIiiekc KasaxcTaHa: coCTOsiHME, MPOOGJIEMBI,
nporHo3 // TpaH3uTHas 3koHoMHKa. — 2000. - Ne3.

3. 3.agrobk.ru/v-kazahstane-rastenievodstvo-i-zhivotnovodstvo-razvivayut-
proportsionalno.
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YK 338.436.33

COBEPIIEHCTBOBAHME IMNPOU3BOJCTBA Z{MBOTHOBO/ICTBA
B PECITYBJIMKE KA3AXCTAH

0.XK. loceiMmoBa, JI.U. MosisaTaeBa

AHHOTauﬂﬂ. Arpapru‘/'I CEeKTOp MMeeT KOJIOCCAaJIbHOEe 3Ha4YeHHe KaK [Jid 3KOHOMU4Ye-
CKOTO TakK W COLHAJIbHOI'O pa3BUTHUA CTPAHBblI U ABJAETCA OCHOBHBIM HCTOYHHKOM JOXOJ0B
IIOYTH IIOJIOBHUHbI HACEJIEeHUA CTPaHBbI. Ha ArpoCEeKTOp NPUXOAUTCA IOYTHU OJHA NATaAA BCcel
3KOHOMHYECKH aKTHBHOM 4acTHu rpax<zaH. B sToit CBA3HU, C IIEPBbIX zmeﬁ Halleld He3aBUCHMO-
CTH )KHBOTHOBOLL‘!ECKHI:I KOMIIJIEKC OoIlpeJieJieH HpHOpI/lTeTHOI‘/‘I 0Tpac/ibl0 3KOHOMUKH.

KiroueBble cioBa: KNBOTHOBO/ZCTBO, paCTEHUEBOACTBO, 06beM Mpon3BOACTBA, arpo-
l'IpOMbII.LI.I'IeHHbIl‘/'I KOMILJIEKC, 06beM BaJIOBOM NpoOAYKIUH, 3eMJIeNI0JIb30BaHUA, MEXAyHapoa-
Hbl€ pPbIHKH C6bITa, CeJIbCKOoe XOSHﬁCTBO, Aoxon, 3(1)(1)8KTI/IBHOCTL, peHTa6eJ’IbHOCTb.

© 0.X. JloceiMmoBa, JI.U. MongataeBa, 2016.

UDC 338.436.33

IMPROVEMENT OF LIVESTOCK PRODUCTION
IN THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

0.Zh. Dossymova, L.I. Moldataeva

Abstract. An agrarian sector has a huge value as for economic so social development of
country and is the basic source of acuestss almost halves of population of country. On an
agrosector there is almost one fifth to all economically active part of citizens.

In this connection, from the first our independence days an agroindustrial com-plex is
certain priority industry of economy.

Keywords: livestock, crop, volume of production, agro-industrial complex, the volume
of gross output, land tenure, international markets, agriculture, income, efficiency, profitability.

© 0.Zh. Dossymova, L.I. Moldataeva, 2016.
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HUMIIOPTAJIMACTBIPY - KASAKCTAH ATPOOHAIPICIH JAMBITY
MEH KOPT'AY/IbIH HAKTbI bIHTACBI

C.X. bekbaysnnnal, A.T. [lyiicembaeBa?
AnHomayus

KasakcranHBIH TamMaK eHEepKociOi CeKTophIHAa OYTiHTi KyHi Oip >KaFbIHaH IINKi3aT
JKOHE JalblH OYWBIMIOapIblH FMITOPTHIHA JKOFaphl TOYEJALTIK, eKiHII >karbiHaH (Oarachl
OoWpIHIIA oHE  camackl  OoWbIHImA)  Oocekere  KaOBIIETTI  eMeC  OTaHJBIK
OHIM.ATPOOHEPKACINT ~ KCWICHIHIeTi HMMIOPTTHl  alMacTBIpy HMIIOPTTH  JKETKi3yTe
TOYEJIAIIIKTI TOMEHIETYTe )KOHE a3bIK-TYJIIK KayilCi3iriH apTThIpyFa MYMKIHAIK Oepeni.

Tytiin co30ep: IMIIOPTTHI AIMACTHIPY, OdCEKEre KaOlIeTTi, aJIeyeTi, arpOOHEPKACIIl KeIIeHi,
TYTBIHY Tayapjapbl, YITTHIK 3KOHOMHUKA, YITTHIK KAYINCI3MiK, iIIKi HAPBIKTHI, OTAHIBIK
OHAIpYILI.

ABBIK-TYIIK KayiNCI3Airi YITTHIK KayiNCI3MiKTIH KypaMaac 0eiri O0ibIn TadbLTab!.
Emneri TypFeIHIApABIH KEpeKTi JKOHE camaibl [eHreiie a3pIK-TYJIIK eHiMIepiMeH
KaMTaMachl3 eTijayi, OipiHIII Ke3eKTe aJaMJapAblH JeHcay/]blFblHa, 6Mip Cypy
JeHreliHiH camacbl MeH Y3akThblJbIFbIHA oCep eTin, o3 Ke3eriHje TypakKThl
3KOHOMUKAJIBIK 6Cy MeH YJTTBIK KAVilCi3JiKTiH TypakThl GOJIybIHA Tikesed ocep
ereni [1].

Kasakcran Pecny6siukacbiabiy Ilpe3usenti H. Hazap6aeB e3iHiH Ke3ekTi
Konpaybinpa: “Bosamak — arpapJbik cektoppa! KasakcTaH eT xoHe cyT eHiMJiepiH
3KCHOPTTAUTBIH OHIipJIiK ipi esire aiiHaayFa THiC”-, Aen aTal 6TKeH 60J1aThIH [2].

Kasipri xkarpaiiia KazakcTaHHbBIH 9KOHOMUKACHI YIIiH UMIIOPTTHI IIHUKi3aTIeH
a3bIK-TYJIKTI caThill ajyAblH TYPaKThl >KoHe ecy Hpob6seMachl epekllie MaHbI3/bl
npo6JsieMa GOJIBINI OTBIP, a3bIK-TYJIK HMIIOPTBIHBIH 6arachblfia, KeJseMizfe ocyje.
KasakcTaH, aybpl apyaulblIbIFbl JaMybIH/IA XKOFAPbI TOTEHMAJIFA He 60J1a OTBIPHII,
a/eM/JiiK KOFaM/Zia IIMKi3aTThI CHIPTKA LIbIFapyFa OeHiM/ie/IreH eyl peTiH/e TaHbLIbII
OTBID.

Opbip esfliH 3KOHOMMKACBIH KaKCapTyAblH THIMAI oficTepiHiH 6ipi 60.bIn
CBIPTTAH TAachIIl 9KeJIIHIeH TYTbIHY TayapJiapZbl OTaHJBIK TayapJlapMeH aybICTbIPY
6OJIBIIT OTBIP.

EHGexTi 6oy /i Xa/bIkapasblK eHOepiH/ie, CHIPTTAH OKeJIiHTeH TayapJ/ap/bl
aybICTBIPY YHEMi KaXKeTTi 6oJia 6epMeiai. Bipak, WITTBIK 9KOHOMHKA caslajapblHbIH
MMIIOPTKA KOFapbl TAYeJJIJNIri YATTBIK KayillCi3Aikke Kayill TeHZipyi MYMKiH. by
opeKeTKe TYPFbIHAAPAbIH eMip cypy KabineTTijiri MeH a/eyMeTTiK MaHbI3Jbl a3bIK —
TYJIKTepZAiH KOJDKeTIMAIIrIH KaMTaMachl3 eTeTiH YITTBIK 3KOHOMHKA caJsajapbl
epeklie cesiMTaJbIFbIH Oingaipesi.

Kasakctan 3HeproracbIMajaJay/AblH TeMeH Oarasapbl HeTi3iHAe aybLI
HIapyallbIbIFBIH JAaMbITyFa epekile KeHis Oesieni. H.O.Haszap6aeBThiH mikipiHmie
OYyriHzie aspIK-TYJIK €H TypakTbl BaJIOTa, aj aybli LIAapyawbLIbliFbl KazakcTaHHBIH
3KOHOMUKAJBIK 6CiMiHiH Heri3ri ApaliBepi 60sbI0 TabbLIaAbI [3].

Conrbl 10 xbli1J1a a3bIK-TYJIIK ©HEPKICiOiHIH 6HIMIH OHAIPY 2 ecere KbICKap/bl.
OTaH/bIK a3bIK-TYIKTI eHAIpyAiH ki Hapbik yieci 70%-ab1 kypaitael. Peceit, TM/]
eJllepiHiH O03bIK BaJloTa JeBaabBauuaAcbkl TM/l enfep HapbIFbIHAAQ Ka3aKCTaHZbIK
OH/JIey eHePKaCill oHIMiHiH 6aceKere KabieTTiJIiriH ojaH callblH TOMEH/IeTEe TYCTi.

WMOopTTeIK TayapJiapAblH OTAaHABIK Tayap eHAIpyluisepAl IKI HapbIKTaH
BIFBICTBIPYBI aNaTThl CUNAT ajajbl. UMnopTThiH iwki eHiMzeri yueci 35%-ra xeTTi.
KenTeren eHjipic opblHJapbl eHiIMJepAi KbICKApTyFa FaHa eMeC TOJIbIK TOKTayfa
MOXKOYp 60J14bI1.

1bek6ayauna Cabupa XakumosHa - fokTopaHT PhD 2 Kypca HanmpaBJieHUs] «JKOHOMHU-
Ka», MexxayHapoHbii yHuBepcuTeT Kbipreidcrana (MYK), Kelpreiscras.

2flyticembaesa Anvmupa TokmauasaposHa - cTaplivi npenogaBaTesb Kadeaps! «Ty-
pU3M U cepBUC», Tapa3ckuil rocyapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT M. M.X. [lynaty, KblpreiacraH.
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OTaHAbIK eHAipyllisiepAiH TayapJapbliH ilKi HapbIKTaH bIFBICTBIPY Mpolecci
»KYMBICCBI3/IBIKTBIH ©CyiHe, eH6eK NMOTeHLHablH KOFAJITYFa, XaJbIKThIH d/1ayXaTblH
TOMEH/JIeTyTe OKeJIill COKThIP/bI [4].

MyHpal >xkarfaijia UMIOPT aybICTBIPY MoceJseci epeklle MaHbI3[bl 60JIMaK,
AFHU UMIIOPT TayapJ/apblH OTAHJABIK a3bIK-TYJIK ©HIMJepiH eHAipy oHe JaMbITy
apKbLJIbl BIFBICTHIPY, 6oceKere KabiseTTi eHiMep/i WbIFApy epeKile MaHbI3/bl POJb
aTkapMak. OcbIFaH opay »KepriJiKTi xoHe JoCTYpJli eMec MUKi3aTTapAbl KalTa eHjey
IPOTPeCcCUBTI TEXHOJIOTUACHIH iCKe KOCY KepeK.

A3BIK-TYJIIK ©HEpKoCin  TexXHOJIOTHSCHI arpapJiblK CEKTOPDMEH  ThIFbI3
0alJIaHBICTBl €KeHIH ecKepe OTBIPBIN, OJIAPJABIH JAaMybl efoyip IIaMaja aybLl
HIapyallbl/bIK 6HIM/IepiHiH MaHbI3bl GeJliMAepiH Ka/llblHA KeJTipy MeH JaMbITyFa
BIKIIAJl eTeTiHAIriH yMbITHAy Kepek. ffHu, ey imiHfe IlIKi HapbIK KesieMi MeH
TeJ1eMKabiJeTTiJIiK CypaHbIC )KOFapbLIaN ibl.

Peceil akuIacbIHBIH KyJAblpayblHaH COH TEHTeHi »acaHJbl KOJJAy apKbLIbI
Ka3aKCTaH/AbIK ©HIM, ocipece eHJipeTiH ©HepKociNTiH pecelJik TayapJiapbiHa,
6ocekere KabiseTci3 60JblN Kaaabl. Py6biH Kya/blpaybl peceilik TayapJ/japblH oTe
KaTThl ap3aHAaTThl >KoHe 0JIap/blH Ka3aKCTaH HapbIFblHZA OoceKkere KabileTTisiriH
KeTepin xibepAi. ¥JITTBIK BaJIOTAHbIH KYJIABIpaybl OpbIH TankaH KpIpFbICTaH MeH
O36ekcTaHga xkoHe Oackaza TM/I-H Kelbip esnzpepiHze eHiMAepAiH 6oceke
KabiserTisiri apTThL

Aybl1 1WapyallbliblK MUHUCTPI AcblkaH MaMbITGEKOBTIH aWTybl 60HbIHIIA
Kasipri Tanza KasakcTaHja asbIK-TY/AIKTiH Herisri Typsepi 6ykis umnoptThiH 60%-
bIH Kypaiabl. «OTaHAbIK 6HIM eHAipyLIiepiH Kyll-KyaTblHa GeJriji 6ip Aopexene
acep eTeTiH MaceJsie GOJIbIN OTBIPFAH MMIOPT HapbIKTa OPbIH TANKAH XoHe GeJsiceH i
ecyae» aeni o [4].

Ocbl1ai, KOHAUTED OHIMIePiHiH UMIIOPTHI XKaJIbl eHIMHeH -18%-b1 Kypai/ibl,
cyT eHimMzepi -13%-7pb1, KaHT eHiMaepi - 8%, kyc eti - 6%, mol - 5%, eciMik Malibl
MeH IYXbIK 6HiMAepi 3% -Abl Kypan OTbIp.

2014 xpLnbl KazakcTanra 42,2 MbIH TOHHA ©HJEJTeH CYUBIK CYT XoHe Kijerei
(cakTasy Mep3iM y3akK »koHe yJbTpanacTepJseHreH), 32,9 ToHHa KbILIKbLI CYT OHIMAepi
(uorypr, alipaH, Kisere xoHe T.6.), 10,42 MbIH TOHHA capbl Mai, 20,4 TOHHA ChIp
*KoHe cy36e, 59,7 MbIH TOHHA KOWBIJITBIJIFAH CYT JKOHE KYPFaK CYT OKeJiHTeH.

CyT eHnimjepinin uMnopThl HerisiHeH KeneH ogarbl enfepi — Peceill »xoHe
BenapycneH »xy3ere acbipbliafbl (THecini ynaeci onapabiy 50% - fFa fgeliH OpbIH
Taba/pbl). OcbLiaiia Pecel xanbl UMIOPTTaFbl CYUBIK CYT XoHe Kinereizin 66% -Ha
JeliH, Kyprak CYyT »oHe capbl MaiblH 25-TeH acTaM NalbI3blH, ipiMILIIK >KoHe
cy36eHiH -50%-HaH acbIFbIH XKeTKizei. Kyprak xoHe KOUbLITBLIFAH CYTTiH 19%-bIH,
capbl MalabIH — 32%-bIH, CBIP MeH ipiMIIIKTIH -7%-bIH Besapycs UMNOPTEI Kypaijbl.
CoHbIMeH KaTap, KazakcTaH HapbIFblHA capbl MauablH 18% - ra AeliH, ipiMLIiK koHe
cy36eHiH 15% - ra AeHiH, Kyprak »oHe KOUbLIThUIFAH CYTTiH 10%-ra melinri GeJtirin
YKpauHa, KbIIKbILI CYT 6HIM/iepiH — 6% - ¥a JeliHri 6eJiriH KpIprbI3cTaH xeTKizesi.

Opan Gesiek, Eypoonak enpepiHeH capbl Mail 18%-ra, ipimuiik 8%-ra »koHe
KYPFaK KOIOJIaHFaH CYT 6%-fa ZilefiH UMIoOpTTaAAb! [5].

BipkaTap »xarpaijapZa OTaHJBIK 6HIMJepJieH camacbl TeMeH HUMIIOPTTBIK
OHIMZIED OsIapZAbl aHArypJibIM TeMeH Oarasiap Heri3iHJe HapbIKTa KbICHAKTaH[BbI,
cebebi TYpFBIHAAP/BIH Kol O6eJIiriHiH TypMbIC >KarJaibl ToMeH OOJIFaHABbIKTaH
e3/lepiHe camachkl »KaKChl, 6ipaK aHAFYpJIbIM KbIMOAT TayapJsapAbl ajdyra MyMKiHZAIr
»KOK 60JIFaH/IbIFbIHAaH UMIIOPTThI TayapJ/ap/bl ajyra MaXOyp.

A3BIK-TYJIIK Kayimci3zgiri ke3 KejareH MeMJIEKETTIH CTpaTerusijiblK OarbIThl
60J1bIIT Tabbl1aAbl. ¥ITTHIK lIapyallbliblK KellleHHiH Ka/bINThI JaMybl YILIiH JaMbIFaH
ayblJ IIapyallbLIbIK KellleHi, COHbIMEH KaTap illIKi JaMblFaH ©HJEY »KoHe a3bIK-TYJiK
cajacbl KaxeT. UMmopTasMacTeIpy[bl KaMTaMacbl3 €Ty MeH 3KCIOPTThbl AaMBITY
YUIH TepeH caTbLIbl eHJeYy OHJIpici XoHe TaMakK eHJAIpiCiH AaMbITy, OHBIMEH Koca
cayJia-CaTTbIKTbI YHBIMAACTBIPY KaHe Tayap eHJipy *KyHeciH JaMbITy KaXKeT. “ANThIH
MUJLIMApA” MeMJIeKeTTepiHJe HapblK 3aHJapbl JKYMbIC icTereHiMeH, aybLl1
HIapyallblJIbIK Ccajlackl MeMJIeKeT TapallblHaH KOFaphbl JeHrelie KoJaJay KepceTiain
peTTesiefii. AyblJ lapyallbLIbIFbl YIIiH KOJAN/IbI KaFrjaliap AaMblFaH MeMJleKeTTep
YIUiH oIeMZiK *oHe iIIKi a3bIK-TYJIiK HapbIFbIHZAA 6acekere KabijieTTi 6acbIMABIKTAP
oepei.
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ConpbIKkTaH Kasipri kKe3enje MMNoOpTaaMacTblpy KasakcTaHHBIH >KOFaJjfaH
a3bIK-TYJIK Kayincisfirin >keTinmipyZin MaHbI3Zbl QaKTOpbI, arpapJ/blK HapbIFbIH
JaMBITy JKOHe 3KOHOMHUKAJIBIK OCY[iH HEFypJibIM CeHIMJi KoHe akTajly
CTpaTerusicblHbIH 6ipi 60sibIn OThIp. UMHOopTanMacThIpy, MeMJeKeT TapalblHaH
Tajlallka call KeMeK Kepy apKblibl, >XeKe arpoeHAIpiCTi AaMbITy MeH KOpFrayJblH
HaKTbI bIHTACHI 60JI1a aJafbl.

KonodaHwvinean ade6uemmep:

1. KosaneB E. HoBble acnekTbl MUPOBOH MPOJOBOJILCTBEHHOU Npo6JsieMbl // MupoBas
3KOHOMUKA U MEX/AYHapo/Hble oTHOLIeHUs. — 2005. - Ne 3.

2. KazakcraH Pecny6unkaceinblg [Ipe3ugenTti H.O.Haszap6aeBTbiy “KasakcTaH KoJIbI-
2050: Bip maxcar, 6ip mynge, 6ip 6osamak” KasakcraH xankeiHa Kosgaysl. 2014
KbLIFBI 17 KaHTap.

3. Enbacbiubiy ««Kasaxcran -2050» cTpaTerusicel: KaJbINITacKaH MeMJIEKETTIH aHa
casicy 6arbIThI»» KazakcTaH XankplHA XK04aybl, 14 xentokcad 2012 xKbLt

4. http: // q99.it/CW3Bgzp

5. http: // Ism.kz/import-kislomolochnyh-produktov-v-kazahstan-v-pyat-raz-
prevyshaet-eksport.html

© CX. bekbaysiuHa, A.T. [lyficembaeBa, 2016.

YJK 637.1:339.5.053.7

AMIIOPTO3AMEILIEHHUE - OCHOBHOM CTUMY.JI PASBUTHUA U 3ALLUTHI ATPO-
NMPONU3BO/JCTBA KA3BAXCTAHA

C.X. Bek6aynuna, A.T. [lyficembaeBa

AHHoTanMs. B cexkTope nuineBoil mpoMbllieHHOCTH KasaxcraHa Ha cerofHsIIHUN
JleHb HabJII0/1aeTcsl BbICOKAsl 3aBUCUMOCTDb OT MMIIOPTA ChIPbsl U TOTOBBIX HU3JeJUH, C OAHOU
CTOPOHBI, ¥ N0 GOJIbLIEH YaCTH HEKOHKYPEHTHas (Kak o LieHe, TaK U M0 KayecTBY) OTEYecT-
BeHHasl NMPOAYKLMs, C APYrod CTOpoHbl. MMmopTo3aMeleHHe B arponpOMBbILIJIEHHOM KOM-
IJIEKCE MTO3BOJIUT CHU3UTh 3aBUCUMOCTb OT UMIIOPTHBIX MOCTAaBOK U MOBBICUTh IPOJJOBOJILCT-
BeHHYyI0 6e3omac-HOCTh KazaxcraHa.

Knw4yeBble cjI0Ba: UMIOpTO3aMellleHHe, KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTD, MOTEHIIKAJ, arpo-
NPOMBIIIJIEHHBIH KOMILIEKC, NOTPEGUTENLCKYE TOBaphl, HallMOHAJbHAasl 3KOHOMHKA, HaI[HO-
HaJibHasi 6e30MaCHOCTb, BHYTPEHHUM PHIHOK, OT€YECTBEHHBIN TPOU3BOIUTEb.

© CX. bekbaysiuHa, A.T. lylicembaeBa, 2016.

UDC 637.1:339.5.053.7

IMPORT SUBSTITUTION IS THE MAIN STIMULUS FOR THE DEVELOPMENT
AND PROTECTION OF AGRICULTURAL PRODUCTION OF KAZAKHSTAN

S.Kh. Bekbaulina, A.T. Duisembaeva

Abstract. In the food processing sector today in Kazakhstan there is a high dependence
on imports of raw materials and finished products on the one hand, and for the most part and
the non-competitive (both in price and quality) domestics products, on the other hand. Import
substitution in the agricultural sector would reduce dependence on imports and increase food
security in Kazakhstan.

Keywords: import substitution, competitiveness, potential, agro-industrial complex,
consumer goods, national economics, national security, domestic market, domestic manufactur-
er.

© S.Kh. Bekbaulina, A.T. Duisembaeva, 2016.
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UHdopmanusa a/11 aBTOPOB

Kypnan «Yuenbiit XXI BeKa» BBIXOJUT €KeMeCSUHO.

K ny6siMkauMy NpMHUMAlOTCA CTaTbU CTYJEHTOB U MaruCTPaHTOB, KO-
TOpble KeJalT ONy6JIMKOBAaTb pe3yJ/bTaTbl CBOEr0 MCCAe[0BaHUs U Npej-
CTaBUTb UX CBOUM KOJIJIETAM.

B pejakuuio XypHasa NpeAOCTaBJAITCA B OTAeJAbHbIX ¢aiaax no
3JIEKTPOHHOM IOYTe CJ/leAylole MaTepUaJbl:

1. ABTOpPCKHI OpUTHHAJ CTAaThU (Ha pyccKoM si3bike) B dopmaTe Word
(Bepcust 1997-2007).

Tekct Habupaerca mpudptoMm Times New Roman Cyr, kersiem 14 pt, c
MOJIYTOPHBIM MEXAYCTPOUHbIM UHTepPBasioM. OTCTyIbI B HayaJse ab3ana - 0, 7
cM, ab63allbl 4YeTKO 0003HauYeHbl. [losig (B cM): cjieBa U CBepXy — 2, clipaBa U
cHusy - 1, 5.

CTpyKTypa TeKCTa:

¢ CBeJeHNA 06 aBTOpe/aBTOpaxX: UMsl, 0TUeCTBO, GaMuUIHUs.

o HaszBaHue cTaThU.

e AHHOTAIMA CTaThH (3-5 cTpoyeK).

e KiltoueBbIe c/10Ba 10 Co/lep:KaHU0 CcTaTbH (6-8 c/10B) pa3MenjawTcs

1ocJjie aHHOTAlUU.

¢ OCHOBHOM TEKCT CTaThHU.

CTpaHuLbl HEe HyMepyrTCcs!

06beM cTaTbU — He OrpaHUYUBAETCS.

B Ha3BaHuU dalisia He06X04MMO YKa3aTh GaMU/INIO, HHULUAJIBI aBTOpa
(mepBoro coaBTopa). Hanpumep, UBaHnoB U. B.cTraTbs.

CTaTbsl MOXeT cojiepXKaTh JII060e KOJMYEeCTBO W/LIIOCTPATUBHOIO
MaTepHasia. PUCYHKU NpefoCTaBASIOTCSA B TEKCTE CTaTbU U 06513aTeJIbHO B
otaeabHoM ¢daise B popmarte TIFF/JPG paspemenrnem He MmeHee 300 dpi.

[Tog KaXbIM PUCYHKOM 0043aTeJIbHO JJOJLKHO ObITh Ha3BaHHUe.

Becb wiocTpaTUBHBIN MaTepHasl BbINOJHAETCA OTTEHKaMU YepPHOro
U CEpOro LBETOB.

®opmysibl  BBINOJIHAIOTCA BO BCTPOEHHOM peakTtope ¢GopMy
Microsoft Word.

2. CBeneHus 06 aBTOpe (aBTOpax) (3aMOJIHSAIOTCS Ha KaXJ0ro U3 aBTO-
POB U BBICBLJIAIOTCS B OAHOM (daiie):

e UM, 0TYECTBO, GpaMuusA (MOJTHOCTBIO),

e MeCTO paboThl (yuebnl), 3aHMMaeMasi J0KHOCTb,

¢ chepa Hay4YHBIX UHTEPECOB,

e a/ipec (C HOYTOBBIM MH/EKCOM), HA KOTOPBIA MOXXHO BbICJATh aBTOP-

CKHUH 9K3eMILISIp XKypHaJIa,

e a/ipec 3JIeKTPOHHOM NOYTHI,

* KOHTAaKTHBIN TesedoH,

e Ha3BaHUE PyOPHUKH, B KOTOPYIO HEOOXOAMMO BKIYUTD MyOJIMKALHIO,

¢ He06X0AMMOe KOJINYeCTBO 3K3eMILJISAPOB XXypHaJa.

B HasBaHuM ¢aiijia He06X0AUMO yKa3aTh paMUJINI0, HUHUIHAJbI aBTOpa
(mepBoro coaBTopa). Hanpumep, UBaHoB U.B. cBe JeHUSI.

Apec a1 HanpaBJIeHUA CTaTel U CBeJeHull 06 aBTOpe:
uch21vek@gmail.com

MabI :kaeM Bamux crareit! Yaauu!



